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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

(=]

Veréndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerate-
oberflache wird wahrend des Be-
triebs heil®

Verbriihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

A\
A\
A

USE WATER ONLY |Nur Wasser ohne Zusitze in den
Wassertank fiillen

Druckregler

Sollte im Fehlerfall ein GberméaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fiir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung
Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Gerats. Falls das Gerat Uiberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerats
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Die Abbildungen finden Sie auf der Grafikseite.
Abbildung A

(*) Entkalkungskartusche
(@) Ein- / Aus-Schalter
(3) Reduzierte Dampfmenge

@ Kontrolllampe rot - Austausch Entkalkungskartu-
sche.

(®) Maximale Dampfmenge

(&) Zubehdrfach

(@) Parkhalterung fiir Bodendiise
Tragegriff

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Dampfpistole

(@i Dampthebel

(1) Entriegelungstaste

({3 Kindersicherung
Dampfschlauch

(19 Punktstrahidiise

Rundbiirste

(i7) Fugenbiirste

Flexible Handdiise

Tuch fir flexible Handdiise
@ Verlangerungsrohre (2 Stiick)
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@1) Entriegelungstaste
@2 Bodendiise
@ Kilettverbindung

Bodentuch

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG
Geréteschaden durch Verkalkung
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn Sie das Gerét vor dem 1. Betrieb an die 6rtliche
Wasserhérte anpassen.
Gerét auf die értliche Wasserhérte einstellen.
Gerét vor dem Einsatz in einem Gebiet mit einer ande-
ren Wasserhdrte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle
Wasserhérte einstellen
1. Die Entkalkungskartusche in die Offnung einsetzen
und drucken bis sie fest sitzt.
Abbildung B
2. Wasserharte einstellen, siehe Kapitel Wasserhérte
einstellen.

Zubehor montieren
1. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.

Abbildung C

2. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-
diise schieben.

Abbildung D

3. Die Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole ver-
binden.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung E

4. Das Zubehor und / oder die Bodendiise auf das
freie Ende des Verlangerungsrohrs schieben.

Abbildung F

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen
1. Die Kindersicherung zurtickschieben.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
2. Die Entriegelungstaste driicken und die Teile ausei-
nanderziehen.
Abbildung G

Wasser einfiillen
Der Wassertank kann jederzeit beflllt werden.

ACHTUNG

Schédden am Geriét

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Dtisen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschédigt wer-
den.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-
ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze
(z. B. Diifte) ein.
1. Den Wassertank mit maximal 1 | Leitungswasser
fillen.
Abbildung H

Gerat einschalten

ACHTUNG
Geréteschaden durch falsch eingestellte Wasser-
hérte
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn das Gerét an die 6rtliche Wasserhérte angepasst
ist. Bei falsch eingestellter Wasserhdérte kann das Gerét
verkalken.
Das Gerét vor dem 1. Betrieb an die értliche Wasser-
hérte anpassen, siehe Kapitel Wasserhérte einstellen.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann der Dampfstol3
schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrdmende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.
3. Den Ein- / Aus-Schalter driicken.
Abbildung |
4. Die LED-Leiste leuchtet rot und geht langsam aus.
5. Nach ca. 30 Sekunden leuchtet die LED-Leiste kon-
stant griin.Das Gerat ist einsatzbereit.
Abbildung J

Dampfmenge regeln
Die ausstromende Dampfmenge wird Uber die Dampf-
mengentaste geregelt. Es stehen 2 verschiedene
Dampfmengentasten zur Verfligung:
Abbildung K

Maximale Dampfmenge

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhebel
nicht betétigt werden.

Hinweis

Beim Einschalten des Geréts ist immer die maximale

Dampfmenge eingestellt.

1. Nach Einstellung der Dampfmenge den Dampfhe-
bel driicken.

2. Vordem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Wasser nachfiillen
Bei Wassermangel blinkt die LED-Leiste schnell rot.
Fir eine konstante Dampfleistung muss das Wasser
Uber den Deckel der Entkalkungskartusche eingefiillt
werden. Beim Nachfilllen des Wassers bleibt die Entkal-
kungskartusche im Gerét fixiert.

Deutsch 7



Hinweis

Das Gerét ist mit einem Trockenlaufschutz fiir die Pum-

pe ausgestattet. Wenn die Pumpe léngere Zeit trocken

lauft, z. B. weil die Entkalkungskartusche nicht richtig

eingesetzt ist, schaltet sich die Pumpe ab und die rote

Kontrolllampe-Wassermangel blinkt.

Um das Gerét wieder betreiben zu kénnen, muss das

Gerét aus- und wieder eingeschaltet werden. Dabei

muss sichergestellt werden, dass die Kartusche richtig

eingesetzt ist und sich genligend Wasser im Wasser-

tank befindet.

1. Den Wassertank liber den Deckel der Entkalkungs-
kartusche mit maximal 1 | Leitungswasser fiillen.
Die LED-Leiste leuchtet konstant griin.

Betrieb unterbrechen
Um Energie zu sparen, empfehlen wir, das Gerét bei
Betriebspausen iber 20 Minuten auszuschalten.
1. Den Ein-/ Aus-Schalter driicken.

Gerat ausschalten
1. Den Ein-/ Aus-Schalter driicken.
Abbildung L
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Den Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr
ausstromt.
Abbildung M
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Die Kindersicherung zuriickschieben.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

4.

ACHTUNG

Geréteschaden durch Wasserféaulnis

Wenn das Gerét langer als 2 Monate nicht in Betrieb ge-

nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.

Wassertank vor Betriebspausen leeren.

5. Die Entkalkungskartusche aus dem Gerat nehmen.
Abbildung N

Gerat aufbewahren

1. Bodendise in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung O

2. Die Verlangerungsrohre in die groBen Halter fir Zu-
behdr stecken.

3. Eine flexible Handdiise und eine Punktstrahldise
auf je 1 Verlangerungsrohr stecken.

4. Das Kabel aufwickeln und im Zubehérfach verstau-
en.

5. Die kleine Rundbirste und die Powerduse im Zube-
hérfach verstauen.

6. Den Dampfschlauch im Zubehdrfach verstauen.
Abbildung P

7. Das Gerat an einem trockenen und frostsicheren
Ort lagern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieiend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflichen
reinigen

ACHTUNG

Beschdédigte Oberfldchen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettbdden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberfldchen wie

z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreiniger

ACHTUNG

Glasbruch und beschédigte Oberfliche

Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens

beschédigen und bei niedrigen AuBentemperaturen zu

Spannungen an der Oberfldche von Fensterscheiben

und dadurch zu Glasbruch fiihren.

Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des

Fensterrahmens.

Erwédrmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Aul3en-

temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfldche

leicht eindampfen.

® Den Fensterbereich mit einer flexiblen Handduse
und einem Tuch reinigen. Um das Wasser zu entfer-
nen, einen Abzieher verwenden oder die Oberfla-
chen trocken wischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche oh-
ne Zubehor verwendet werden:
e Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
e Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldliise an der
verschmutzten Stelle ist, desto hoher ist die Reini-
gungswirkung, da Temperatur und Dampfmenge am
Diisenaustritt am hdéchsten sind. Starke Kalkablagerun-
gen kénnen vor dem Dampfreinigen mit einem geeigne-
ten Reinigungsmittel behandelt werden.
Reinigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und
danach abdampfen.
1. Die Punktstrahldise auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung C

Rundbiirste (klein)
Die kleine Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kdnnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG

Beschdédigte Oberfldchen

Die Biirste kann empfindliche Fldchen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
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1. Die kleine Rundblirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung D

Fugenbiirste
1. Die Fugenbirste wird zum Reinigen von engen
Spalten, z. B. zwischen Fensternischen und Kurbeln
in der Wand, verwendet.
Abbildung D

Flexible Handdiise

Die flexible Handduse wird flr die Reinigung kleiner, ab-

waschbarer Flachen, Duschkabinen und Spiegel ver-

wendet.

1. Die flexible Handdlse entsprechend der Punkt-
strahldise auf die Dampfpistole stecken.
Abbildung C

2. Die Abdeckung uber die flexible Handduse ziehen.

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdden.

ACHTUNG
Schédden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelrtickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flédche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung E
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung F
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung Q
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen
1. Einen FuB auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung Q
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr
stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodendiise ent-
fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem
Waschen des Bodentuchs l&sst sich dieses gut von der
Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung er-
reicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.
Abbildung O

Pflege und Wartung

Wassertank leeren

ACHTUNG

Geréteschaden durch Wasserféulnis

Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.

1. Den Ein- / Aus-Schalter driicken.

Das Gerét ist ausgeschaltet.

Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Das Zubehor aus den Zubehdrhaltern nehmen.

Die Entkalkungskartusche aus dem Gerat nehmen.
Den Wassertank leeren.

Abbildung S

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Geréteschédden und verkiirzte Lebensdauer

Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Kontrolllampe) der Entkalkungskartusche kann zu Ge-
réteschédden fiihren und verkiirzt die Lebensdauer des
Geréts.

Austauschintervalle (Anzeige Kontrolllampe) einhalten.
Hinweis

Die Austauschintervalle hdngen von der értlichen Was-
serhérte ab. Gebiete mit hartem Wasser (z. B. Ill/IV) ha-
ben ein héheres Austauschintervall, als Gebiete mit
weichem Wasser (z. B. I/ll).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit

Die Kontrolllampe der Entkalkungskartusche zeigt an,
wann die Entkalkungskartusche ausgetauscht werden
muss:

e 2 Stunden vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe.

e 1 Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe schneller.

e |stdie Laufzeit der Entkalkungskartusche erschopft,
leuchten die Kontrolllampe und die LED-Leiste dau-
erhaft rot und die Pumpe schaltet sich selbsttatig ab,
um einen Gerateschaden zu vermeiden.

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG
Geréteschaden
Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Gerét beschéadigt werden.
Sorgféltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen
zu vermeiden.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann der Dampfstol3
schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstromende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
1. Den Aus-Schalter driicken.
Das Gerét ist ausgeschaltet.
2. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
3. Die neue Entkalkungskartusche einsetzen.
4. Den Ein-Schalter driicken.
Das Gerat ist eingeschaltet.
5. Die Tasten ,Maximale Dampfmenge* und ,Redu-
zierte Dampfmenge” gleichzeitig gedriickt halten,
bis die Anzeige ,Austausch Entkalkungskartusche”

akrobd
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erlischt. Dies bedeutet, dass die Riicksetzung abge-
schlossen ist.

6. Das Gerat aufheizen lassen.

7. Den Dampfhebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten,
um die Entkalkungskartusche zu entlUften.

Wasserharte einstellen

ACHTUNG

Gerédteschaden durch Verkalkung

Ohne eingesetzte Entkalkungskartusche und bei falsch
eingestellter Wasserhérte kann das Gerét verkalken.
Immer mit Entkalkungskartusche arbeiten.

Gerat auf die értliche Wasserhérte einstellen.

Gerét vor Einsatz in einem Gebiet mit anderer Wasser-
hérte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle Wasserhérte
einstellen.

Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft (iber die Hérte des Leitungswassers.

Die Wasserharteeinstellung bleibt so lange gespeichert,
bis eine neue Einstellung vorgenommen wird, beispiels-
weise nach einem Umzug. Das Gerat ist werkseitig auf
die héchste Wasserharte (Stufe IV) eingestellt. Das Ge-
rat zeigt die eingestellte Wasserharte mit Blinkimpulsen
an.

Wasserhértestufen und Blinkimpulse

Hartebe- |°dH mmol/l |Anzahl Abstand
reich Blinkim- |Blinkim-
pulse pulse
| |weich |0-7 0-1,3 1x 4 Sekunde
Il |mittel  |7-14  |1,3-25 |2 n
I |hart 14-21 12,5-3,8 |3x
IV |sehr >21 >3,8 4x
hart
Hinweis

Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert

sich, sobald das Gerét mit Wasser gefiillt und in Betrieb

genommen wird. Kalk im Wasser wird durch das Granu-
lat in der Entkalkungskartusche aufgenommen. Eine
zusétzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.

Hinweis

Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-

kontakt farblich veréndern. Das hdngt mit dem Mineral-

stoffgehalt im Wasser zusammen. Diese Verférbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf das

Gerét, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der

Entkalkungskartusche.

Hinweis

Wéhrend der Einstellung nicht lédnger als 15 Sekunden

pausieren, da das Gerét sich sonst automatisch auf die

zuletzt gewéhlte Wasserhérte bzw. bei Erstinbetrieb-
nahme auf die héchste Wasserhérte einstellt.

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Den Ein-/ Aus-Schalter 6 Sekunden gedriickt hal-
ten.

Abbildung T

3. Die Kontrolllampe der Entkalkungskartusche blinkt
und signalisiert Gber die Anzahl der Impulse die ak-
tuelle Einstellung der Wasserharte.

4. Die Taste ,Reduzierte Dampfmenge” wiederholt
driicken, um die niedrigere Wasserhartestufe einzu-
stellen.

5. Die Taste ,Maximale Dampfmenge* wiederholt dri-
cken, um die hdhere Wasserhartestufe einzustellen.

6. Die Taste ,Reduzierte Dampfmenge” bzw. ,Maxima-
le Dampfmenge* loslassen.

Der Blinkimpuls fiir die eingestellte Wasserharte
wird angezeigt.

7. Den Vorgang gegebenenfalls wiederholen, bis die
gewiinschte Wasserhartestufe erreicht ist.

Hinweis

Bei gedriickter Dampfmengentaste wird der Blinkimpuls

fiir die Wasserhértestufe nicht angezeigt.

8. Den Ein- / Aus-Schalter 4 Sekunden gedriickt hal-
ten, um die Einstellung der Wasserhartestufe zu
speichern. Die Kontrolllampe der Entkalkungskartu-
sche leuchtet auf.

Pflege des Zubehors

(Zubehor - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Tiicher sind nicht fiir den Trockner geeignet.
Hinweis
Fiir eine optimale Reinigungsleistung empfehlen wir die
Tiicher vor Erstgebrauch einmal maschinell zu wa-
schen.
Zum Waschen die Hinweise auf dem Waschzettel be-
achten. Keinen Weichspiiler verwenden, damit die Tu-
cher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentlcher und Abdeckungen bei maximal 60 °C

in der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

&N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung

geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkiihlen.

LED-Leiste blinkt rot

Der Trockenlaufschutz der Pumpe ist aktiviert.

1. Das Gerat aus- und wieder einschalten.

2. Sicherstellen, dass die Entkalkungskartusche rich-
tig eingesetzt und ausreichend Wasser im Tank ist.

Kein Wasser im Wassertank.

1. Wassertank nachfiillen, siehe Kapitel Wasser nach-
fiillen.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Die Kindersicherung vorschieben.
Der Dampfhebel ist entsperrt.

Kein oder wenig Dampf trotz ausreichend Wasser

im Tank

Die Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch ein-

gesetzt.

® Die Entkalkungskartusche einsetzen bzw. richtig
einsetzen.

Die Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasser-

befiillung entnommen.

® Die Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung
im Gerét lassen.

Eine neue Entkalkungskartusche wurde eingesetzt.

® Den Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.
Nach ca. 30 Sekunden erfolgt die volle Dampfleis-
tung.

10 Deutsch



Rote Kontrolllampe ,,Austausch Entkalkungskartu-

sche” leuchtet oder blinkt

Die Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.

® Die neue Entkalkungskartusche einsetzen und die
Wartungsanzeige zuriicksetzen, siehe Kapitel Ent-
kalkungskartusche austauschen.

Die Wartungsanzeige wurde nach Austausch der Ent-

kalkungskartusche nicht zuriickgesetzt.

® Die Tasten ,Maximale Dampfmenge” und ,Redu-
zierte Dampfmenge” gleichzeitig gedriickt halten,
bis die Kontrolllampe ,Austausch Entkalkungskartu-
sche” erlischt, nachdem die Entkalkungskartusche
eingesetzt wurde, siehe Kapitel Entkalkungskartu-
sche austauschen.

LED-Leiste leuchtet konstant rot und kein Dampf

trotz ausreichend Wasser im Tank

Die Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende.

® Die neue Entkalkungskartusche einsetzen und die
Wartungsanzeige zuriicksetzen, siehe Kapitel Ent-
kalkungskartusche austauschen.

Die Wartungsanzeige wurde nach Austausch der Ent-

kalkungskartusche nicht zuriickgesetzt.

® Die Tasten ,Maximale Dampfmenge” und ,Redu-
zierte Dampfmenge* gleichzeitig gedriickt halten,
bis die Kontrolllampe ,Austausch Entkalkungskartu-
sche” erlischt, nachdem die Entkalkungskartusche
eingesetzt wurde, siehe Kapitel Entkalkungskartu-
sche austauschen.

Technische Daten

SC 3 De-
luxe
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 220 -
240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50 - 60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten Gerat
Heizleistung W 1900
Maximaler Betriebsdruck MPa 0.35
Aufheizzeit s 30
Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfstof’ g/min 100
Fiillmenge
Wassertank 1.0
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3.3
Lange mm 361
Breite mm 250
Hohe mm 282

Technische Anderungen vorbehalten.
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the device
(according to type of appliance)
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Risk of burns, surface of appli-
ance becomes hot during opera-
tion

Risk of scalding from steam

Read the operating instructions

AN
A\
A

USE WATER ONLY |Only fill water without additives
into the water reservoir

Pressure controller
In case of inadmissibly high pressure in the event of a
fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse

The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.

Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Description of the unit

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
lllustration A

@ Decalcification cartridge
(@) On/Off switch
@ Reduced steam volume

@ Indicator light (red) - replace decalcification car-
tridge.

(® Maximum steam volume

@ Accessory storage area

@ Park bracket for floor nozzle

Carrying handle

@ Mains connection cable with mains plug
Steam gun

(i) Steam lever

(12 Unlocking button

@ Child lock

Steam hose

(15 Spotlight nozzle

Round brush

(7)) Crevice brush

Flexible hand nozzle
Flexible hand nozzle cloth
Extension tubes (2 x)

@1 Unlocking button

@2 Floor nozzle

@ Hook and loop fastener
@3 Floor cloth

Initial start-up

ATTENTION
Device damage due to calcification
The decalcification cartridge only works properly if you
adjust the device to the local water hardness before op-
erating it for the first time.
Set the device to the local water hardness.
Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move)
1. Insert the decalcification cartridge into the opening
and push it so that it is firmly in place.
lllustration B
2. Setthe water hardness, see chapter Setting the wa-
ter hardness.

Installation

Installing accessories
1. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.

lllustration C

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

Illustration D

3. Connect the extension tubes to the steam gun.

a Push the 1st extension tube onto the steam gun
so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.

The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.

The connection pipes are connected.

Illustration E

4. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

Illustration F

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Move the child lock back.
The steam lever is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
lllustration G

Filling water
The water reservoir can be filled at any time.

ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.
1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap
water.
lllustration H
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Switching on the device

ATTENTION
Device damage due to incorrectly set water hard-
ness
The decalcification cartridge only works properly if the
device is adjusted to the local water hardness. The de-
vice may calcify if the water hardness is set incorrectly.
Adjust the device to the local water hardness before first
operation, see chapter Setting the water hardness.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
1. Place the device on a firm surface.
2. Connect the mains plug into a socket.
3. Press the On/Off switch.
Illustration |
4. The LED strip is in fading red.
5. The LED strip lights up in a constant green after ap-
prox.30 seconds.The device is ready for use.
lllustration J

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated by pressing the
steam volume button. Two different steam volume but-
tons are available:
Illustration K

Maximum steam volume

Reduced steam volume

No steam - child lock
=D wote

In this position, the steam lever cannot
be operated.

Note

The maximum steam volume is always selected when

the device is switched on.

1. Press the steam lever after setting the steam vol-
ume.

2. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Topping up the water
If there is a water shortage, the LED strip rapidly flashes
red.
For constant steam output, the water has to be topped
up through the cover of the decalcification cartridge.
When topping up the water, the decalcification cartridge
remains secured in the device.
Note
The device is equipped with dry-run protection for the
pump. If the pump runs dry for a longer period, e.g. be-
cause the decalcification cartridge is not correctly in-
serted, the pump switches off and the red water
shortage indicator light flashes.
To be able to operate the device again, the device has
to be switched off and back on again. In the process,

you must make sure that the cartridge has been insert-

ed correctly and there is enough water in the water res-

ervoir.

1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap
water through the cover of the decalcification car-
tridge.

The LED strip lights up in a constant green.

Interrupting operation
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes.
1. Press the On/Off switch.

Switching off the device
1. Press the On/Off switch.
lllustration L
The device has been switched off.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.
Illlustration M
The steam boiler is depressurised.
3. Move the child lock back.
The steam lever is locked.
Remove the mains plug from the socket.

ATTEN TION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
5. Remove the decalcification cartridge from the de-
vice.
lllustration N

Storing the device

1. Hang the floor nozzle in the park bracket.
Illustration O

2. Connect the extension tubes to the large mounts for
accessories.

3. Connect a flexible hand nozzle and spotlight nozzle
to each extension tube.

4. Wrap the cable and place it in the accessory storage
area.

5. Place the small round brush and power nozzle in the
accessory storage area.

6. Put the steam hose in the accessory storage area.
Illustration P

7. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles

Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
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Do not direct the steam at glued laminated edges as the

edge band may loosen.

Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or

parquet floors.

Do not use the appliance for cleaning painted or plastic

coated surfaces such as kitchen or living room furniture,

doors or parquet.

1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION

Glass breakages and damaged surfaces

Steam can damage sealed points of the window frame

and, at low outside temperatures, lead to tension on the

surface of window panes and hence to glass breakages.

Do not direct the steam at sealed points on the window

frame.

At low outside temperatures, heat up the window panes

by gently steaming the full surface of the glass.

® Clean the window area with a flexible hand nozzle
and cloth. To remove the water, use a squeegee or
wipe the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-

tions without accessories:

e For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

e For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

lllustration C

Round brush (small)
The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
Illustration D

Crevice brush
1. The crevice brush is used for cleaning narrow gaps
e.g. window recess and cranks in the walls.
lllustration D

Flexible hand nozzle
The flexible hand nozzle is used for cleaning small are-
as that can be washed down, shower cubicles and mir-
rors.

1. Push the flexible hand nozzle onto the steam gun
according to the spotlight nozzle.
lllustration C

2. Pull the cover over the flexible hand nozzle.

Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,
which will disappear however once these have been
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the device. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration E
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
Illustration F
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration Q
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth
1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration Q
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener
strip is very strong and cannot be removed from the
floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle
1. Hang the floor nozzle in the park bracket during
breaks in work.
lllustration O

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Press the On/Off switch.
The device has been switched off.
2. Pull the mains plug out of the socket.
3. Remove the accessories from the accessory hold-
ers.
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4. Remove the decalcification cartridge from the de-
vice.

5. Drain the water reservoir.
lllustration S

Replacing the decalcification cartridge

ATTENTION
Device damage and shortened service life
If the replacement intervals (indicator light) for the de-
calcification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.
Observe the replacement intervals (indicator light).
Note
The replacement intervals depends on the local water
hardness. Areas with hard water (e.g. Ill/IV) have a
higher replacement interval than areas with soft water
(e.g. /).

Indicator lamp at end of the run time

The "decalcification cartridge indicator light " indicates

when the decalcification cartridge has to be replaced:

e The indicator light flashes 2 hours before the run
time expires.

e The indicator light flashes more quickly 1 hour be-
fore the run time expires.

e Once the run time for the decalcification cartridge
has expired, the indicator light and the LED strip
light lights up in continuously red and the pump
switches off automatically in order to prevent device
damage.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage

There is a risk of damage to the device if the used de-

calcification cartridge is re-used.

Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-

es.

Note

When steaming for the first time after removing and re-

inserting the decalcification cartridge, the steam jet may

be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.

The steam volume that is expelled increases constantly

until the maximum steam volume has been reached af-

ter approx. 30 seconds.

1. Press the Off switch.

The device has been switched off.

2. Remove the decalcification cartridge.

3. Insert the new decalcification cartridge.

4. Press the On switch.

The device is switched on.

5. Press and hold the Maximum steam volume and
Reduced steam volume buttons at the same time
until the "Replace decalcification cartridge" goes
out. This means that the reset is complete.

6. Allow the device to heat up.

7. Press and hold the steam lever for approx. 30 sec-
onds to vent the decalcification cartridge.

Setting the water hardness

ATTENTION

Device damage due to calcification

Without a decalcification cartridge, the device may cal-
cify if the water hardness is set incorrectly.

Always work with a decalcification cartridge.

Set the device to the local water hardness.

Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move).

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

The water hardness setting is stored until a new setting
(e.g. after a move) is made. The device is set to the
highest water hardness (level IV) in the factory. The de-
vice indicates the set water hardness with flash pulses.

Water hardness levels and flash pulses

Hardness |°dH mmol/l  |Number |Interval

range of flash |between
pulses flash

pulses

I |Soft 0-7 0-1.3 1x 4 seconds

II' |Medium |7-14  [{1.3-25 |2x

Il |Hard 14-21 |2.5-3.8 [3x

IV |Very >21 >3.8 4x

hard
Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-

tridge is activated as soon as the device is filled with wa-

ter and put into operation. Lime in the water is absorbed

by the granulate in the decalcification cartridge. Addi-

tional descaling is not required.

Note

The granulate in the cartridge can discolour on contact

with water due to the mineral content in the water, which

is no cause for concern and has no negative effects on

the device, cleaning work or the functionality of the car-

tridge.

Note

Do not pause for longer than 15 seconds when setting

as the device will otherwise be set automatically to the

last selected water hardness or the highest water hard-

ness set during initial start-up.

1. Make sure that the device is switched off.

2. Press the ON/OFF button and hold it for 6 seconds.
Illustration T

3. The decalcification cartridge indicator light flashes
and signals the current water hardness setting with
the number of pulses.

4. Press the Reduced steam volume button repeatedly
to set the lower water hardness level.

5. Press the Maximum steam volume button repeated-
ly to set the higher water hardness level.

6. Release the Reduced/Maximum steam volume but-
ton.
The flash pulse for the set water hardness is indicat-
ed.

7. Repeat the process as necessary until the desired
water hardness level has been achieved.

Note

When the steam volume is pressed, the flash pulse for

the water hardness level is not indicated.

8. Press and hold the ON/OFF button for 4 seconds to
save the setting for the water hardness level. The
decalcification cartridge indicator light lights up.

Care of accessories
(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The cloths are not suitable for dryer.
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Note

For optimum cleaning performance, we recommend

machine washing the cloths once before first use.

When washing, observe the notes on the washing tag.

Do not use any liquid softeners as this will affect the abil-

ity of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The LED strip flashes red

The dry-run protection for the pump is activated.

1. Switch the device off and back on again.

2. Make sure that the decalcification cartridge has
been inserted correctly and there is sufficient water
in the reservoir.

No water in the water reservoir.

1. Top up the water reservoir, see chapter Topping up
the water.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Move the child lock forward.

The steam lever is released.

No / little steam although there is water in the reser-

voir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Insert the decalcification cartridge or insert it cor-
rectly.

The decalcification cartridge has been removed while

topping up the water.

® [eave the decalcification cartridge in the device
when topping up.

New decalcification cartridge has been inserted.

® Press and hold the steam lever continuously.

The full steam output is reached after approximately
30 seconds.

Red “Replace decalcification cartridge” indicator

light lights up / flashes

The run time of the decalcification cartridge ends early.

® Insertthe new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The maintenance indicator was not reset after replace-

ment of the decalcification cartridge.

® Press and hold the Maximum steam volume and
Reduced steam volume buttons at the same time
until the “Replace decalcification cartridge” indicator
light goes out after inserting the decalcification car-
tridge, see chapter Replacing the decalcification
cartridge.

The LED strip is in constantly red and no steam al-

though there is water in the reservoir

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Insert the new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The maintenance indicator is not reset after replace-

ment of the decalcification cartridge.

® Press and hold the Maximum steam volume and
Reduced steam volume buttons at the same time
until the indicator light of "Replace decalcification
cartridge" goes out after inserting the decalcification
cartridge, see chapter Replacing the decalcification
cartridge.

Technical data

SC 3 De-
luxe
Electrical connection
Voltage \% 220 -
240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50 - 60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Device performance data
Heating capacity w 1900
Maximum operating pressure MPa 0.35
Heating-up time s 30
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity
Water reservoir | 1.0
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 3.3
Length mm 361
Width mm 250
Height mm 282

Subject to technical modifications.
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Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
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Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et 'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/

a
>
o
I

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I’'appareil
(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de
I'appareil devient trés chaude
pendant I'exploitation.

Risque de brdlures avec la va-
@ P

Lire le manuel d'utilisation

USE WATER ONLY [Remplir uniquement de I'eau
sans additifs dans le réservoir
d'eau

Régulateur de pression

Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.

Fusible
Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de 'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de la livraison varie en fonction du mo-
déle utilisé (voir emballage).

Pour les illustrations, se référer a la page gra-
phique.

Illustration A

(@ Cartouche de détartrage
(2 Bouton Marche/Arrét
@ Volume de vapeur réduit

Témoin lumineux (rouge) - remplacer la cartouche
de détartrage.

(5) Débit de vapeur maximal

@ Compartiment accessoires

@ Emplacement de rangement pour buse de sol
Poignée de transport

@ Cable de connexion au réseau avec fiche secteur
Poignée vapeur

(@ Manette vapeur

@ Touche de déverrouillage

(3 Sécurité enfants

Flexible vapeur
(1 Buse a jet crayon

Brosse ronde

(7) Brosse a joints

Buse manuelle flexible

Chiffon pour buse manuelle flexible
Tubes de rallonge (2 pieces)

@ Touche de déverrouillage

@2) Buse pour sol

@ Liaison auto-agrippante

Serpilligre
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Premiére mise en service

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a des dépéts de
tartre
La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniére
optimale que si I'appareil a été adapté a la dureté de
I'eau locale avant la 1re mise en service.
Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé dans une zone présentant
une dureté d'eau différente (p. ex. apres un déménage-
ment), le régler sur la dureté de I'eau locale.
1. Placer la cartouche de détartrage dans l'ouverture
et I'y presser fermement.
lllustration B
2. Régler la dureté de I'eau, voir le chapitre Réglage
de la dureté de I'eau.

Montage des accessoires
1. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.

Illustration C

2. Faire glisser I'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la buse a jet crayon.

Illustration D

3. Relier les tubes de rallonge a la poignée vapeur.

a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.

Le tube de raccordement est raccordé.

b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.

Les tubes de raccordement sont raccordés.

Illustration E

4. Faire glisser 'accessoire et/ou la buse pour sol sur

I'extrémité libre du tube de rallonge.

Illustration F

L’accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser la sécurité enfants vers I'arriere.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
lllustration G

Remplissage d’eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION
Dommages sur I'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).
1. Remplir le réservoir d’eau avec au maximum 1 |
d’eau potable.
Illustration H

Démarrage de I’appareil

ATTENTION

Détérioration de I'appareil due a une dureté de I'eau

mal réglée

La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniere

optimale que sil'appareil est adapté a la dureté de I'eau

locale. L'appareil peut s'entartrer si la dureté de I'eau est
mal réglée.

Adapterl'appareil a la dureté de I'eau locale avant la 1re

mise en service, voir le chapitre Réglage de la dureté

de l'eau.

Remarque

Lors de la 1re vapeur apres retrait et remise en place de

la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre

faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui
s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-
bit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.

1. Placer I'appareil sur un support solide.

2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

3. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét.
lllustration |

4. La barre LED s’allume en rouge et s’éteint lente-
ment.

5. Au bout d’environ 30 secondes, la barre LED s’al-
lume en vert en permanence.L’appareil est prét a
I'emploi.
lllustration J

Réglage du débit de vapeur
Le débit de vapeur qui se dégage est réglé par la touche
de débit de vapeur. 2 touches de débit de vapeur diffé-
rentes sont disponibles :
lllustration K

Débit de vapeur maximal

Débit de vapeur réduit

Aucune vapeur - sécurité enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas possible
d'actionner la manette vapeur.

Remarque

Lors du démarrage de I'appareil, le débit de vapeur

maximal est toujours réglé.

1. Une fois le réglage du débit de vapeur effectué, ap-
puyer sur la manette vapeur.

2. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’écoule régulierement.

Appoint d’eau
En cas de manque d’eau, la barre LED clignote rapide-
ment en rouge.
Pour que la puissance de vaporisation soit constante,
remplir I'eau par le couvercle de la cartouche de dé-
tartrage. La cartouche de détartrage reste fixée sur I'ap-
pareil lorsque de I'eau est ajoutée.
Remarque
L'appareil est équipé d'une protection contre la marche
a sec de la pompe. Sila pompe marche a sec pendant
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une longue durée, p. ex. parce que la cartouche de dé-

tartrage n'est pas bien en place, elle s'arréte et le té-

moin lumineux de manque d'eau rouge clignote.

L'appareil doit étre mis hors et sous tension pour pou-

voir étre utilisé. Lors de cette opération, s'assurer que la

cartouche est bien en place et qu'il y a suffisamment
d'eau dans le réservoir.

1. Remplir au maximum 1 litre d’eau potable dans le
réservoir d’eau par le couvercle de la cartouche de
détartrage.

La barre LED s’allume en vert en permanence.

Interruption d’utilisation
Pour économiser de I'énergie, nous recommandons
d’éteindre I'appareil lors de pauses de fonctionnement
supérieures a 20 minutes.
1. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Mise hors tension de I’appareil
1. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét.
Illustration L
L’appareil est hors tension.
2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu’a ce qu'il ne
s’échappe plus de vapeur.
Illustration M
La chaudiére a vapeur est hors pression.
3. Pousser la sécurité enfants vers I'arriere.
La manette vapeur est verrouillée.
Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

ATTEN TION

Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie

L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si I'appa-

reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.

Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-

ment.

5. Sortir la cartouche de détartrage de I'appareil.
Illustration N

Entreposage de I'appareil

1. Accrocher la buse de sol au support de stationne-
ment.
lllustration O

2. Connecter les tubes d'extension aux grands sup-
ports pour accessoires.

3. Connecter une buse manuelle flexible et une buse
de projecteur a chaque tube de rallonge.

4. Enrouler le cable et le placer dans la zone de stoc-
kage des accessoires.

5. Placer la petite brosse ronde et la buse électrique
dans la zone de stockage des accessoires.

6. Placer le tuyau a vapeur dans la zone de stockage
des accessoires.
Illustration P

7. Ranger |'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légérement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyant pour vitres

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés

du cadre de fenétre et entrainer, a basse température

extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par

conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légerement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la zone de la fenétre avec une buse ma-
nuelle flexible et un chiffon. Pour éliminer I'eau, uti-
liser une raclette ou essuyer les surfaces.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur

La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire

pour les domaines d'application suivants :

e Pour enlever les plis légers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

e Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou
radiateurs. Plus la buse a jet crayon est pres de I'empla-
cement encrassé, plus grand est I'effet de nettoyage,
car la température et le débit de vapeur sur la sortie de
buse sont au maximum. Les dépéts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

lllustration C

Brosse ronde (petite)
La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.

Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
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1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Illustration D

Brosse a joints
1. La brosse a joints est utilisée pour le nettoyage de
fentes étroites, p. ex. entre des niches de fenétre et
des manivelles sur le mur.
Illustration D

Buse manuelle flexible

La buse manuelle flexible est utilisée pour nettoyer les

petites surfaces lavables, les cabines de douche et les

miroirs.

1. Pousser la buse manuelle flexible sur le pistolet a
vapeur en fonction de la buse du projecteur.
Illustration C

2. Tirer le couvercle sur la buse manuelle flexible.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, car-
reaux et sols en PVC.

ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration E
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration F
3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
lllustration Q
La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-

ver la buse pour sol vers le haut.

lllustration Q
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliére est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et
lavages de la serpilliere, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration O

Entretien et maintenance

Vidange du réservoir d’eau

ATTENTION

Endommagement de I'appareil di a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.

Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.

1. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét.

L’appareil est hors tension.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Sortir 'accessoire du porte-accessoires.

Sortir la cartouche de détartrage de I'appareil.
Vider le réservoir d'eau.

Illustration S

ahwN

Remplacement de la cartouche de détartrage

ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-
courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (indi-
cateur par témoin lumineux) de la cartouche de dé-
tartrage peut provoquer des dommages sur l'appareil et
réduire sa durée de vie.

Respecter les intervalles de remplacement (indicateur
par témoin lumineux).

Remarque

Les intervalles de remplacement dépendent de la dure-
té de I'eau locale. L'intervalle est plus fréquent dans les
zones présentant une eau dure (p. ex. Ill/IV) que dans
celles présentant une eau douce (p. ex. I/ll).

Affichage par témoin lumineux a la fin de la durée
de marche

Le témoin lumineux de la cartouche de détartrage in-

dique quand il faut remplacer la cartouche de

détartrage :

e |e témoin lumineux clignote 2 heures avant la fin de
la durée de marche.

e le témoin lumineux clignote plus rapidement 1 heure
avant la fin de la durée de marche.

e Lorsque la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage est écoulée, le témoin lumineux et la
barre LED sont allumés en permanence en rouge et
la pompe s’arréte automatiquement pour éviter
d’endommager I'appareil.

Mise en place de la cartouche de détartrage

ATTENTION
Dommages de I'appareil
L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.
Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.
Remarque
Lors de la 1re vapeur apres retrait et remise en place de
la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre
faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui
s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-
bit maximal soit atteint, apres env. 30 secondes.
1. Appuyer sur l'interrupteur Arrét.

L’appareil est hors tension.
2. Retirer la cartouche de détartrage.
3. Mettre en place la cartouche de détartrage neuve.

20 Frangais



4. Appuyer sur l'interrupteur Marche.
L’appareil est sous tension.

5. Appuyer simultanément sur les touches « Débit de
vapeur maximal » et « Débit de vapeur réduit » et
les maintenir enfoncées jusqu’a ce que I'affichage
« Remplacement de la cartouche de détartrage »
s’éteigne. Cela signifie que la réinitialisation est ter-
minée.

6. Laisser chauffer I'appareil.

7. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant envi-
ron 30 secondes pour purger la cartouche de dé-
tartrage.

Réglage de la dureté de I'eau

ATTENTION

Endommagement de I'appareil dii a@ des dépéts de
tartre

Sans cartouche de détartrage, I'appareil peut s'entartrer
si la dureté de I'eau est mal réglée.

Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en
place.

Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé avec une dureté d'eau dif-
férente (p. ex. aprés un déménagement), le régler surla
dureté de I'eau locale.

Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

Le réglage de la dureté de I'eau reste mémorisé jusqu’a
ce qu’'un nouveau réglage soit réalisé, par exemple
aprés un déménagement. L'appareil est réglé en usine
sur la dureté d’eau maximale (niveau V). L'appareil in-
dique la dureté de I'eau réglée par des impulsions cli-
gnotantes.

Niveaux de dureté de I'eau et impulsions cligno-
tantes

Plage de |°dH mmol/l |Nombre |Espace-
dureté d'impul- |[ment des
sions cli- |impul-
gnotantes sions cli-
gnotantes
| |douce [0-7 [0-13 1x 4 se-
II' /moyenn [7-14 |1,3-2,5 |2x condes
e
Il |dure 14-21125-3,8 |3x
IV |trés >21 >3,8 4x
dure
Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est
activé des que Il'appareil est rempli d'eau et mis en ser-
vice. Le calcaire contenu dans I'eau est absorbé par les
granulés de la cartouche de détartrage. Un détartrage
supplémentaire n'est pas nécessaire.

Remarque

La couleur des granulés présents dans la cartouche
peut se modifier au contact de I'eau. Cela est dii a la te-
neur en minéraux de l'eau. Cette coloration n’a aucun
effet négatif sur I'appareil, les travaux de nettoyage ou
le fonctionnement de la cartouche de détartrage.
Remarque

Pendant le réglage, ne pas faire de pause supérieure a
15 secondes, car I'appareil reprend sinon automatique-
ment le derniére dureté de I'eau sélectionnée ou la plus
élevée lors de la premiére mise en service.

-

S’assurer que 'appareil est hors tension.

2. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét et le main-
tenir enfoncé pendant 6 secondes.
lllustration T

3. Le témoin lumineux de la cartouche de détartrage
clignote et signale par le nombre d’'impulsions le ré-
glage actuel de la dureté de I'eau.

4. Appuyer de maniéere répétée sur la touche « Débit
de vapeur réduit » pour régler le niveau de dureté
de I'eau plus faible.

5. Appuyer de maniére répétée sur la touche « Débit
de vapeur maximal » pour régler le niveau de dureté
de 'eau plus élevé.

6. Relacher la touche « Débit de vapeur réduit » ou
« Débit de vapeur maximal ».

L’impulsion clignotante de la dureté de I'eau réglée
est indiquée.

7. Répéter éventuellement le processus jusqu’a ce
que le niveau de dureté de I'eau souhaité soit at-
teint.

Remarque

Lorsque la touche de débit de vapeur est actionnée,

l'impulsion clignotante du niveau de dureté de 'eau

n’est pas indiquée.

8. Maintenir I'interrupteur Marche/Arrét appuyé pen-

dant 4 secondes pour mémoriser le réglage du ni-

veau de dureté de I'eau. Le témoin lumineux de la
cartouche de détartrage s’allume.

Entretien des accessoires

(Accessoires - selon I'étendue de la livraison)
Remarque
Les serpillieres ne sont pas adaptées au seche-linge.
Remarque
Pour une efficacité de nettoyage optimale, nous recom-
mandons de laver les chiffons une fois en machine
avant leur premiére utilisation.
Pour laver, tenir compte des indications sur la notice de
lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile afin que les
chiffons puissent bien absorber les salissures.
1. Laver les serpilliéres et les housses a une tempéra-

ture de 60 °C max. en machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de briilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

La barre LED clignote en rouge

La protection contre la marche a sec de la pompe est

activée.

1. Eteindre, puis rallumer I'appareil.

2. S'assurer que la cartouche de détartrage est bien en
place et que le réservoir contient suffisamment
d'eau.

Le réservoir d’eau est vide.

1. Rajouter de I'eau dans le réservoir, voir le chapitre
Appoint d’eau.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants vers I'avant.
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La manette vapeur est déverrouillée.

Pas ou peu de vapeur malgré un remplissage suffi-

sant du réservoir

La cartouche de détartrage n’a pas été correctement

mise en place ou n’est pas insérée.

® Mettre en place la cartouche de détartrage ou I'in-
sérer correctement.

La cartouche de détartrage a été enlevée lors du rem-

plissage de I'eau.

® Laisser la cartouche de détartrage dans I'appareil
lors du remplissage.

Une cartouche de détartrage neuve a été mise en place.

® Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.
La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 30 secondes.

Le témoin lumineux « Remplacement de la car-

touche de détartrage » s’allume ou clignote en

rouge

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.

® Mettre en place la cartouche de détartrage neuve et
réinitialiser I'indicateur de maintenance, voir cha-
pitre Remplacement de la cartouche de détartrage.

L’indicateur de maintenance n’a pas été réinitialisé

aprés le remplacement de la cartouche de détartrage.

® Aprés la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, appuyer simultanément sur les touches
« Débit de vapeur maximal » et « Débit de vapeur
réduit » et les maintenir enfoncées jusqu’a ce que le
témoin lumineux « Remplacement de la cartouche
de détartrage » s’éteigne, voir chapitre Remplace-
ment de la cartouche de détartrage.

La barre LED est allumée en rouge en permanence

et il n’y a pas de vapeur malgré un remplissage suf-

fisant du réservoir

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme..

® Mettre en place la cartouche de détartrage neuve et
réinitialiser l'indicateur de maintenance, voir cha-
pitre Remplacement de la cartouche de détartrage.

L’indicateur de maintenance n’a pas été réinitialisé

aprés le remplacement de la cartouche de détartrage.

® Aprés la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, appuyer simultanément sur les touches
« Débit de vapeur maximal » et « Débit de vapeur
réduit » et les maintenir enfoncées jusqu’a ce que le
témoin lumineux « Remplacement de la cartouche
de détartrage » s’éteigne, voir chapitre Remplace-
ment de la cartouche de détartrage.

Caractéristiques techniques

SC3
Deluxe
Raccordement électrique
Tension \% 220 -
240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50 - 60
Type de protection IPX4

Classe de protection |

Caractéristiques de puissance de I’appareil
Puissance de chauffe w 1900
Pression de service maximale MPa 0.35

SC3
Deluxe
Durée de chauffage s 30
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage
Réservoir d'eau | 1.0
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 3.3
Longueur mm 361
Largeur mm 250
Hauteur mm 282

Sous réserve de modifications techniques.
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Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

B gliimballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.
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In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dispositivi di sicurezza
AN\ PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie
dell’apparecchio si riscalda molto
durante I'utilizzo

Pericolo di ustione attraverso il
vapore

Leggere le istruzioni per 'uso

USE WATER ONLY |Riempire il serbatoio dell'acqua
solo con acqua senza additivi

Regolatore di pressione
Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile

La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,

Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell'unita

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello, possono varia-
re gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).
Per le figure, vedi la pagina dei grafici.

Figura A

@ Cartuccia di decalcificazione
@ Interruttore di accensione/spegnimento
(® Quantita di vapore ridotto

@ Spia di controllo (rossa) - sostituire la cartuccia de-
calcificante.

(®) Volume massimo di vapore
(8) Vano porta-accessori

@ Staffa di stazionamento per bocchetta per pavimen-
ti

Maniglia per il trasporto
@ Cavo di collegamento alla rete con spina

Pistola a vapore
(@D Leva del vapore
(12 Pulsante di sblocco
(3 Blocco bambini

Tubo vapore

(15 Bocchetta faretto

Spazzola rotonda

(i7) Spazzola per fessure

Ugello flessibile manuale
Panno ugello flessibile manuale
@0) Tubi prolunga (2 x)

@7 Pulsante di sblocco

@ Bocchetta per pavimenti

@3) Attacco a strappo

@ Panno per pavimenti

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di

calcare

Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione e ot-

timale solo se I'apparecchio e adattato alla durezza lo-

cale dell’acqua prima del primo funzionamento.

Impostazione dell’'apparecchio alla durezza locale

dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-

sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-

re impostare I'attuale valore di quest’ultima.

1. Inserire la cartuccia di decalcificazione nell’apertura
e premere fino a quando & fissa nell’alloggiamento.
Figura B

2. Impostazione della durezza dell’'acqua, vedi capitolo
Regolazione della durezza dell’acqua.

Montaggio

Montaggio degli accessori
1. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.

Figura C

2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura D

3. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

a Spingere il 1° Spingere il tubo di prolunga sulla pi-
stola a vapore, fino allo scatto del tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura E

4. Spingere gli accessori e/o la bocchetta per pavimen-
ti sull’'estremita libera del tubo di prolunga.

Figura F

L’accessorio € collegato.

Italiano 23



Smontaggio degli accessori
1. Far scorrere indietro la sicura per bambini.
La leva vapore ¢ bloccata.
2. Premere il pulsante di rilascio e separare i pezzi.
Figura G

Messa in funzione

Riempimento con acqua
E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta puo comportare I'intasamento
degli ugelli o il danneggiamento della visualizzazione
del livello dell'acqua.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare 'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).
1. Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua di
rubinetto nel serbatoio dell’acqua.
FiguraH

Accensione dell’apparecchio

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio a causa di un’errata imposta-
zione della durezza dell’acqua
Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione ¢ ot-
timale solo se I'apparecchio € adattato alla durezza lo-
cale dell’acqua. In caso di errata impostazione della
durezza dell'acqua, puo formarsi del calcare nell’appa-
recchio.
Adattare I'apparecchio alla durezza locale dell’acqua
prima del primo funzionamento, vedi capitolo Regola-
zione della durezza dell’acqua.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina di rete in una presa.
3. Premere l'interruttore On/Off.
Figura |
4. La barra LED si illumina in rosso e si spegne lenta-
mente.
5. Dopo circa 30 secondi la barra LED passa al verde
fisso.L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.
Figura J

Regolazione della quantita di vapore
La quantita di vapore che fuoriesce viene regolata tra-
mite il pulsante della quantita di vapore. Sono disponibili
2 diversi pulsanti della quantita di vapore:
Figura K

=

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore
=

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
D o

In questa posizione la leva vapore non
puo essere azionata.

Nota

All'accensione dell'apparecchio, € sempre impostata la

quantita massima di vapore.

1. Dopo I'impostazione della quantita di vapore, pre-
mere la leva del vapore.

2. Primadiiniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-
re su un panno finché il getto di vapore non diventa
uniforme.

Aggiunta acqua

In caso di mancanza d'acqua, la barra LED lampeggia

velocemente in rosso.

Per una produzione di vapore costante, I'acqua deve

essere versata attraverso il coperchio della cartuccia di

decalcificazione. Quando si aggiunge acqua, la cartuc-

cia di decalcificazione rimane nell’apparecchio.

Nota

L'apparecchio é dotato di una protezione da funziona-

mento a secco della pompa. Se la pompa dovesse fun-

zionare a secco per lungo tempo, ad es. perché la
cartuccia non e inserita correttamente, la pompa si spe-
gne e la spia di controllo rossa che indica la mancanza

di acqua lampeggia.

Per fare funzionare di nuovo I'apparecchio, occorre spe-

gnerlo e riaccenderlo. A tal proposito occorre assicurar-

si che la cartuccia sia correttamente inserita e che nel
serbatoio la quantita dell'acqua sia sufficiente.

1. Riempire il serbatoio versando al massimo 1 litro di
acqua del rubinetto attraverso il coperchio della car-
tuccia di decalcificazione.

La barra LED si accende in verde fisso.

Interruzione del funzionamento
Per risparmiare energia, consigliamo di spegnere I'ap-
parecchio nelle pause di funzionamento per 20 minuti.
1. Premere l'interruttore On/Off.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Premere l'interruttore On/Off.

Figura L

L’apparecchio & spento.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione

del vapore.

Figura M

La caldaia a vapore €& priva di pressione.
3. Far scorrere indietro la sicura per bambini.

La leva vapore ¢ bloccata.

Togliere la spina di rete dalla presa.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di sospendere il
funzionamento.
5. Togliere la cartuccia di decalcificazione dall’appa-
recchio.
Figura N
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Conservazione del dispositivo

1. Appendere la bocchetta per pavimenti al supporto
porta accessori.
Figura O

2. Collegare i tubi prolunga alle montature grandi per
gli accessori.

3. Collegare un ugello flessibile manuale e un ugello a
getto puntiforme a ciascun tubo prolunga.

4. Avvolgere il cavo e riporlo nel vano porta-accessori.

5. Riporre la spazzola rotonda piccola e I'ugello Power
nel vano porta-accessori.

6. Riporre il tubo flessibile vapore nel vano porta-ac-
cessori.
Figura P

7. Conservare il dispositivo in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-

menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-

trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimentiin

legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate

o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o

per la casa, porte o parquet.

1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Detergente per vetro

ATTENZIONE

Rottura vetro e superfici danneggiate

Il vapore puo danneggiare i punti sigillati del telaio della

finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-

care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di

conseguenza rompere il vetro.

Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-

laio finestra.

Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-

rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-

perficie in vetro.

® Pulire la zona della finestra con un ugello flessibile
manuale e un panno. Per rimuovere I'acqua, utiliz-
zare un accessorio lavavetri o asciugare le superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore puo essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:

e per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm;

e per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme € adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino & l'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere 'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

Figura C

Spazzola rotonda (piccola)
La spazzola rotonda piccola € adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, € piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figura D

Spazzola per fughe
1. La spazzola per fughe viene utilizzata per pulire
spazi stretti, ad es. tra le nicchie delle finestre e le
manovelle a parete.
Figura D

Ugello flessibile manuale
L'ugello flessibile manuale viene utilizzato per la pulizia
di piccole superfici lavabili, cabine da doccia e specchi.
1. Spingere l'ugello flessibile sulla pistola a vapore se-
guendo la direzione dell'ugello a getto puntiforme.
Figura C
2. Mettere la copertura sull'ugello flessibile manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti € adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un

punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-

fetto dell'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da

pulire possono comportare strisce durante la pulizia a

vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-

petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con

I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-

sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-

colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare

lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-

pore possa agire pit a lungo.

1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.
Figura E
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2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-
lunga.

Figura F

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso I'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura Q

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.
Figura Q
Nota
Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti
e molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta
per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il
panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti
senza difficolta garantendo I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti
1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura O

Cura e manutenzione

Svuotare il serbatoio dell’acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se l'apparecchio non viene utilizzato per pit di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Premere l'interruttore On/Off.
L’apparecchio & spento.
2. Togliere la spina di rete dalla presa.
3. Togliere gli accessori dal supporto.
4. Togliere la cartuccia di decalcificazione dall’appa-
recchio.
5. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
Figura S

Sostituire la cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio e durata ridotta

Il mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (segna-
lati dalla spia di controllo) della cartuccia di decalcifica-
zione possono comportare danni all’apparecchio e
ridurne la durata.

Rispettare gli intervalli di sostituzione (segnalati dalla
spia di controllo).

Nota

Gli intervalli di sostituzione dipendono dalla durezza
dell’acqua del luogo di utilizzo. Territori con acqua dura
(ad es. IIl/IV) hanno intervalli di sostituzione pi fre-
quenti rispetto ai territori con acqua dolce (ad es. I/ll).

Segnalazione spia di controllo al termine della
durata
La spia di controllo sulla cartuccia di decalcificazione in-
dica quando & necessario sostituire la cartuccia:

e 2 ore prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia.

e 1 ora prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia piu rapidamente.

e Se il tempo utile della cartuccia &€ completamente
scaduto, la spia di controllo e la barra LED si accen-
dono in modo fisso e la pompa si spegne autonoma-
mente per evitare un danno all'apparecchio stesso.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata puo
provocare danni all’apparecchio.
Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.

30 second.

1. Premere l'interruttore Off.

L’apparecchio & spento.

2. Rimuovere la nuova cartuccia di decalcificazione.

3. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione.

4. Premere l'interruttore On.

L’apparecchio & acceso.

5. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti
"Quantita massima di vapore" e "Quantita ridotta di
vapore" finché la spia "Sostituire cartuccia di decal-
cificazione" si spegne. Cio significa che il ripristino &
terminato.

6. Far riscaldare I'apparecchio.

7. Tenere premuta per ca. 30 secondi la leva vapore
per sfiatare la cartuccia di decalcificazione.

Regolazione della durezza dell’acqua

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare

Se la cartuccia non e inserita o € impostata una durezza
dell'acqua errata, puo formarsi del calcare nell’apparec-
chio.

Lavorare sempre con la cartuccia di decalcificazione in-
serita.

Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale
dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-
sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-
re impostare I'attuale valore di quest’ultima.

Nota

L’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell'acqua di
rubinetto.

L’impostazione della durezza dell’acqua rimane memo-
rizzata fino a quando non viene inserita una nuova im-
postazione, ad es. dopo un trasloco. L'impostazione di
fabbrica dell’apparecchio per la durezza dell’acqua ¢ al
livello massimo (livello 1V). L’apparecchio visualizza la
durezza dell’acqua impostata con impulsi lampeggianti.
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Livelli della durezza dell’acqua e impulso lampeg-
giante

Campo di |°dH mmol/l |Numero |Distanza

durezza impulsi  |impulsi
lampeg- |lampeg-
gianti gianti

| |dolce 0-7 0-1,3 1x 4 secondi

Il |media |7-14 |1,3-2,5 |2x

Il |dura 14-21125-3,8 |3x

IV |molto >21 >3,8 4x

dura
Nota

L'effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non
appena I'apparecchio viene riempito di acqua e viene
fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'acqua, viene
assorbito nella cartuccia per mezzo del granulato. Una
decalcificazione addizionale dell'apparecchio non e
quindi necessaria.

Nota

Il colore del granulato nella cartuccia puo cambiare do-

po il contatto con I'acqua. Cio dipende dal contenuto di

minerali nell'acqua. Tale scolorimento € innocuo e non

ha alcuna influenza negativa sull’apparecchio, suilavori

di pulizia o sul funzionamento della cartuccia di decalci-

ficazione.

Nota

Durante la procedura di impostazione non deve esserci

nessuna pausa che duri piu di 15 secondi, altrimenti

I'apparecchio viene automaticamente reimpostato

sull'ultima durezza dell'acqua selezionata ovvero alla

durezza massima dell'acqua della prima messa in fun-
zione.

1. Accertarsi che I'apparecchio sia spento.

2. Tenere premuto per 6 secondi l'interruttore ON/OFF.
Figura T

3. La spia di controllo della cartuccia di decalcificazio-
ne lampeggia e segnala l'impostazione attuale della
durezza dell'acqua tramite il numero di impulsi.

4. Premere ripetutamente il pulsante "Quantita ridotta
di vapore" per impostare un livello di durezza
dell'acqua piu basso.

5. Premere ripetutamente il pulsante "Quantita massi-
ma di vapore" per impostare un livello di durezza
dell'acqua piu alto.

6. Rilasciare il pulsante "Quantita ridotta di vapore" o
"Quantita massima di vapore".

L'impulso lampeggiante relativo alla durezza
dell'acqua impostata viene visualizzato.

7. Ripetere eventualmente la procedura fino a quando
non si € impostato il livello di durezza dell'acqua de-
siderato.

Nota

Con il tasto quantita di vapore premuto, I'impulso lam-

peggiante che indica il livello di durezza dell’acqua non

viene visualizzato.

8. Tenere premuto l'interruttore di accensione/spegni-
mento per 4 secondi per salvare I'impostazione del-
la durezza dell'acqua. La spia di controllo della
cartuccia di decalcificazione si accende.

Cura degli accessori
(Accessori - a seconda della fornitura)
Nota
| panni non sono adatti all'asciugatrice.

Nota

Per ottenere prestazioni di pulizia ottimali, si consiglia di

lavare i panni in lavatrice una volta prima del primo uti-

lizzo.

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Affin-

ché i panni possano assorbire bene lo sporco, non uti-

lizzare ammorbidenti.

1. Lavare i panni per pavimenti e le coperture a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La barra LED lampeggia in rosso

La protezione da funzionamento a secco della pompa &

attivata.

1. Spegnere e riaccendere |'apparecchio.

2. Assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

1. Aggiungere acqua, vedi capitolo Aggiunta acqua.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Far scorrere in avanti la sicura per bambini.

La leva vapore ¢ sbloccata.

Mancanza o troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

La cartuccia di decalcificazione non € stata inserita o &

stata inserita in modo errato.

® |Inserire la cartuccia di decalcificazione o inserirla
correttamente.

La cartuccia di decalcificazione & stata rimossa durante

il riempimento dell'acqua.

® Lasciare la cartuccia nell'apparecchio durante il ri-
empimento.

E stata inserita una nuova cartuccia di decalcificazione.

® Tenere premuta la leva vapore in modo continuati-
vo.

Dopo circa 30 secondi avviene |'erogazione piena di
vapore.

La spia di controllo rossa "Sostituire cartuccia di

decalcificazione" si accende o lampeggia

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & quasi

terminata.

® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e az-
zerare l'indicatore di manutenzione, vedere capitolo
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

L'indicatore di manutenzione non & stato reimpostato

dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione.

® Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti
"Quantita massima di vapore" e "Quantita ridotta di
vapore" finché la spia di controllo "Sostituire cartuc-
cia di decalcificazione" si spegne, dopo aver inserito
la cartuccia di decalcificazione, vedere capitolo So-
stituire la cartuccia di decalcificazione.

La barra LED é accesa in rosso fisso e non c'é va-

pore nonostante I'acqua nel serbatoio sia sufficien-

te
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La durata utile della cartuccia di decalcificazione € ter-

minata.

® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e az-
zerare l'indicatore di manutenzione, vedere capitolo
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

L'indicatore di manutenzione non ¢ stato reimpostato

dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione.

® Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti
"Quantita massima di vapore" e "Quantita ridotta di
vapore" finché la spia di controllo "Sostituire cartuc-
cia di decalcificazione" si spegne, dopo aver inserito
la cartuccia di decalcificazione, vedere capitolo So-
stituire la cartuccia di decalcificazione.

SC 3 De-
luxe
Collegamento elettrico
Tensione \% 220 -
240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50 - 60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Potenza calorifica w 1900
Massima pressione di esercizio MPa 0.35
Tempo di riscaldamento s 30
Vapore continuo g/min 40
Getto di vapore massimo g/min 100
Quantita di riempimento
Serbatoio dell'acqua 1.0
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 3.3
Lunghezza mm 361
Larghezza mm 250
Altezza mm 282

Con riserva di modifiche tecniche.
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Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

A\

A
AN

USE WATER ONLY |Llenar el depdsito de agua con

Peligro de combustion, la superfi-
cie del equipo se calienta durante
el funcionamiento

Riesgo de escaldadura debido al
vapor

Leer el manual de instrucciones

agua limpia sin aditivos.
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Regulador de presion
Si, en caso de error, se produce una presion excesiva-
mente alta, una valvula de seguridad garantiza su des-
montaje en el entorno.

Fusible de proteccion

El fusible de proteccion impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccion desconecta el equipo de la red.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

La cantidad maxima de equipo se describe en estas ins-
trucciones de funcionamiento. Segun el modelo utiliza-
do, existen diferencias en el alcance del suministro
(véase el embalaje).

Para ver las ilustraciones, consulte la pagina de
graficos.

Figura A

@ Cartucho de descalcificacién
@ Interruptor On/Off (encendido/apagado)
@ Volumen de vapor reducido

@ Indicador luminoso (rojo) - sustituir el cartucho de
descalcificacion.

@ Volumen maximo de vapor

@ Zona de almacenamiento de accesorios

@ Soporte de aparcamiento para boquilla de suelo
Mango de transporte

@ Cable de conexion a la red con conector de red
Pistola de vapor

() Palanca de vapor

(12 Boton de desbloqueo

(i3 Seguro para nifios

Manguera de vapor

(19 Bogquilla del foco

Cepillo redondo

(7)) Cepillo para hendiduras

Boquilla manual flexible

Pafio para boquilla manual flexible

@0) Tubos de prolongacion (2)

@1) Boton de desbloqueo

@2 Boquilla de suelo

@3 Cierre de gancho y bucle

@9 Bayeta
Primera puesta en marcha

CUIDADO

Danios en el equipo por la calcificacién

El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si ajusta el equipo antes del 1.° servicio a la du-
reza del agua local.

Ajustar equipo a la dureza del agua local.

Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual
1. Colocar el cartucho descalcificador en la apertura y
presionar hasta que se quede bien fijado.
Figura B
2. Para ajustar la dureza del agua, ver el capitulo
Ajuste de la dureza del agua.

Montaje de los accesorios
1. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor encaje.

Figura C

2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figura D

3. Conectar los tubos de prolongacion a la pistola de
vapor.

a Colocar el primer tubo de prolongacion en la pis-
tola de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de
la pistola de vapor encaje.

El tubo de conexion esta conectado.

b Colocar el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacién.

Los tubos de conexion estan conectados.

Figura E

4. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacién.

Figura F

El accesorio esta conectado.

Retirada de accesorios
1. Mover hacia atras el seguro para nifios.
La palanca de vapor esta bloqueada.
2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura G

Servicio

Llenado de agua

El deposito de agua se puede rellenar en cualquier mo-
mento.

CUIDADO
Darios en el equipo
El uso de un agua inapropiada puede provocar la obs-
truccion de las boquillas y dafios en el indicador de nivel
de agua.
No llenar con agua de condensacion de la secadora de
ropa.
No llenar con aguas pluviales.
No llenar con detergente u otros aditivos (p. €j. perfu-
mes).
1. Llenar el deposito de agua con max. 1 litro de agua
del grifo.
Figura H

Conexion del equipo

CUIDADO

Darios en el equipo debido a un ajuste erréneo de la
dureza del agua

El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si el equipo esta ajustado a la dureza del agua
local. El equipo puede suftir calcificacion si la dureza
del agua esta ajustada errbneamente.
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Ajustar el equipo antes del 1.° servicio a la dureza del
agua local. Véase para ello el capitulo Ajuste de la du-
reza del agua.

Nota

Durante la 1.2 vaporizacioén tras la retirada y recoloca-

cién del cartucho descalcificador, el impulso de vapor

puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacion mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente
aumenta de forma constante hasta que, tras aprox.

30 segundos, se alcanza el volumen méaximo de vapor.

1. Colocar el equipo sobre una base firme.

2. Conectar el conector de red a un enchufe.

3. Presionar el interruptor On/Off.

Figural

4. La barra led se ilumina en rojo y se apaga poco a
poco.

5. Tras aprox. 30 segundos, la barra led se ilumina de
forma fija y de color verde.El equipo esta listo para
el funcionamiento.

Figura J

Regulacion del volumen de vapor
El volumen de vapor saliente se regula con la tecla para
volumen de vapor. Hay 2 teclas diferentes para el volu-
men de vapor:
Figura K

Volumen de vapor maximo

Volumen de vapor reducido

Sin vapor - Seguro para nifios
=D o

En esta posicion no se puede accionar
la palanca de vapor.

Nota

Al arrancar el equipo siempre estéa ajustado el volumen

de vapor maximo.

1. Una vez ajustado el volumen de vapor, accionar la
palanca de vapor.

2. Antesde iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia un pafio hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Rellenado de agua
Si hay falta de agua la barra led parpadea rapidamente
en rojo.
Para conseguir una potencia de vaporizacion constan-
te, el agua debe llenarse a través de la tapa del cartu-
cho descalcificador. Al rellenar el depésito con agua, el
cartucho descalcificador permanece fijado en el equipo.
Nota
El equipo cuenta con una proteccién contra marcha en
seco para la bomba. Si la bomba marcha en seco mu-
cho tiempo, p. ej., porque el cartucho descalcificador no
esta colocado correctamente, la bomba se desconecta
y la ldampara de control indicadora de falta de agua par-
padea.
Para poder volver a utilizar el equipo, es necesario apa-
garlo y volver a encenderlo. Al mismo tiempo debe ase-
gurarse que el cartucho esté bien colocado y que el
depdsito de agua esté lo suficientemente lleno.

1. Llenar el deposito de agua vertiendo maximo 1 | de
agua del grifo a través de la tapa del cartucho des-
calcificador.

La barra led se enciende de forma fija en verde.

Interrupcion del servicio
Para ahorrar energia, recomendamos desconectar el
equipo en caso de interrupciones de servicio superiores
a 20 minutos.
1. Presionar el interruptor On/Off.

Desconexion del equipo

1. Presionar el interruptor On/Off.

Figura L

El equipo esta desconectado.
2. Presionar la palanca de vapor hasta que deje de sa-

lir vapor.

Figura M

La caldera de vapor no tiene presion.
3. Mover hacia atras el seguro para nifios.

La palanca de vapor esta bloqueada.

Desenchufar el conector de red.

4.

CUIDADO

Darios en el equipo por putrefaccion del agua

Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el

agua del depdsito puede pudrirse.

Vaciar el deposito de agua antes de las pausas de ser-

vicio.

5. Sacar el cartucho descalcificador del equipo.
Figura N

Almacenamiento del aparato

1. Cuelgue la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.
Figura O

2. Conecte los tubos de prolongacién a los soportes
grandes para accesorios.

3. Conecte una boquilla manual flexible y una boquilla
de chorro a cada tubo de prolongacion.

4. Recoja el cable y coléquelo en la zona de almace-
naje de accesorios.

5. Coloque el cepillo redondo pequefio y la boquilla de
alto rendimiento en la zona de almacenaje de acce-
sorios.

6. Coloque la manguera de vapor en la zona de alma-
cenaje de accesorios.

Figura P

7. Guarde el dispositivo en un lugar seco y protegido

de las heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
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barnizado

CUIDADO

Superficies dafadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpiador para cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafnadas

El vapor puede danar las zonas selladas del marco de

las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede

provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-

lo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpie la zona de la ventana con una boquilla ma-
nual flexible y un pafio. Para eliminar el agua, utilice
un limpiaventanas o seque las superficies con un
pafo.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en

los siguientes campos de aplicacién:

e Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

e Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Bogquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-
nutos y, a continuacién, aplicar vapor.
1. Coloque la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figura C

Cepillo redondo (pequeiio)
El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.

CUIDADO

Superficies dafiadas

El cepillo puede danar las superficies delicadas.

No es apto para la limpieza de superficies delicadas.

1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figura D

Cepillo para ranuras
1. El cepillo para ranuras se usa para limpiar hendidu-
ras estrechas, p. ej. entre los huecos de las venta-
nas y las manivelas de la pared.
Figura D

Boquilla manual flexible

La boquilla manual flexible se utiliza para limpiar zonas

pequenas que se pueden lavar, cabinas de duchay es-

pejos.

1. Introduzca la boquilla manual flexible en la pistola
de vapor de acuerdo con la boquilla de chorro.
Figura C

2. Retire la tapa de la boquilla manual flexible.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.

CUIDADO
Danos por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
Figura E
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura F
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura Q
El pafio para suelos se adhiere por si mismo ala bo-
quilla para suelos mediante la fijacién adhesiva.

Retirar el pafno para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengieta del pafio para sue-

los y elevar la boquilla para suelos.

Figura Q
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habréa alcanzado la adherencia
ideal.
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Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-
lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura O

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua

CUIDADO
Darnios en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depésito puede pudrirse.
Vaciar el depésito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
1. Presionar el interruptor On/Off.
El equipo esta desconectado.
2. Desenchufar el conector de red.
3. Extraer el accesorio de los soportes para acceso-
rios.
4. Sacar el cartucho descalcificador del equipo.
5. Vaciar el depésito de agua.
Figura S

Sustitucion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Danios en el equipo y vida util reducida

El incumplimiento de los intervalos de sustitucion (indi-
cacioén de la lampara de control) del cartucho descalci-
ficador puede provocar dafios en el equipo y reducir su
vida util.

Cumplir los intervalos de sustitucion (indicacién de la
léampara de control).

Nota

Los intervalos de sustitucion varian en funcién de la du-
reza del agua local. Las zonas con aguas duras (p. €j.
1I/IV) requieren de un intervalo de sustitucion mas fre-
cuente que las zonas con aguas blandas (p. ej. I/ll).

Luz indicadora de control al final del tiempo de
marcha

La lampara de control del cartucho descalcificador indi-

ca cuando hay que sustituirlo:

e 2 horas antes de que se agote el tiempo de marcha,
la lampara de control parpadea.

e 1 hora antes de que se agote el tiempo de marcha,
la lampara de control parpadea mas rapido.

e Siel tiempo de marcha del cartucho descalcificador
se agota, la lampara de control y la barra led se en-
cienden de forma fija en rojo y la bomba se apaga
automaticamente para evitar dafios en el equipo.

Insercion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Danos en el equipo

El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar dafios en el equipo.

Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.

Nota

Durante la 1.2 vaporizacioén tras la retirada y recoloca-
cién del cartucho descalcificador, el impulso de vapor
puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacion mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente
aumenta de forma constante hasta que, tras aprox.

30 segundos, se alcanza el volumen maximo de vapor.
1. Pulsar el interruptor Off.

El equipo esta desconectado.

Retirar el cartucho descalcificador.

Colocar el nuevo cartucho descalcificador.

Pulsar el interruptor On.

El equipo esta conectado.

5. Mantener pulsadas las dos teclas «Volumen de va-
por maximo» y «Volumen de vapor reducido» simul-
tdneamente hasta que se apague el indicador
«Sustitucion de cartucho descalcificador». Esto sig-
nificara que el restablecimiento ha finalizado.

6. Dejar que el equipo se caliente.

7. Mantener accionada la palanca de vapor
aprox. 30 segundos para purgar el cartucho descal-
cificador.

Rl ol

Ajuste de la dureza del agua

CUIDADO

Danos en el equipo por la calcificacion

El equipo puede sufrir calcificacion si el cartucho des-
calcificador no esta colocado o si la dureza del agua es-
ta ajustada erréneamente.

Trabajar siempre con el cartucho descalcificador colo-
cado.

Ajustar equipo a la dureza del agua local.

Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual.

Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

El ajuste de la dureza del agua se mantiene guardado
hasta que se fije uno nuevo, por ejemplo después de
una mudanza. El equipo esta ajustado de fabrica al ni-
vel maximo de dureza del agua (nivel V). El equipo
muestra la dureza del agua ajustada mediante impulsos
de parpadeo.

Niveles de dureza del agua e impulsos de parpadeo

Rango de |°dH mmol/l |Cantidad |Intervalo

resistencia de impul- |entre los
sos de impulsos
parpadeo |de parpa-

deo

I |débil 0-7 0-1,3 1x 4 segundo

Il |medio |7-14 [1,3-25 |2 s

Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |muy du- [>21 >3,8 4x

ro
Nota

El efecto descalcificador del cartucho descalcificador se
activara en cuanto el equipo se llene con agua y se pon-
ga en funcionamiento. La cal del agua es absorbida por
el granulado del cartucho descalcificador. No se requie-
re ninguna descalcificacién adicional.

Nota

El granulado del cartucho puede cambiar de color tras
entrar en contacto con el agua. Esto se debe al conte-
nido de minerales presente en el agua. Esta decolora-
cién es inofensiva y no tiene ninguna influencia
negativa sobre el equipo, los trabajos de limpieza o el
modo de funcionamiento del cartucho descalcificador.
Nota

Durante el ajuste, no hacer pausas superiores a

15 segundos, ya que en caso contrario, el equipo se
ajusta automéaticamente a la ultima dureza del agua
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ajustada o, en caso de que sea la primera puesta en

marcha, a la dureza del agua maxima.

1. Asegurarse de que el equipo esta desconectado.

2. Presionar y mantener presionado el interruptor On/
Off durante 6 segundos.

Figura T

3. Lalampara de control del cartucho descalcificador
parpadea y con el nimero de impulsos indica el
ajuste actual de la dureza del agua.

4. Pulsar de nuevo la tecla «Volumen de vapor reduci-
do» para ajustarlo al grado de dureza del agua mi-
nimo.

5. Pulsar de nuevo la tecla «Volumen de vapor maxi-
mo» para ajustarlo al grado de dureza del agua
maximo.

6. Soltar la tecla «Volumen de vapor reducido» o «Vo-
lumen de vapor maximo».

Se muestra el impulso parpadeante para la dureza
del agua ajustada.

7. Sies necesario, repetir el proceso hasta alcanzar el
nivel de dureza del agua deseado.

Nota

Si se pulsa y se mantiene pulsada la tecla para el volu-

men de vapor, no se muestra el impulso parpadeante

para el nivel de dureza del agua.

8. Mantener presionado el interruptor On/Off durante
4 segundos para guardar el ajuste del nivel de dure-
za del agua. La lampara de control del cartucho des-
calcificador se enciende.

Cuidado de los accesorios
(Accesorios, segun el volumen de suministro)
Nota
Los pafios no son aptos para secadora.
Nota
Para un rendimiento de limpieza éptimo, recomenda-
mos lavar los pafios a maquina una vez antes del pri-
mer uso.
Para limpiar los pafios, prestar atencioén a los avisos in-
cluidos en las indicaciones de lavado. Para que los pa-
Aos conserven la capacidad de absorcién de la
suciedad, no se debe usar suavizante.
1. Lave los pafios para suelos y revestimientos protec-
tores en una lavadora a una temperatura maxima
de 60 °C.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

N ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La barra led parpadea en rojo

La marcha en vacio de la bomba esta activada.

1. Desconectar y volver a conectar el equipo.

2. Asegurarse de que el cartucho descalcificador esta
bien colocado y de que hay suficiente agua en el de-
posito.

No hay agua en el depdsito de agua.

1. Rellenar el depésito de agua, véase el capitulo Re-
llenado de agua.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifos.

® Mover hacia delante el seguro para nifios.
La palanca de vapor esta desbloqueada.

No hay vapor o vapor insuficiente a pesar de haber

suficiente agua en el depésito

El cartucho descalcificador no se ha introducido o esta

mal colocado.

® Introducir el cartucho descalcificador o colocarlo
correctamente.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el re-

llenado de agua.

® Dejar el cartucho descalcificador en el equipo du-
rante el llenado.

Se ha introducido un nuevo cartucho descalcificador.

® Mantener la palanca de vapor accionada todo el
tiempo.
Tras aprox. 30 segundos se alcanza la potencia de
vaporizacién integra.

La lampara de control roja «Sustitucion de cartucho

descalcificador» se enciende o parpadea

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

cerca de agotarse.

® Colocar el nuevo cartucho descalcificador y resta-
blecer el indicador de mantenimiento, véase el capi-
tulo Sustitucién del cartucho descalcificador.

El indicador de mantenimiento no se ha restablecido

tras haber sustituido el cartucho descalcificador.

® Mantener pulsadas al mismo tiempo las teclas «Vo-
lumen de vapor reducido» y «Volumen de vapor
maximo» hasta que la ldmpara de control «Sustitu-
cién de cartucho descalcificador» se apague tras
haber colocado el cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

La barra led se enciende de forma fija en rojo y no

hay vapor a pesar de haber suficiente agua en el de-

posito

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador se ha

agotado.

® Colocar el nuevo cartucho descalcificador y resta-
blecer el indicador de mantenimiento, véase el capi-
tulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

El indicador de mantenimiento no se ha restablecido

tras haber sustituido el cartucho descalcificador.

® Mantener pulsadas al mismo tiempo las teclas «Vo-
lumen de vapor reducido» y «Volumen de vapor
maximo» hasta que la lampara de control «Sustitu-
cién de cartucho descalcificador» se apague tras
haber colocado el cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

Datos técnicos

SC3
Deluxe
Conexion eléctrica
Tension \% 220 -
240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50 - 60
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia del equipo
Potencia calorifica w 1900
Presién maxima de servicio MPa 0.35
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SC3

Deluxe

Tiempo de calentamiento s 30
Vaporizacion continua g/min 40
Impulso de vapor maximo g/min 100
Volumen de llenado

Depésito de agua 1.0
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 3.3
Longitud mm 361
Anchura mm 250
Altura mm 282

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Dados tECNICOS ........ueevieeieeieeiee e 39

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Simbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combustao: a superfi-
cie do aparelho aquece significa-
tivamente durante a operagao

Perigo de combust&o por acgéo
do vapor

Ler o manual de instrugbes

> P> B

i

USE WATER ONLY |Encher o deposito de agua ape-
nas com agua sem aditivos

Regulador de pressao
Se, em caso de falha, se formar uma pressao excessi-
vamente elevada, uma valvula de segurancga assegura-
ré a sua saida para o ambiente.

Fusivel
O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao da unidade

A quantidade maxima de equipamento esta descrita no
presente manual de instrugdées. Conforme o modelo uti-
lizado, existem diferengas no ambito da entrega (ver
embalagem).

Para as ilustragdes, consultar a pagina de graficos.
Figura A

@ Cartucho de descalcificagdo
@ Interruptor de ligar/desligar
@ Volume de vapor reduzido

@ Luz indicadora (vermelha) - substituir o cartucho de
descalcificagao.

(®) Quantidade de vapor maxima

(8) Zona de armazenamento de acessorios
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@ Suporte de estacionamento para bocal de pavimen-
to

Pega

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

Pistola de vapor
(1) Alavanca de vapor

(12 Tecla de desbloqueio
(i3 Seguranga infantil

Mangueira de vapor

(5 Bico de jacto pontual

Escova redonda

@ Escova para juntas

Bocal manual flexivel

Pano para o bocal manual flexivel
Tubos de extens&o (2 unidades)
@1 Tecla de desbloqueio

@ Bocal para pavimentos

@3 Unido de velcro

Pano de chao

Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagao

O cartucho de descalcificagdo s6 funciona em condi-

¢bes ideais se, antes da 1.2 operagao, o aparelho for

ajustado a dureza da agua local.

Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de

agua diferente (p. ex. apés uma mudanca), ajustar o

aparelho a dureza da agua actual

1. Inserir o cartucho de descalcificagdo na abertura e
pressionar até o mesmo encaixar firmemente.
Figura B

2. Ajustar a dureza da agua, consultar o capitulo Ajus-
tar a dureza da agua.

Montar o acessoério
1. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no na
pistola de vapor até a tecla de desbloqueio da pisto-
la de vapor encaixar.

Figura C

2. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de jacto pontual.

FiguraD

3. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extens&o na pistola
de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola de
vapor encaixar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extenséo no
primeiro tubo de extenséo.
Os tubos de unido estdo ligados.
Figura E
4. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extenséo.
Figura F

O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Empurrar a seguranga infantil.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as pe-
cas.
Figura G

Encher com agua

O depésito de dgua pode ser enchido com agua a qual-
quer momento.

ADVERTENCIA
Danos no aparelho
A agua inapropriada pode entupir os bocais ou danificar
a indicagéo do nivel da agua.
Né&o encha com agua de condensacgédo proveniente do
secador de roupa.
Nao encha com agua pluvial acumulada.
N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfumes).
1. Encha o deposito de agua com, no maximo, 1 | de
agua da rede.
Figura H

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos no aparelho em caso de ajuste incorrecto da

dureza da dgua

O cartucho de descalcificagédo s6 funciona em condi-

¢oes ideais se o aparelho estiver ajustado & dureza da

agua local. No caso de um ajuste incorrecto da dureza
da agua, o aparelho pode calcificar.

Antes da 1.2 operagdo, ajustar o aparelho a dureza da

agua local, ver capitulo Ajustar a dureza da agua.

Aviso

Na 1.2 vaporizagao apés a remogéao e reinsergao do

cartucho de descalcificagdo, a saida de vapor pode ser

fraca ou irregular e poderdo sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢do se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.

1. Colocar o aparelho numa base fixa.

2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

3. Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.

Figural

4. Abarra de LED acende a vermelho e apara lenta-
mente.

5. Apds cerca de 30 segundos, a barrade LED acende
permanentemente a verde.O aparelho esta opera-
cional.

FiguraJ
Regular a quantidade de vapor

A quantidade de vapor que sai é controlada pela tecla

de quantidade de vapor. Estédo disponiveis 2 teclas de

quantidade de vapor diferentes:
Figura K

=

Quantidade de vapor maxima
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Quantidade de vapor reduzida
=)

Aviso

Ao ligar o aparelho, a quantidade de vapor esta sempre

ajustada para o maximo.

1. Ap6s o ajuste da quantidade de vapor, pressionar a
alavanca de vapor.

2. Antes do inicio da limpeza direccionar a pistola de
vapor para um pano, até que o vapor seja expelido
uniformemente.

Sem vapor - Seguranga infantil

Aviso

Nesta posigao néo é possivel accionar
a alavanca de vapor.

Reabastecer com agua

Em caso de falta de agua, a barra de LED acende rapi-
damente a vermelho.
Para uma poténcia de vapor constante, a agua deve ser
enchida através da tampa do cartucho de descalcifica-
¢do. Durante o reabastecimento da agua, o cartucho de
descalcificagdo mantém-se fixado no aparelho.
Aviso
O aparelho esta equipado com protecgdo contra o fun-
cionamento a seco para a bomba. Se a bomba funcio-
nar a seco durante um periodo prolongado, p. ex. pelo
facto de o cartucho de descalcificagdo nao estar correc-
tamente inserido, a bomba desliga-se e a ldmpada avi-
sadora de falta de agua pisca.

Para poder voltar a operar o aparelho, este tem de ser

desligado e novamente ligado. Nesse processo, tem de

se assegurar que o cartucho esta correctamente inseri-
do e existe agua suficiente no depdsito de agua.

1. Encher o depdsito de agua com um 1 litro de agua
da rede, no maximo, através da tampa do cartucho
de descalcificag&o.

A barra de LED acende continuamente a verde.

Interromper a operagao
Para poupar energia, recomendamos que desligue o
aparelho durante as pausas de funcionamento superio-
res a 20 minutos.
1. Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.

Desligar o aparelho
1. Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
Figura L
O aparelho esta desligado.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura M
A caldeira esta sem presséo.
3. Empurrar a seguranga infantil.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
Retirar a f|cha de rede da tomada.

ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a putrefac¢do da dgua
Se o aparelho nao for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depdsito.
Esvaziar o deposito de agua antes das pausas de ope-
ragéo.
5. Remover o cartucho de descalcificagdo do apare-
Iho.
Figura N

Armazenar o aparelho

1. Pendure o bocal para pavimento no suporte de es-
tacionamento.
Figura O

2. Ligue os tubos de extensdo aos suportes grandes
para acessorios.

3. Conecte um bocal manual flexivel e um bocal de
projecao a cada tubo de extenséo.

4. Enrole o cabo e coloque-o na area de armazena-
mento de acessorios.

5. Coloque a escova circular pequena e o bocal de alta
poténcia na area de armazenamento de acessorios.

6. Coloque a mangueira de vapor na area de armaze-
namento de acessorios.
Figura P

7. Armazenar o aparelho num local seco e protegido
do gelo.

Instrucoes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que ndo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chéo antes da
limpeza humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de

moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos

de cantos.

Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o

rebordo podera soltar-se.

N&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou

pavimentos em parquet.

Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas

ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario

doméstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-
mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpa-vidros

ADVERTENCIA

Quebra de vidros e superficies danificadas

O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da

Jjanela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,

provocar tensées na superficie da janela e, consequen-

temente, quebrar o vidro.

Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho

da janela.

Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,

humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com um bocal manual flexi-
vel e um pano. Para remover a agua, utilize um rodo
ou passe um pano seco sobre as superficies.

36 Portugués



Aplicagéo dos acessoérios

Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessoérios

nas seguintes areas de utilizagéo:

e Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

e Paralimpar pé humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.

Bico de jacto pontual

O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depésitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da
limpeza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Figura C

Escova circular (pequena)
A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujigade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Néao adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
FiguraD

Escova para juntas
1. Aescova para juntas é utilizada para limpar folgas
estreitas, por exemplo, entre as reentrancias das ja-
nelas e as manivelas na parede.
FiguraD

Bocal manual flexivel

O bocal manual flexivel é utilizado para limpar areas pe-
quenas que podem ser lavadas, cabines de duche e es-
pelhos.
1. Empurre o bocal manual flexivel na pistola de vapor

em fungdo do bocal de jato pontual.

Figura C
2. Puxe a cobertura sobre o bocal manual flexivel.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.

ADVERTENCIA

Danos devido a actuagao de vapor

O calor ou a humidade pode causar danos.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagao de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.

Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagcdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem ap0s varias
aplicagbes.

E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que ndo
existe sujidade ou particulas soltas no chdo antes da
limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
Figura E
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
sédo.
Figura F
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chdo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chao com ligeira presséo.
Figura Q
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e

levantar o bocal para pavimentos.

Figura Q
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chao ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apés a utilizagdo continua e a
lavagem do pano de chdo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos
1. Em caso de interrupgao do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura O

Conservagiao e manutengao

Esvaziar o depésito de agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefac¢ao da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depésito.
Esvaziar o deposito de agua antes das pausas de ope-
ragéo.
1. Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho esta desligado.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
3. Retirar o acessoério do suporte do mesmo.
4. Remover o cartucho de descalcificagdo do apare-
Iho.
5. Esvaziar o depésito de agua.
Figura S

Substituir o cartucho de descalcificagdao
ADVERTENCIA

Danos no aparelho e redugéo da vida util

A inobservéncia dos intervalos de substitui¢do (indica-
¢do da lampada avisadora) do cartucho de descalcifica-
¢do pode originar danos no aparelho, para além de
reduzir a vida util do mesmo.

Respeitar os intervalos de substituicéo (indicagdo da
l&mpada avisadora).

Aviso

Os intervalos de substituicdo dependem da dureza da
agua local. As regides com agua dura (p. ex. lll/IV) tém
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uma maior frequéncia de substituigdo que as regiées
com &gua macia (p. ex. I/ll).

Indicagdo da lampada avisadora decorrido o tempo
de funcionamento

Alampada avisadora do cartucho de descalcificagao in-
dica quando é necessario substituir o cartucho de des-
calcificagéo:

e 2 horas antes de terminar o tempo de funcionamen-
to, a lampada avisadora pisca.

e 1 hora antes de terminar o tempo de funcionamen-
to, a lampada avisadora pisca mais depressa.

e Se o tempo de funcionamento do cartucho de des-
calcificagdo se esgotar, a lampada avisadora e a
barra de LED acendem continuamente a vermelho
e a bomba desliga automaticamente para evitar da-
nos no aparelho.

Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A reutilizagdo do cartucho de descalcificagao usado po-

de causar danos no aparelho.

Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-

tuchos.

Aviso

Na 1.2 vaporizagdo apds a remogao e reinsergdo do

cartucho de descalcificagdo, a saida de vapor pode ser

fraca ou irregular e poderdo sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢do se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.

Premir o interruptor DESLIGAR.

O aparelho esta desligado.

Retirar o cartucho de descalcificacéo.

Inserir o novo cartucho de descalcificacéo.

Premir o interruptor LIGAR.

O aparelho esta ligado.

5. Manter premidas as teclas “Quantidade de vapor
maxima” e “Quantidade de vapor reduzida” simulta-
neamente até a indicagdo “Substituir o cartucho de
descalcificagdo” se apagar. Isto significa que a re-
posigéo esta concluida.

6. Deixar aquecer o aparelho.

7. Manter a alavanca de vapor pressionada durante
aprox. 30 segundos, para purgar o cartucho de des-
calcificagéo.

bl

Ajustar a dureza da agua
ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificacao

Sem o cartucho de descalcificagao inserido e com uma
dureza da agua ajustada incorrectamente, o aparelho
pode calcificar.

Trabalhar sempre com o cartucho de descalcificagao.
Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de
agua diferente (p. ex. apdés uma mudanga), ajustar o
aparelho a dureza da agua actual.

Aviso

O servigo de aguas ou os servigos publicos poderao for-
necer informagbes quanto a dureza da agua da rede.
O ajuste da dureza da agua mantém-se guardado até
que seja realizado um novo ajuste, por exemplo, apos
uma mudanga. De fabrica, o aparelho esta ajustado pa-
ra a dureza da agua maxima (nivel IV). O aparelho indi-

ca a dureza da agua ajustada com impulsos
intermitentes.

Niveis de dureza da agua e impulsos intermitentes

Intervalo |°dH mmol/l |[Nimero |Distancia

de dureza de impul- |de impul-
sos inter- |sos inter-
mitentes |mitentes

| |mole 0-7 0-1,3 1x 4 segundo

Il |média |7-14 [1,3-25 |2x s

Il |dura 14-21{2,5-3,8 [3x

IV |muito  [>21 >3,8 4x

dura
Aviso

O efeito anti-calcério do cartucho de descalcificagdo ac-
tiva-se assim que o aparelho é enchido com agua e é
colocado em funcionamento. O calcario na agua é ab-
sorvido pelo granulado no cartucho de descalcificagéo.
Nao é necessaria uma descalcificagdo adicional.
Aviso

O granulado no cartucho pode mudar de cor apés con-

tacto com a agua. Isto tem que ver com o conteudo mi-

neral na dgua. Esta descoloracdo é inofensiva e ndo

tem influéncia negativa no aparelho, nos trabalhos de
limpeza ou na funcionalidade do cartucho de descalcifi-
cagéo.

Aviso

Se interromper o ajuste durante um tempo superior

a 15 segundos, o aparelho ajusta-se automaticamente

para a dureza da agua seleccionada pela ultima vez ou

para a dureza da agua maxima, aquando do primeiro
arranque.

1. Assegurar que o aparelho esta desligado.

2. Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR e manter
premido durante 6 segundos.

FiguraT

3. Alampada avisadora do cartucho de descalcifica-
¢ao pisca e sinaliza o ajuste actual da dureza da
agua, através do numero de impulsos.

4. Premir repetidamente o botdo "Quantidade de va-
por reduzida" para ajustar o nivel de dureza da agua
mais baixo.

5. Premir repetidamente o botéo "Quantidade de va-
por maxima" para ajustar o nivel de dureza da agua
mais alto.

6. Soltar a tecla "Quantidade de vapor reduzida" ou
"Quantidade de vapor maxima".

E exibido o impulso intermitente para a dureza da
agua definida.

7. Se necessario, repetir o processo até atingir o nivel
de dureza da agua desejado.

Aviso

Com a tecla Quantidade de vapor premida, o impulso

intermitente do nivel de dureza da dgua néo é exibido.

8. Manter o interruptor LIGAR/DESLIGAR premido du-
rante 4 segundos para gravar o ajuste da dureza da
agua. A lampada avisadora do cartucho de descal-
cificagdo acende.

Conservagao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
Os panos ndo sdo adequados para o secador.
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Aviso

Para um desempenho de limpeza ideal, recomenda-

mos que 0s panos sejam lavados na maquina uma vez

antes da primeira utilizagao.

Observar as instrugbdes de lavagem na etiqueta. Ndo

utilizar amaciador da roupa para que os panos absor-

vam melhor a sujidade.

1. Lave os panos de chdo e as coberturas na maquina
de lavar roupa com uma temperatura maxima de
60 °C.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

N ATENCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda nao tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A barra de LED pisca a vermelho

A protecgao contra funcionamento a seco da bomba es-

ta ativada.

1. Desligar o aparelho e voltar a ligar.

2. Assegurar que o cartucho de descalcificagéo esta
correctamente inserido e de que ha agua suficiente
no deposito.

Sem agua no deposito de agua.

1. Reabastecer o depésito de agua, consultar o capi-
tulo Reabastecer com agua.

E impossivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Deslizar a seguranga infantil.

A alavanca de vapor esta desbloqueada.
Sem/com pouco vapor, apesar de haver agua sufi-
ciente no depdsito
O cartucho de descalcificagéo nao foi colocado ou foi
colocado incorrectamente.
® Inserir o cartucho de descalcificagédo ou inserir cor-

rectamente.

O cartucho de descalcificacéo foi retirado durante o en-

chimento com agua.

® Durante o enchimento, deixar sempre o cartucho de
descalcificagdo no aparelho.

Foi inserido o novo cartucho de descalcificagdo.

® Manter pressionada a alavanca de vapor perma-
nentemente.

Ap6s cerca de 30 segundos, atinge-se a maxima

poténcia de vapor.

A lampada avisadora vermelha “Substituicdo do

cartucho de descalcificagdo” acende ou pisca

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

cdo esta prestes a terminar.

® Inserir o novo cartucho de descalcificagdo e repor o
indicador de manutengao, consultar o capitulo
Substituir o cartucho de descalcificagao.

O indicador de manutengao nao foi reposto apos a

substituicdo do cartucho de descalcificagéo.

® Manter premidas as teclas “Quantidade de vapor
maxima” e “Quantidade de vapor reduzida” simulta-
neamente até a lampada avisadora “Substituir o
cartucho de descalcificagdo” se apagar, apds a
substituigdo do cartucho de descalcificagdo, consul-

tar o capitulo Substituir o cartucho de descalcifica-
¢éo.

Abarra de LED acende continuamente a vermelho e

sem vapor, apesar de haver agua suficiente no de-

posito.

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao esta no fim.

® |Inserir o novo cartucho de descalcificagao e repor o
indicador de manutengao, consultar o capitulo
Substituir o cartucho de descalcificagao.

O indicador de manutencéo nao foi reposto apds a

substituicdo do cartucho de descalcificagdo.

® Manter premidas as teclas “Quantidade de vapor
maxima” e “Quantidade de vapor reduzida” simulta-
neamente até a lampada avisadora “Substituir o
cartucho de descalcificagcdo” se apagar, apds a
substituicdo do cartucho de descalcificagéo, consul-
tar o capitulo Substituir o cartucho de descalcifica-

céo.
SC 3 De-
luxe
Ligacao eléctrica
Tenséo \% 220 -
240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50 - 60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas do aparelho
Poténcia de aquecimento w 1900
Presséao de trabalho maxima MPa 0.35
Tempo de aquecimento s 30
Vapor continuo g/min 40
Saida de vapor maxima g/min 100
Quantidade de enchimento
Depésito de agua | 1.0
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 3.3
Comprimento mm 361
Largura mm 250
Altura mm 282
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
<:9 wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, opper-
vlak van het apparaat wordt tij-
dens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door
stoom

A
A\
Al

USE WATER ONLY |De watertank alleen vullen met
water zonder toevoegingen.

Gebruiksaanwijzing lezen

Drukregelaar
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid

De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving van de eenheid

De maximale hoeveelheid apparatuur wordt beschre-
ven in deze gebruiksaanwijzing. Afhankelijk van het ge-
bruikte model zijn er verschillen in de leveringsomvang
(zie verpakking).

Raadpleeg de grafische pagina voor de afbeeldin-
gen.

Afbeelding A

(@) Ontkalkingspatroon
(@) AAN/UIT-schakelaar
@ Verminderd stoomvolume

@ Indicatielampje (rood) - ontkalkingspatroon vervan-
gen.

(6) Maximaal stoomvolume
(&) Extra opslagruimte
@ Parkeerbeugel voor vloermondstuk

Draaghendel

@ Voedingskabel met netstekker
Stoompistool

(@D Stoomhendel

(2 Ontgrendelknop

(@3 Kinderslot

Stoomslang

() Spotlightkop

Ronde borstel

(@@ Kierborstel

Flexibele handsproeier
Poetsdoek voor flexibele handsproeier
@0) Verlengbuizen (2 x)

@1 Ontgrendelknop

@) Vioerzuigmond

@3 Kiittenband

@ Dweil
Eerste inbedrijfstelling

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
u het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatse-
lijke waterhardheid aanpast.

Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
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Apparaat voor het gebruik in een gebied met een ande-
re waterhardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op
de actuele waterhardheid
1. Het ontkalkingspatroon in de opening plaatsen en
indrukken tot deze vastzit.
Afbeelding B
2. Waterhardheid instellen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.

Toebehoren monteren
1. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding C

2. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding D

3. De verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding E

4. Het toebehoren en/of de vloersproeier op het vrije
einde van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding F

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. De kinderbeveiliging terugschuiven.
De stoomhendel is geblokkeerd.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding G

Met water vullen
De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of

de waterpeilindicatie beschadigd raken.

Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen

(bijv. parfums) toe.

1. De watertank met maximaal 1 | leidingwater vullen.
Afbeelding H

Apparaat inschakelen

LET OP

Schade aan het apparaat door onjuist ingestelde
waterhardheid

Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
het apparaat aan de plaatselijke waterhardheid is aan-
gepast. Bij een onjuist ingestelde waterhardheid kan het
apparaat verkalken.

Het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatselijke
waterhardheid aanpassen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.

Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tijd nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. De netstekker in een stopcontact steken.
3. Druk op de Aan/Uit-schakelaar.
Afbeelding |
4. De led-balk brandt rood en gaat langzaam uit.
5. Na ca. 30 seconden brandt de led-balk constant
groen.Het apparaat is klaar voor gebruik.
Afbeelding J

Stoomhoeveelheid regelen
De hoeveelheid stoom die naar buiten stroomt, wordt
geregeld met de stoomhoeveelheidstoets. Er zijn 2 ver-
schillende stoomhoeveelheidstoetsen beschikbaar:
Afbeelding K

Maximale stoomhoeveelheid

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.

Instructie

Bij het inschakelen van het apparaat is de maximale

stoomhoeveelheid altijd ingesteld.

1. Nainstelling van de stoomhoeveelheid de stoom-
hendel indrukken.

2. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Water bijvullen

Als er een tekort aan water is, knippert de led-balk snel
rood.
Voor een constant stoomvermogen moet het water via
het deksel van het ontkalkingspatroon worden bijge-
vuld. Bij het bijvullen van het water blijft de ontkalkings-
patroon in het apparaat.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een droogloopbeveiliging
voor de pomp. Als de pomp langere tijd droog loopt, bijv.
omdat het ontkalkingspatroon niet juist is geplaatst,
wordt de pomp uitgeschakeld en knippert het rode con-
trolelampje Watertekort.
Om het apparaat weer te kunnen gebruiken, moet het
apparaat uit- en weer ingeschakeld worden. Hierbij
moet u ervoor zorgen dat het patroon juist is geplaatst
en er voldoende water in het waterreservoir zit.
1. De watertank via het deksel van het ontkalkingspa-

troon met maximaal 1 | leidingwater vullen.

De led-balk licht constant groen op.

Werking onderbreken
Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat
uit te schakelen bij gebruiksonderbrekingen van langer
dan 20 minuten.
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1. Druk op de Aan/Uit-schakelaar.

Apparaat uitschakelen
1. Druk op de Aan/Uit-schakelaar.
Afbeelding L
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. De stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer
uitstroomt.
Afbeelding M
Het stoomreservoir staat niet onder druk.
3. De kinderbeveiliging terugschuiven.
De stoomhendel is geblokkeerd.
4. De netstekker uit het stopcontact trekken.

LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water

Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-

bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-

ken.

Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.

5. Het ontkalkingspatroon uit het apparaat halen.
Afbeelding N

Het apparaat bewaren

1. Plaats de vloersproeier in de parkeerhouder.
Afbeelding O

2. Sluit de verlengbuizen aan op de grote bevestigin-
gen voor accessoires.

3. Sluit op elke verlengbuis een flexibele handsproeier
en puntstraalsproeier aan.

4. Wikkel de kabel op en plaats deze in de opbergruim-
te voor accessoires.

5. Plaats de kleine ronde borstel en het mondstuk in
het opbergvak voor accessoires.

6. Leg de stoomslang in het opbergvak voor accessoi-
res.
Afbeelding P

7. Bewaar het apparaat op een droge plaats die be-
schermd is tegen vorst.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervilakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vé6r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Oppervlakken met bekleding of laklaag

reinigen
LET OP
Beschadigde opperviakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvioeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Glasreiniger

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk

leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasopperviak lichtjes met

stoom te bestomen.

® Reinig de ruit met een flexibele handsproeier en
doek. Gebruik een wisser of veeg de oppervlakken
droog om het water te verwijderen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

e Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

e Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vooér de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding C

Ronde borstel (klein)
De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.

LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding D

Voegenborstel
1. De voegenborstel wordt gebruikt voor het reinigen
van nauwe spleten, bijv. tussen raamuitsparingen
en krukken in de muur.
Afbeelding D
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Flexibele handsproeier
De flexibele handsproeier wordt gebruikt voor het reini-
gen van kleine oppervlakken die afgewassen kunnen
worden, douchecabines en spiegels.
1. Schuif de flexibele handsproeier op het stoom-
pistool met de puntstraalsproeier.
Afbeelding C
2. Plaats de poetsdoeken op de flexibele handsproei-
er.

Vloersproeier
De vioersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vioeren.

LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding E
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding F
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding Q
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de

vloersproeier optillen.

Afbeelding Q
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vioer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vioersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding O

Onderhoud

Watertank legen
LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.

Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.

1. Druk op de Aan/Uit-schakelaar.
Het apparaat is uitgeschakeld.

2. De netstekker uit het stopcontact trekken.

3. Hettoebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.

4. Het ontkalkingspatroon uit het apparaat halen.

5. De watertank legen.
Afbeelding S

Ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (weergave contro-
lelampje) van het ontkalkingspatroon niet worden aan-
gehouden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden
en de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen (weergave controlelampje) aan-
houden.

Instructie

De vervangingsintervallen hangen af van de plaatselijke
waterhardheid. Gebieden met hard water (bijv. Ill/IV)
hebben een hoger vervangingsinterval dan gebieden
met zacht water (bijv. l/ll).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

Het controlelampje van de ontkalkingspatroon geeft aan
wanneer de ontkalkingspatroon moet worden vervan-
gen.

e 2 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje.

e 1 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje sneller.

e Als de looptijd van het ontkalkingspatroon is afgelo-
pen, branden het controlelampje en de led-balk con-
tinu rood en wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld om schade aan het apparaat te voor-
komen.

Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP
Schade aan het apparaat
Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.
Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.
Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tiid nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. De Uit-schakelaar indrukken.

Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Het ontkalkingspatroon verwijderen.
3. De nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen.
4. De Aan-schakelaar indrukken.

Het apparaat is ingeschakeld.
5. De toetsen "Maximaal stoomhoeveelheid" en "Ver-
laagd stoomvolume" tegelijkertijd ingedrukt houden
tot het display "Ontkalkingspatroon vervangen"
dooft. Dit betekent dat de reset voltooid is.
Het apparaat laten opwarmen.
De stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt houden
om de ontkalkingspatroon te ontluchten.

No
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Waterhardheid instellen

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Zonder geplaatst ontkalkingspatroon en bij een onjuist
ingestelde waterhardheid kan het apparaat verkalken.
Altijd met ontkalkingspatroon werken.

Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor gebruik in een gebied met andere water-
hardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op de actue-
le waterhardheid.

Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
De waterhardheidsinstelling blijft net zolang opgeslagen
tot een nieuwe instelling wordt ingevoerd, bijvoorbeeld
na een verhuizing. Het apparaat is af fabriek op de
hoogste waterhardheid (niveau 1V) ingesteld. Het appa-
raat geeft de ingestelde waterhardheid met knipperim-
pulsen weer.

Waterhardheidsniveaus en knipperimpulsen

Waterhard- [°dH mmol/l |Aantal Interval
heid knippe- |knippe-

rimpulsen rimpulsen
| |zacht 0-7 0-1,3 1x 4 seconde
Il |medium |7-14 [1,3-2,5 |2x n

Il |hard 14-2112,5-3,8 |3x

IV |zeer >21 >3,8 4x
hard

Instructie

De antikalkwerking van het ontkalkingspatroon wordt
geactiveerd, zodra het apparaat met water wordt gevuld
en in gebruik wordt genomen. Kalk in het water wordt
door het granulaat in de ontkalkingspatroon opgeno-
men. Extra ontkalking is niet nodig.

Instructie

Het granulaat in de patroon kan van kleur veranderen

na contact met water. Dit heeft te maken met het mine-

raalgehalte in het water. Deze verkleuring is onschade-
lijk en heeft geen negatieve invioed op het apparaat, de
reinigingswerkzaamheden of de functionaliteit van de
ontkalkingspatroon.

Instructie

Tijdens de instelling niet langer dan 15 seconden wach-

ten, omdat het apparaat anders automatisch op de

laatst geselecteerde waterhardheid of bij de eerste in-
bedrijfstelling op de hoogste waterhardheid wordt inge-
steld.

1. Ervoor zorgen dat het apparaat is uitgeschakeld.

2. De Aan/Uit-schakelaar ingedrukt houden.
Afbeelding T

3. Het controlelampje van de ontkalkingspatroon knip-
pert en geeft met het aantal impulsen de actuele in-
stelling van de waterhardheid aan.

4. Herhaaldelijk op de toets "Verminderde stoomhoe-
veelheid" drukken om het lagere waterhardheidsni-
veau in te stellen.

5. Herhaaldelijk op de toets "Maximale stoomhoeveel-
heid" drukken om het hogere waterhardheidsniveau
in te stellen.

6. De toets "Verminderde stoomhoeveelheid" of "Maxi-
male stoomhoeveelheid” loslaten.

De knipperimpuls voor de ingestelde waterhardheid
wordt weergegeven.

7. Het proces eventueel herhalen tot het gewenste wa-
terhardheidsniveau is bereikt.

Instructie

Als de damphoeveelheidstoets wordt ingedrukt, wordt

de knipperimpuls voor het waterhardheidsniveau niet

weergegeven.

8. De Aan/Uit-schakelaar 4 seconden lang ingedrukt
houden om de instelling van het waterhardheidsni-
veau op te slaan. Het controlelampje van de ontkal-
kingspatroon licht op.

De accessoires verzorgen
(Accessoires - afhankelijk van leveringsomvang)
Instructie
De dweilen zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Voor optimale reinigingsprestaties raden we aan de
dweilen voor het eerste gebruik één keer in de wasma-
chine te wassen.
Raadpleeg voor het wassen de instructies op het was-
etiket. Geen wasverzachter gebruiken om ervoor te zor-
gen dat de dweilen het vuil goed kunnen absorberen.
1. Was de dweilen en poetsdoeken in een wasmachi-

ne op maximaal 60 °C.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Led-balk knippert rood

De droogloopbeveiliging van de pomp is geactiveerd.

1. Het apparaat uit- en weer inschakelen.

2. Ervoor zorgen dat het ontkalkingspatroon juist is ge-
plaatst en er voldoende water in het reservoir zit.

Geen water in de watertank.

1. Watertank bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® De kinderbeveiliging naar voren schuiven.
De stoomhendel is ontgrendeld.

Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in

tank

Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® De ontkalkingspatroon plaatsen of correct plaatsen.

De ontkalkingspatroon werd tijdens het bijvullen van

water verwijderd.

® De ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen in het ap-
paraat laten.

Een nieuwe ontkalkingspatroon werd geplaatst.

® De stoomhendel lang ingedrukt houden.
Na ca. 30 seconden werkt de stoom op vol vermo-
gen.

Rood controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-

troon" brandt of knippert

De looptijd van de ontkalkingspatroon is bijna afgelo-

pen.

® De nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen en de on-
derhoudsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ont-
kalkingspatroon vervangen.
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De onderhoudsindicatie werd na vervanging van de ont-

kalkingspatroon niet teruggezet.

® De toetsen "Maximaal stoomhoeveelheid" en "Ver-
laagde stoomhoeveelheid" tegelijkertijd ingedrukt
houden tot het display "Ontkalkingspatroon vervan-
gen" dooft. Zie hoofdstuk Ontkalkingspatroon ver-
vangen.

Led-balk brandt constant rood en geen stoom on-

danks voldoende water in de tank

De looptijd van de ontkalkingspatroon is afgelopen.

® De nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen en de on-
derhoudsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ont-
kalkingspatroon vervangen.

De onderhoudsindicatie werd na vervanging van de ont-

kalkingspatroon niet teruggezet.

® De toetsen "Maximaal stoomhoeveelheid" en "Ver-
laagde stoomhoeveelheid" tegelijkertijd ingedrukt
houden tot het display "Ontkalkingspatroon vervan-
gen" dooft. Zie hoofdstuk Ontkalkingspatroon ver-

vangen.
SC 3 De-
luxe
Elektrische aansluiting
Spanning \% 220 -
240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50 - 60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit apparaat
Verwarmingscapaciteit w 1900
Maximale bedrijfsdruk MPa 0.35
Opwarmtijd s 30
Continu stomen g/min 40
Maximale stoomstoot g/min 100
Inhoud
Watertank 1.0
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 3.3
Lengte mm 361
Breedte mm 250
Hoogte mm 282

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri dénusturilebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
= N1lMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Giivenlik tertibatlari

AN\ TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasin-
da ekipman ylizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehli-
kesi

Kullanim kilavuzunu oku

> PP

i

USE WATER ONLY |Su deposunu sadece ilaveler
icermeyen su ile doldurun
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Basing regiilatorii
Hata durumunda asiri yiiksek basing olusmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda disUrilmesini
sagdlar.

Koruyucu Sigorta

Sigorta cihazin asiri 1sinmasini 6nler. Cihaz asiri 1sinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.

Cihazi tekrar igletime almadan &nce liitfen yetkili KAR-
CHER mdsteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Unitenin agiklamasi

Bu kullanim talimatlarinda azami miktarda ekipman
aciklanmistir. Kullanilan modele baglh olarak teslimatin
iceriginde farkliliklar mevcuttur (ambalaja bakin).
Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

() Kireg giderme kartusu

(2) AgmalKapatma salteri

@ Azaltilmig buhar miktari

@ Kontrol 1s1§1 (kirmizi) - Kireg giderme kartusunu de-
gistirin.

(6) Maksimum buhar hacmi

@ Aksesuar saklama alani

@ Zemin nozulu igin park braketi

Tasima kolu

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti kablosu

Buhar tabancasi

() Buhar manivelasi

@2 Kilit agma dugmesi

(@3 Gocuk kilidi

Buhar hortumu

(i® Projektor nozil

Yuvarlak firga

(i7) Dar aralik firgasi

Esnek el noziilii

Esnek el noziilii bezi

@0) Uzatma borulari (2 adet)

@0 Kilit agma digmesi

@2 Zemin nozlilii

@3 Cirt cirth bant

@3 Zemin bezi
ilk gahigtirma
DIKKAT

Kireglenme nedeniyle cihazda zarar

Kireg giderme kartusu ancak cihazi 1. isletmeden 6nce
yerel su sertligine uyarladiginizda optimum iglev gortir.
Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.

Cihazi farkli su sertligine sahip bir blgede (6r. tasinma
sonrasinda) kullanmadan 6nce glincel su sertligine
ayarlayin

1. Kireg giderme kartusunu agikliga yerlestirin ve siki
oturana kadar bastirin.
Sekil B

2. Su sertligini ayarlayin, bkz. Bolum Su sertliginin
ayarlanmasi.

Aksesuarlarin montaji
1. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit ag-
ma tusu yerine oturana kadar buhar tabancasina
itin.

Sekil C

2. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil D

3. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a 1. Uzatma borusunu buhar tabancasinin kilit ag-
ma tusu devreye girene kadar buhar tabancasina
itin.

Baglanti borusu baglanmigtir.
b ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
Uzerine itin.
Baglanti borulari baglanmistir.
Sekil E
4. Aksesuari ve/veya zemin basligini uzatma borusu-
nun serbest ucuna dogru itin.
Sekil F
Aksesuar baglanmistir.

Aksesuar ayir
1. Gocuk emniyetini geri itin.
Buhar kolu kilitlenmisgtir.
2. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ge-
kin.
Sekil G

Isletme

Su ilave etme
Su deposu her zaman doldurulabilir.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gbstergesi zarar gorebilir.

Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya baska ilaveler (dr. kokular)

doldurmayin.

1. Su deposunu maksimum 1 litre musluk suyu ile dol-
durun.
Sekil H

Cihazin caligtiriimasi

DIKKAT

Yanlis ayarlanmis su sertligi nedeniyle cihazda za-
rarlar

Kireg giderme kartusu ancak cihazi yerel su sertligine
uyarladiginizda optimum iglev gérdr. Yanlg ayarlanan
su sertliginde cihaz kireglenebilir.

Cihazi 1. isletmeden dnce yerel su sertligine uyarlayin,
bakiniz Bélim Su sertliginin ayarlanmasi.

Not

1. buharlamada kire¢ giderme kartusunun gikarilmasi
ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya dii-
zensiz olabilir ve miinferit su damlalari ¢ikabilir. Cihaz,
kire¢ giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistir-
ma siresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30
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saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilincaya
kadar stirekli artar.
1. Cihazi sabit bir zemine yerlestirin.
2. Sebeke figini bir prize takin.
3. Agma/Kapatma salterine basin.
Sekil |
4. LED serit kirmizi yanar ve yavagca soner.
5. LED serit yakl. 30 saniye sonra siirekli yesil ya-
nar.Cihaz kullanima hazirdir.
Sekil J

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Digari gikan buhar miktari, buhar miktari tusu kullanila-
rak ayarlanir. 2 farkli buhar miktari tusu mevcuttur:
Sekil K

Maksimum buhar miktari

Azaltilmig buhar miktari

Buhar yok - Cocuk emniyeti
®D et

Bu konumda buhar kolu ¢alistirilamaz.

Not

Cihaz agilirken her zaman maksimum buhar miktari

ayarlanmigtir.

1. Buhar miktarini ayarladiktan sonra buhar koluna ba-
sin.

2. Temizlige bagslamadan 6nce buhar tabancasini bu-
har esit miktarda gikana kadar bir bezin tizerine tu-
tun.

Su ilave etme
Su yetersizliginde LED serit hizla kirmizi yanip séner.
Sabit bir buhar giicu igin suyun kire¢ giderme kartusu
kapaginin tzerine kadar doldurulmasi gerekir. Su ilave
ederken kire¢ giderme kartusu cihazda sabitlenmis ola-
rak kalir.
Not
Cihaz, pompa igin bir kuru galisma korumasi ile donatil-
migtir. Pompa 6r. kire¢ giderme kartusu dogru yerlesti-
rilmedigi i¢in uzun sdire kuru ¢alisirsa pompa kapanir ve
kirmizi su yetersizligi kontrol 181g1 yanip séner.
Cihazi tekrar isletmek icin cihazin kapatilip tekrar agil-
masi gerekir. Bu esnada kartusun dogru yerlestiriimesi
ve su deposunda yeterli su bulunmasi saglanmalidir.
1. Su deposunu kireg giderme kartusu kapaginin tize-
rinden maksimum 1 litre musluk suyu ile doldurun.
LED serit strekli yesil yanar.

Isletimin duraklatiimasi
Enerji tasarrufu igin cihazin 20 dakikadan uzun igletme
aralarinda kapatilmasini éneririz.
1. Agma/Kapatma salterine basin.

Cihazin kapatiimasi
1. Agma/Kapatma salterine basin.
Sekil L
Cihaz kapatilimistir.
2. Daha fazla buhar gikmayana kadar buhar koluna
basin.
Sekil M
Buhar kazani basingsiz hale getiriimigtir.
3. Cocuk emniyetini geri itin.
Buhar kolu kilitlenmisgtir.

4. Sebeke fisini prizden gekin.
DIKKAT

Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.
5. Kireg giderme kartusunu cihazdan ¢ikarin.
Sekil N

Cihazin saklanmasi

1. Yer siiptirme bashgini park tutucusuna asin.
Sekil O

2. Uzatma borularini aksesuarlar igin biylik yuvalara
baglayin.

3. Her bir uzatma borusuna bir esnek el nozilu ve nok-
ta huzme memesi baglayin.

4. Kabloyu sarin ve aksesuar saklama alanina yerles-
tirin.

5. Kigik yuvarlak fircayi ve glic memesini aksesuar
saklama alanina yerlestirin.

6. Buhar hortumunu aksesuar saklama alanina koyun.
Sekil P

7. Cihazi donma tehlikesi bulunmayan kuru bir yerde
saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini stiplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden énce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan
arindinimistir.

Kumasglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Urlnleri ile
uyumlulugunu gérilmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasgi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmig veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, miihiirlii olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyall veya plastik kaplanmig ylizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam temizleyicisi

DIKKAT

Cam kirigi ve hasar gérmiis yiizey

Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve diisik dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-
nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirlmasina neden olabilir.

Buhari pencere gercevesinin kapali alanlarina yénelt-
meyin.

Tim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, di-
stk dis sicakliklarda pencere camlarini 1sitiniz.
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® Pencere alanini esnek el nozlli ve bezle temizle-
yin. Suyu gidermek igin bir gekgek kullanin veya yi-
zeyleri silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi
Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
e Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:
Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
e |[slak toz silmek igin: Bir bezi kisa slire buhara tutun
ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatdrlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin
temizligi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli
noktaya yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki bu-
har miktari en yiksek diizeyde oldugundan temizligi da-
ha etkili kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharh
temizleme 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile el-
den gegirilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 daki-
ka etki etmesini bekleyin ve ardindan buharla

temizleyin.

1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lzerine
itin.
Sekil C

Yuvarlak firga (kiigiik)
Kuguk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
ziilmesi mimkundur.

DIKKAT

Hasar gériis yiizeyler

Firganin hassas ytizeyleri gizmesi olasidir.

Hassas ytizeylerin temizligi igin uygun degildir.

1. Kuglk yuvarlak firgay1 nokta huzme memesi Gizerine
monte edin.
Sekil D

Derz firgasi
1. Derz firgasi duvardaki pencere nisleri ve kollarinin
arasi gibi dar bosluklari temizlemek icin kullanilir.
Sekil D

Esnek el noziilii
Esnek el nozili yikanabilen kigik alanlari, dus kabin-
lerini ve aynalari temizlemek igin kullanihr.
1. Esnek el nozlllinl nokta huzme memesine gore bu-
har tabancasi uzerine itin.
Sekil C
2. Ortilyii esnek el noziiliiniin izerine gekin.

Yer siipirme basligi
Yer stiplirme baslidi, yikanabilir duvar ve yer désemele-
rinin, tas zeminlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi
yerlerin temizlidi icin uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakli hasarlar

Is1 ve nem hasara neden olabilir.

Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gbzle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not

Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

Cihazi kullanmadan 6nce zemini siplirmenizi veya va-
kumla temizlemenizi 6neririz. Bylece zemin islak te-
mizleme isleminden 6nce toprak, kir ve gevsek
parcaciklardan arindirilir. Cok kirli ylizeylerde yavasga
galisin, boylece buhar daha uzun siire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil E
2. Yer siipirme baslhgini uzatma borusuna sirin.
Sekil F
3. Yer bezini yer stipirme bashgina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer supirme bashgini hafif baski uygulayarak yer
bezi lizerine koyun.
Sekil Q
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer siiptirme
basligina kendiliginden yapisir.

Yer bezinin sokiilmesi
1. Yer bezinin ayak plakasi tGzerine bir ayak yerlestirin
ve yer supirme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil Q
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok glgliidir ve
yer stiplirme basligindan ¢ikarilmasi muhtemelen zor
olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer sipirme basligindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulasmis olur.

Yer siipiirme bashginin park edilmesi
1. Is kesintisinde yer siipiirme baghgini park tutucusu-

na asin.
Sekil O

Bakim ve koruma

Su deposunun bosaltiimasi

DIKKAT

Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar

Cihaz 2 aydan uzun bir sire isletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.

Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.

1. Agma/Kapatma salterine basin.

Cihaz kapatiimigtir.

Sebeke figini prizden gekin.

Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden ¢ikarin.
Kire¢ giderme kartusunu cihazdan cikarin.

Su deposunu bosaltin.

Sekil S

Kire¢c giderme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmis kullanim émrii

Kireg giderme kartusunun degdistirme araliklarina (kont-
rol 151g1 gbstergesi) uyulmamasi cihazda zararlara yol
acabilir ve cihazin kullanim émriini kisaltir.

Degistirme araliklarina (kontrol 1s1g1 géstergesi) uyun.
Not

Degistirme araliklari yerel su sertligine baglidir. Sert su-
yu olan bélgeler (6r. I1l/IV) yumusak suyu olan bélgelere
(6r. I/ll) gbre daha uzun degistirme araliklarina sahiptir.

CGaligma siiresinin sonunda kontrol 15191 gostergesi

Kire¢ giderme kartusunun kontrol 1s1g1, kireg giderme

kartusunun ne zaman degistiriimesi gerektigini gosterir:

e Calisma siresinin dolmasindan 2 saat énce kontrol
15191 yanip soner.

e Calisma siresinin dolmasindan 1 saat 6nce kontrol
15191 daha hizli yanip séner.

akrobd
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o Kireg giderme kartusu bittiginde kontrol 1s1§1 yanar
ve LED serit surekli kirmizi yanar; cihazda zarari 6n-
lemek adina pompa kendiliginden kapanr.

Kire¢ giderme kartusunun yerlestirilmesi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tiiketilmis kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-

mesi halinde cihaz zarar gérebilir.

Kartuslarin karistirilmasini 6nlemek igin itinali caligin.

Not

1. buharlamada kireg giderme kartugunun gikarilmasi

ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya dii-

zensiz olabilir ve miinferit su damlalari ¢ikabilir. Cihaz,

kireg giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistir-

ma siresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30

saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilincaya

kadar stirekli artar.

1. Kapatma salterine basin.

Cihaz kapatiimistir.

2. Kireg giderme kartusunu gikarin.

3. Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin.

4. Agma salterine basin.

Cihaz agilmistir.

5. "Kireg giderme kartusunu degistirin" gostergesi s6-
niinceye kadar "Maksimum buhar miktari" ve "Azal-
tilmig buhar miktan" tuslarini ayni anda basili tutun.
Bu, sifilamanin tamamlandi§i anlamina gelir.

6. Cihazin isinmasini bekleyin.

7. Kireg giderme kartugunun havasini bosaltmak igin
buhar kolunu yakl. 30 saniye basili tutun.

Su sertliginin ayarlanmasi

DIKKAT

Kireglenme nedeniyle cihazda zarar

Kireg giderme kartusu yerlestiriimediginde ve yanlis
ayarlanan su sertliginde cihaz kireglenebilir.

Her zaman kire¢ giderme kartusu ile ¢aligin.

Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.

Cihazi farkli su sertligine sahip bir b6lgede (6r. tasinma
sonrasinda) kullanmadan 6nce glincel su sertligine
ayarlayin.

Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

Su sertlik ayari, 6rnegin tasinma sonrasinda yeni bir
ayar yapilana kadar kayitl kalir. Cihaz fabrikada en ylk-
sek su sertligine (kademe V) ayarlanmistir. Cihaz ayarli
su sertligini sinyal empllsleriyle gosterir.

Su sertligi seviyeleri ve sinyal empiilsleri

Sertlik ara- |°dH mmol/l [Sinyal Sinyal

hgi empiilsii (empiilsii
sayisi aralig

I |yumu- [0-7 |0-13 1x 4 saniye

sak

Il |orta 7-14 1,3-25 |2x

Il [sert 14-21125-3,8 |3x

IV |cok sert [>21 >3,8 4x

Not

Kireg giderme kartusunun kireg karsiti etkisi cihaz suyla
doldurulduktan ve isletmeye alindiktan sonra etkinlegir.
Sudaki kireg, kireg giderme kartusundaki grandil tarafin-
dan tutulur. Ek bir kire¢ giderme gerekli degildir.

Not

Kartustaki grandiliin rengi suyla temas ettikten sonra de-

gisebilir. Bu, sudaki mineral igerigi ile ilgilidir. Bu renk

degisimi zararsizdir ve cihaz, temizlik ¢alismalar veya
kireg énleyici kartugun islevi lizerinde olumsuz bir etkisi
yoktur.

Not

Ayarlama islemi sirasinda 15 saniyeden fazla ara ver-

meyin, aksi halde cihaz otomatik olarak son secilen su

sertligine veya ilk isletime alma sirasindaki en yliksek
su sertligine gére ayarlanir.

1. Cihazin kapali oldugundan emin olun.

2. Agma/Kapatma salterini 6 saniye basil tutun.
Sekil T

3. Kireg giderme kartusunun kontrol 15131 yanip soner
ve emplilslerin sayisi Gzerinden guincel su sertligi
ayarini bildirir.

4. Su sertlik kademesini daha dustk bir seviyeye ayar-
lamak igin "Azaltilmis buhar miktar" tusuna art arda
basin.

5. Su sertlik kademesini daha yiiksek bir kademeye
ayarlamak igin "Maksimum buhar miktari" tusuna art
arda basin.

6. "Azaltilmis buhar miktar" veya "Maksimum buhar
miktar1" tusunu birakin.

Ayarlanan su sertligi igin sinyal emplsu gorintile-
nir.

7. lIstenen su sertlik kademesine ulagilincaya kadar
gerekirse islemi tekrarlayin.

Not

Buhar miktari tusu basili tutuldugunda su sertlik kade-

mesinin sinyal emplilsi gériintilenmez.

8. Su sertlik kademesi ayarini kaydetmek igin Agma/
Kapatma salterini 4 saniye basil tutun. Kireg gider-
me kartusunun kontrol 1s1§1 yaniyor.

Aksesuarlarin bakimi

(Aksesuarlar - teslimat kapsamina gore)
Not
Bezler kurutma makinesine uygun degildir.
Not
Optimum temizleme performansi igin, bezleri ilk kulla-
nimdan énce bir kere makinede yikamanizi 6neririz.
Yikama igin bezlerin (izerindeki uyarilara dikkat ediniz.
Bezlerin kirleri iyi alabilmesi icin yumusatici kullaniima-
malidir.
1. Zemin bezlerini ve ortuleri gamasir makinesinde

maksimum 60 °C sicaklikta yikayin.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

Judugu siirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidlir.

Elektrik sebekesi figini ¢ekin.

Cihazi sogumaya birakin.

LED serit kirmizi yanip soniiyor

Pompanin kuru galisma korumasi etkinlestirilmistir.

1. Cihazi kapatin ve tekrar agin.

2. Kireg giderme kartusunun dogru yerlestirildiginden
ve depoda yeterli su bulundugundan emin olun.
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Su deposunda su yok.

1. Sudeposuna su ilave edin, bakiniz Bolim Su ilave
etme.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu cocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini 6ne itin.

Buhar kolunun kilidi agiimistir.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok veya

az buhar var

Kireg giderme kartusu yerlestiriimemis veya yanlis yer-

lestirilmigtir.

® Kireg giderme kartusunu yerlestirin veya dogru yer-
lestirin.

Kireg giderme kartusu su doldurma sirasinda gikaril-

mistir.

® Kireg giderme kartusunu doldurma sirasinda cihaz-
da birakin.

Yeni bir kire¢ giderme kartusu yerlestirilmistir.

® Buhar kolunu stirekli basih tutun.

Yakl. 30 saniye sonra tam buhar glci elde edilir.
"Kireg giderme kartusunu degistirin” anlamina ge-
len kirmizi kontrol 1191 yaniyor veya yanip soniiyor
Kireg giderme kartusunun galisma siresi yakinda sona
erecek.
® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin ve bakim

gostergesini sifirlayin, bkz. Bolim Kireg giderme

kartugunun degistiriimesi.

Kire¢ giderme kartusu degisiminden sonra bakim gos-

tergesi sifirlanmadi.

® Kireg giderme kartusu yerlestirildikten sonra "Kireg
giderme kartusunu degistirin" gostergesi séniinceye
kadar "Maksimum buhar miktar" ve "Azaltiimis bu-
har miktan" tuslarini ayni anda basili tutun, bkz. Bo-

lim Kireg giderme kartusunun dedgistirilmesi.

LED serit siirekli kirmizi yaniyor ve depoda yeterli

su olmasina ragmen buhar yok

Kire¢ giderme kartusunun galisma siresi sona ermistir.

® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin ve bakim
gostergesini sifirlayin, bkz. Bolim Kireg giderme
kartugsunun dedgistirilmesi.

Kireg giderme kartusu degisiminden sonra bakim gos-

tergesi sifirlanmadi.

® Kireg giderme kartusu yerlestirildikten sonra "Kireg
giderme kartusunu degistirin" gostergesi sdoniinceye
kadar "Maksimum buhar miktar" ve "Azaltilmis bu-
har miktarl" tuslarini ayni anda basih tutun, bkz. B6-

Iim Kireg giderme kartugsunun dedistirilmesi.

Teknik bilgiler

SC 3 De-

luxe
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 220 -

240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50 - 60
Koruma tiirt IPX4
Koruma sinifi |
Cihaz performans verileri
Isitma performansi w 1900
Azami galisma basinci MPa 0.35
Isitma siresi s 30
Sirekli buharlama g/min 40

SC 3 De-
luxe
Azami buhar yogunlugu g/min 100
Dolum miktari
Su deposu | 1.0
Boyutlar ve agirhklar
Agirlik (aksesuarlar haric) kg 3.3
Uzunluk mm 361
Genislik mm 250
Yikseklik mm 282

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm kOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa foérpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
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under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna & till for att skydda dig.
Andra eller forbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan
varms upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Fyll endast pa vatten utan tillsat-
ser i vattentanken

Tryckregulator
Om det uppstar ett onormalt hogt tryck vid fel slapps det
ut i omgivningen av en sékerhetsventil.

Smaltsakring

Smaltsakringen forhindrar att maskinen 6verhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar smaltsékringen fran ma-
skinen fran elnatet.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av enheten

Den maximala méangden utrustning beskrivs i denna
bruksanvisning. Beroende pa vilken modell som an-
vands finns det skillnader i leveransomfattningen (se
férpackningen).

For illustrationer, se grafiksidan.

Bild A

() Avkalkningspatron

() Strombrytare

(3) Minskad angvolym

@ Indikatorlampa (réd) - byt ut avkalkningspatronen.
(®) Maximal angvolym

(8) Tillbehérsforvaring

@ Parkeringsfaste for golvmunstycke
Barhandtag

@ Natanslutningskabel med natkontakt
Angpistol

(@D Angspak

(12 Upplasningsknapp

(i3 Bamnlas

Angslang
(#® Spotlight munstycke

Rund borste

(@i7) Spaltborste

Flexibelt handmunstycke
Flexibel handmunstycksduk
Forlangningsror (2 x)

@ Upplasningsknapp

@) Golvmunstycke

@3) Kardborrefaste och 6gla

Golvduk
Forsta anvdndningen

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-

passas till den lokala vattenhardheten fore den forsta

anvéndningen.

Stéll in maskinen pa den lokala vattenhardheten.

Stéll in maskinen pa den nya vattenhardheten om ma-

skinen anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt)

1. Sétt in avkalkningspatronen i 6ppningen och tryck
till den tills den sitter fast.
Bild B

2. Stall in vattenhardheten, se kapitel Stélla in vatten-
héardheten.

Montera tillbehor

Skjut pa 6ppna anden hos tillbehdret pa angpistolen

anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper

fast.

Bild C

Skjut pa den éppna anden hos tillbehéret pa

punktstralmunstycket.

Bild D

Anslut férlangningsroren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a férlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snép-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.

b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.

Forbindningsroren ar anslutna.

Bild E

Skjut pa tillbehoéret och/eller golvmunstycket pa for-

langningsrorets fria ande.

Bild F

Tillbehoret &r anslutet.

-

N

@

>

Ta av tillbehor
Skjut tillbaka barnsparren.
Angspaken &r sparrad.
Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.
Bild G

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nar som helst fyllas pa.

-

N
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OBSERVERA
Skador pa enheten
Oldmpligt vatten kan téppa till munstyckena eller skada
vattennivaindikatorn.
Fyll inte p& kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll p4 uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa reng6ringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
1. Fyll pa vattentanken med max. 1 | kranvatten.
Bild H

Sla pa maskinen

OBSERVERA

Maskinskador pa grund av felinstélld vattenhardhet
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten. Om vattenhard-
heten &r felinstélld kan maskinen kalka igen.
Anpassa maskinen till den lokala vattenhardheten fére
den férsta anvandningen, se kapitel Stélla in vatten-
hardheten.
Hénvisning
Vid den férsta angningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdgmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behéver en kort inkérningspe-
riod s& att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.
Méngden utstrémmande anga ékar hela tiden och efter
ca 30 Sekunder dr den maximala &ngméngden upp-
nadd.
1. Stall apparaten pa ett stabilt underlag.
2. Anslut natkontakten till eluttaget.
3. Tryck pa Pa-/Av-knappen.
Bild |
4. Lysdiodslisten lyser rod och slocknar langsamt.
5. Efter ca 30 sekunder lyser lysdiodslisten konstant
grén.Maskinen &r nu driftklar.
Bild J

Reglera angmangd
Med valkontakten for angmangd regleras den utstrém-
mande angmangden. Valkontakten fér angmangd har 3
lagen:
Bild K

Maximal angmangd

Minskad angmangd

Ingen anga — barnsparr

Hénvisning

| detta ldge kan angspaken inte manév-
reras.

Hénvisning

Né&r maskinen sétts pa &r alltid maximal &ngméngd in-

stélld.

1. Stall forst in angmangden och tryck sedan in angs-
paken.

2. Fore rengdringen av angpistolen ska den riktas mot
en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.

Fylla pa vatten
Vid vattenbrist blinkar lysdiodslisten rétt i snabb f6ljd.
For en konstant angeffekt maste vattnet vara fyllt dver
locket pa avkalkningspatronen. Avkalkningspatronen
ska sitta kvar i maskinen medan man fyller pa vatten.

Hénvisning
Maskinen &r utrustad med ett torrkérningsskydd for
pumpen. Om pumpen torrkérs under en léangre tid, t.ex.
for att avkalkningspatronen inte &r korrekt isatt, stdngs
pumpen av och den réda kontrollampan fér vattenbrist
blinkar.
For att kunna fortsétta anvdnda maskinen maste maski-
nen stdngas av och séttas pa igen. Det &r viktigt att pa-
tronen sétts i korrekt och att det finns tillrackligt med
vatten i vattentanken.
1. Fyll vattentanken 6ver locket till avkalkningspatro-
nen med hogst 1 liter kranvatten.
Lysdiodslisten lyser konstant grén.

Avbryta drift
For att spara energi rekommenderar vi att maskinen
stangs av vid driftpauser pa éver 20 minuter.
1. Tryck pa Pa-/Av-knappen.

Stidnga av maskinen
1. Tryck pa Pa-/Av-knappen.
Bild L
Maskinen ar avstangd.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild M
Nu &r angbehallaren trycklds.
3. Skjut tillbaka barnsparren.
Angspaken ar sparrad.
Dra ut natkontakten ur eluttaget.

OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift pa mer an tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tém vattentanken fore driftuppehall.
5. Ta ut avkalkningspatronen ur maskinen.
Bild N

Forvaring av enheten

1. Hang upp golvmunstycket i parkfastet.
Bild O

2. Anslut férlangningsroren till de stora fastena for till-
behér.

3. Anslut ett flexibelt handmunstycke och ett spotlight-
munstycke till varje férlangningsror.

4. Linda in kabeln och lagg den i férvaringsutrymmet
for tillbehor.

5. Placera den lilla rundborsten och munstycket i for-
varingsutrymmet for tillbehor.

6. Lagg angslangen i forvaringsutrymmet for tillbehor.
Bild P

7. Forvara enheten pa en torr plats som ar skyddad
fran frost.

Viktiga anvandningshénvisningar

Rengoéring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I0sa partiklar fore den fuktiga rengdringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.
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Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Vax, mébelpolish, laminering eller férg kan lossna, eller

lim lossna fran kanter, pa grund av angan.

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet

kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengéring av oférseglat tra-

eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for reng6ring av lackerade eller

laminerade ytor som t.ex. kéks- och andra mébler, dér-

rar eller parkett.

1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.

Rengoringsmedel for glas

OBSERVERA

Sprucket glas och skadad yta

Anga kan skada férseglade stéllen pa fonsterkarmen

och vid laga yttertemperaturer orsaka spénningar i féns-

terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.

Rikta inte &nga mot forseglade stéllen pa fonsterkar-

men.

Védrm upp fénsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-

nom att spruta lite anga pa hela glasytan.

® Rengorfonsterytan med ett flexibelt handmunstycke
och en trasa. Avlagsna vattnet med en gummiskra-
pa eller torka ytorna torra.

Anvanding av tillbehor

Angpistol
Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér for féljande an-
vandningsomraden:
e Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
e Fuktig dammtorkning: Spruta lite &nga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket Iampar sig fér rengéring av
svaratkomliga stéllen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengdringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett |amp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengdringsmed|et.

1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild C

Rundborste (liten)
Den lilla rundborsten [Ampar sig for rengoring av hart sit-
tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kénsliga ytor.

Inte Idmpligt for rengéring av kénsliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild D

Fogborste
1. Fogborsten anvands for rengdring av tranga spring-
or, t.ex. mellan fonsternischer och fonsteréppnare i
vaggen.
Bild D

Flexibelt handmunstycke
Det flexibla handmunstycket anvénds for rengéring av
sma ytor som kan spolas av, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa det flexibla handmunstycket pa angpistolen
i enlighet med stralkastarmunstycket.
Bild C
2. Dra locket 6ver det flexibla handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket lampar sig for rengéring av tvéattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.

OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Vérme och genomfuktning kan leda till skador.
Unders6k vdrmebestédndighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.
Hénvisning
Reng6ringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pé ytan som ska rengéras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvéndning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengéringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut forlangningsréren till angpistolen.

Bild E
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild F
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild Q
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-

munstycket uppat.

Bild Q
Hénvisning
I bérjan é&r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort fran golvmunstycket. N&r
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den lattare att ta av fran golvmunstycket och
har uppnétt optimal vidhéftningsférmaga.

Parkera golvmunstycke
1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-
betsuppehall.
Bild O

Skotsel och underhall

Tomma vattentanken

OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift p& mer an tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tém vattentanken fére driftuppehall.
1. Tryck pa Pa-/Av-knappen.
Maskinen ar avstangd.
2. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
3. Taav tillbehoret fran sina hallare.
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4. Ta ut avkalkningspatronen ur maskinen.
5. Toém vattentanken.
Bild S

Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador och forkortad livslangd

Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikeringens kontrollampa) kan maskinskador in-
tréffa och maskinens livsldngd férkortas.

Félj bytesintervallen (indikering kontrollampa).
Hénvisning

Bytesintervallen beror pa den lokala vattenhardheten.
Omraden med hart vatten (t.ex. lll/IV) har ett hgre by-
tesintervall &n omraden med mjukt vatten (t.ex. I/ll).

Indikering med kontrollampa nar kortiden I6per ut

Avkalkningspatronens kontrollampa indikerar nar patro-

nen maste bytas:

e 2 timmar innan kortiden upphdr blinkar kontrollam-
pan.

e 1 timme innan koértiden upphor blinkar kontrollam-
pan snabbare.

e Om avkalkningspatronens gangtid har upphort lyser
kontrollampan och lysdiodslisten konstant rétt och
pumpen sténger av sig sjalv fér att undvika skador
pa maskinen.

Satta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador

Om en férbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-

nen skadas.

Var forsiktig sa att du inte blandar ihop patronerna.

Hénvisning

Vid den férsta angningen efter att avkalkningspatronen

har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag

eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behéver en kort inkérningspe-
riod s att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.

Maéngden utstrémmande anga 6kar hela tiden och efter

ca 30 Sekunder &r den maximala angméngden upp-

nadd.

1. Tryck pa Av-knappen.

Maskinen ar avstangd.

2. Ta ut avkalkningspatronen.

3. Sétt in en ny avkalkningspatron.

4. Tryck pa Pa-knappen.

Maskinen &r pa.

5. Tryck samtidigt pa knapparna "Maximal angmangd”
och "Reducerad angméngd” och hall in dem tills in-
dikeringen "Byte av avkalkningspatron” slocknar.
Detta innebar att aterstéllningen ar avslutad.

6. Lat maskinen varmas upp.

7. Hall angspaken intryckt i ca 30 sekunder for att av-
lufta avkalkningspatronen.

Stélla in vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Om avkalkningspatronen saknas och vattenhardheten
ar felinstélld kan maskinen kalka igen.

Arbeta alltid med avkalkningspatronen.

Stéll in maskinen pa den lokala vattenhardheten.

Stéll in maskinen pa en annan vattenhardhet om maski-
nen anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt).

Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
Vattnets hardhetsreglering forblir sparad tills en ny in-
stallning gors, t.ex. efter flytt. Apparaten ar fabriksin-
stalld pa den hogsta vattenhardheten (niva IV).
Apparaten visar den installda vattenhardheten med
blinkande impulser.

Vattenhardhetsniva och blinkande impulser

Hardhet °dH mmol/l |[Antal blin-|Avstand
kande im- |blinkan-
pulser de impul-

ser

I |mjukt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-

Il |medel [7-14 [1,3-25 |2« der

Il |hart 14-21{2,5-3,8 [3x

IV |mycket |>21 >3,8 4x

hart
Hénvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras s& snart
maskinen fylls med vatten och tas i drift. Kalk i vattnet
tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det be-
hévs ingen ytterligare avkalkning.

Hénvisning

Granulatet i patronen kan fa en annorlunda férg efter

kontakt med vattnet. Detta beror pa vattnets mineral-

halt. Missférgningen &r ofarlig och har ingen negativ in-
verkan pa apparaten, rengdringsarbetet eller
avkalkningspatronens funktionssatt.

Hénvisning

Pausa inte mer &n 15 sekunder under instéllningen, ef-

tersom apparaten annars stéller in sig pa den senast

valda vattenhéardheten eller pa den hégsta vattenhard-
heten vid férsta idrifttagningen.

1. Kontrollera att apparaten ar frankopplad.

2. Hall Pa-/Av-knappen intryckt i 6 sekunder.

Bild T

3. Avkalkningspatronens kontrollampa blinkar och sig-
nalerar den instéllda vattenhardheten genom anta-
let impulser.

4. For att stalla in en lagre vattenhardhetsniva: Tryck
upprepade ganger pa knappen "Reducerad ang-
méangd”.

5. For att stalla in en hogre vattenhardhetsniva: Tryck
upprepade ganger pa knappen "Maximal ang-
mangd”.

6. Slapp knappen "Reducerad angmangd” resp. "Max-
imal angmangd”.

Den blinkande impulsen for den instéllda vatten-
hardheten visas.

7. Upprepa proceduren tills den 6nskade vattenhard-
hetsnivan har uppnatts.

Hénvisning

Naér valkontakten fér &ngméngd &r intryckt visas inte

den blinkande impulsen for vattenhardhetsnivan.

8. GOr sa har for att spara den installda vattenhard-
hetsnivan: Hall Pa-/Av-knappen intryckt i
4 sekunder. Avkalkningspatronens kontrollampa
tands.

Skotsel av tillbehor

(Tillbehdr — beroende pa leveransomfattning)
Hénvisning
Dukarna &r inte ldmpliga f6r torktumlare.
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Hénvisning

Fér optimal rengéringsprestanda rekommenderar vi att

du tvéttar dukarna i maskin en gang fore férsta anvénd-

ningen.

Félj anvisningarna pa tvéttmarket nér du tvéttar. Anvéand

inget skéljmedel, sé& att dukarna kan ta upp smutsen

béttre.

1. Tvatta golvrengdringsdukarna och éverdragen i en
temperatur pa max. 60 °C i tvattmaskinen.

Hjélp vid storningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brénnskador

Medan apparaten ar ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Lysdiodslisten blinkar rott

Pumpens torrkérningsskydd ar aktiverat.

1. Stang av och satt pa maskinen.

2. Kontrollera att avkalkningspatronen &r korrekt isatt
och att det finns tillrackligt med vatten i tanken.

Inget vatten i vattentanken.

1. Fyll pa vattentanken, se kapitel Fylla pa vatten.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken &r sékrad med barnspérren.

® Skjut fram barnsparren.
Angspaken &r upplast.

Ingen eller begransad anga trots tillrackligt med vat-

ten i tanken

Avkalkningspatronen inte isatt eller felaktigt isatt.

® Satti avkalkningspatronen eller justera dess lage.

Avkalkningspatronen togs ut medan vatten fylldes pa.

® Lat avkalkningspatronen sitta i medan maskinen
fylls pa.

En ny avkalkningspatron har satts i.

® Hall angspaken konstant intryckt.
Efter ca 30 sekunder ges full angeffekt.

Ro6d kontrollampa ”Byte av avkalkningspatron” ly-

ser eller blinkar

Avkalkningspatronens kortid I6per snart ut.

® Satt i den nya avkalkningspatronen och aterstalls
underhallsindikatorn, se kapitel Byta avkalknings-
patron.

Underhallsindikatorn aterstalldes inte efter att avkalk-

ningspatronen bytts ut.

® Tryck samtidigt pa knapparna "Maximal &ngmangd”
och "Reducerad angmangd” och hall in dem tills
kontrollampan "Byte av avkalkningspatron” slocknar
efter att avkalkningspatronen satts i, se kapitel Byta
avkalkningspatron.

Lysdiodslisten lyser konstant réd och ingen anga

trots tillrackligt med vatten i tanken.

Avkalkningspatronens kértid har 16pt ut.

® Satt i den nya avkalkningspatronen och aterstalls
underhallsindikatorn, se kapitel Byta avkalkningspa-
tron.

Underhallsindikatorn aterstalldes inte efter att avkalk-

ningspatronen bytts ut.

® Tryck samtidigt pa knapparna "Maximal angmangd”
och "Reducerad angmangd” och hall in dem tills
kontrollampan "Byte av avkalkningspatron” slocknar

efter att avkalkningspatronen satts i, se kapitel Byta
avkalkningspatron.

Tekniska data

sSC3
Deluxe
Elanslutning
Spéanning \% 220 -
240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata maskin
Varmeeffekt w 1900
Max. drifttryck MPa 0.35
Uppvarmningstid s 30
Kontinuerlig anga g/min 40
Max. angstot g/min 100
Pafyliningsméngd
Vattentank | 1.0
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 3.3
Langd mm 361
Bredd mm 250
Hojd mm 282

Med forbehall for tekniska @ndringar.
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Ympaéristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita

{AE pakkaukset ympéristda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
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Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Symbolit laitteessa
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen
pinta kuumenee kayton aikana

Palovammojen vaara héyryn joh-
@ dosta

Lue kayttdohje
[l

USE WATER ONLY |Tayta vesisailioon vain vetta il-
man lisaaineita

Paineenséaadin
Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistéilmaan.

Sulake
Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.
K&anny laitteen uudelleen kayttédnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Kaytetysta mallista riippuen toimituslaajuudessa on
eroja (katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Kalkinpoistopatruuna

(2 Paalle/pois-kytkin
(®) Vahennetty hyrymaara

@ Merkkivalo (punainen) - vaihda kalkinpoistopatruu-
na.

(®) Maksimihdyrymaara

(6) Varustelokero

(@) Lattiasuuttimen pidike
Kantokahva

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Héyrypistooli

(@D Hoyryvipu

@ Lukituksen avauspainike
(@3 Lapsilukko

Héyryletku

(5 Pistesuihkusuutin

Pyérea harja

(7 Rakoharja

Taipuisa kasisuutin
Taipuisan kasisuuttimen liina
@0) Pidennysputket (2 x)

@1 Lukituksen avauspainike
@2 Lattiasuutin

@3) Tarranauhaliitos

@9 Lattialiina

Ensimmadinen kayttoonotto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun olet mukauttanut laitteen ennen 1. kdyttéa paikalli-
seen veden kovuuteen.
Saéadaé laite paikalliseen veden kovuuteen.
Sé&ada laite ennen kaytt6a alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.
1. Aseta kalkinpoistopatruuna aukkoon ja paina sita,
kunnes se on tiukasti paikoillaan.
Kuva B
2. Saada veden kovuus, katso luku Veden kovuuden
s&éatéminen.

Lisavarusteiden asennus
1. Ty6nna varusteen avointa paata hoyrypistooliin,
kunnes hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.
Kuva C
2. Ty6nna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.
Kuva D
3. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.
a Tyobnna 1. jatkoputkea hdyrypistooliin, kunnes
héyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.
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b Tydnna 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.
Kuva E
4. Tydnna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.
Kuva F
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Tydnna lapsilukko taakse.
Hoyryvipu on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva G

Kaytto

Veden tayttaminen
Vesisailion voi tayttaa milloin tahansa.

HUOMIO

Vaurioita laitteelle

Soveltuvmaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa

vedenkorkeuden néyttéa.

Alé téyté kondenssivettéd pyykinkuivaajasta.

Alé téyté talteenotettua sadevettd.

Alé téyté mitéén puhdistusaineita tai muita lisdaineita

(esim. tuoksuja).

1. Tayta vesisailioon enintdan 1 | vesijohtovetta.
Kuva H

Laitteen kytkeminen paalle

HUOMIO
Laitevaurioita vddrin sdddetyn veden kovuuden joh-
dosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun laite on mukautettu paikalliseen veden kovuuteen.
Jos veden kovuus on sdadetty vadrin, laite voi kalkkiin-
tua.
Mukauta laite ennen 1. kdyttéa paikalliseen veden ko-
vuuteen, katso luku Veden kovuuden saataminen.
Huomautus
Kun hdyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi héyrypurkaus
olla heikko tai epédséanndllinen, ja ulos voi valua yksit-
taisia vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikéyntiajan,
jolloin kalkinpoistopatruuna tdyttyy vedelld. Ulostuleva
héyryméara lisdéantyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin
Jélkeen maksimh&yryméaéréa on saavutettu.
1. Aseta laite kiinteélle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
3. Paina paalle/pois-kytkinta.
Kuvall
4. LED-rivi palaa punaisena ja sammuu hitaasti.
5. N. 30 sekunnin kuluttua LED-rivi palaa jatkuvasti
vihreana.Laite on kayttévalmis.
Kuva J

Hoyrymaaran saato
Ulosvirtaavaa hdyryméaaraa saadellaan hdyrymaarapai-
nikkeella. Kaytettavissa on kaksi erilaista hdyrymaara-
painiketta:
Kuva K

Maksimihdyrymaara

=

Vahennetty hdyrymaara
=%

Huomautus

Laitetta paéllekytkettdessa sdadettynd on aina maksi-

mih&yrymaéara.

1. Paina héyrymaaran saadon jalkeen hdyryvipua.

2. Kohdista ennen puhdistusta hdyrypistooli johonkin
linaan, kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Ei hdyrya - lapsilukko

Huomautus

Tédssé asennossa hoyryvipua ei voi
kéyttaa.

Veden lisaaminen

Vedenpuutteen aikana LED-rivi vilkkuu nopeasti punai-
sena.
Jatkuvaa hoyrytehoa varten taytyy vetta tayttaa kalkin-
poistopatruunan kannen kautta liséa. Vetta taytettdessa
kalkinpoistopatruuna jaa laitteeseen kiinnitetyksi.
Huomautus
Laite on varustettu kuivakdyntisuojalla pumppua varten.
Jos pumppu kédy pitemmé&n ajan kuivana, kun esim. kal-
kinpoistopatruunaa ei ole oikein asetettu paikoilleen,
niin pumppu kytkeytyy pois p&élté ja punainen veden-
puutteen merkkivalo vilkkuu.
Jotta laitetta voi taas kayttaa, se on kytkettéva kerran
pois ja takaisin paélle. Tdssd on varmistettava se, etté
patruuna on oikein asetettu paikoilleen ja vesiséiliossé
on riittévésti vetta.
1. Tayta vesisailioon kalkinpoistopatruunan kannen

kautta enintédan 1 | vesijohtovetta.

LED-rivi palaa jatkuvasti vihreana.

Kayton keskeyttaminen
Energian saastamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Paina paalle/pois-kytkinta.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina paalle/pois-kytkinta.
Kuva L
Laite on kytketty pois paalta.
2. Paina hoyryvipua, kunnes héyrya ei enaa tule ulos.
Kuva M
Hoyrykattila on paineeton.
3. Tydnna lapsilukko taakse.
Hoyryvipu on lukittu.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

4,
HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdytetd yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séilidssé pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen kayttétaukoja.
5. Poista kalkinpoistopatruuna laitteesta.
Kuva N

Laitteen sailyttaminen
1. Ripusta lattiasuutin pysakéintikannattimeen.
Kuva O
2. Yhdista pidennysputket varusteiden suuriin kiinnik-
keisiin.
3. Yhdista taipuisa kasisuutin ja valonheittimen suutin
jokaiseen pidennysputkeen.
4. Kelaa kaapeli ja aseta se varusteiden sailytystilaan.
5. Aseta pieni py6reé harja ja tehosuutin varusteiden
sailytystilaan.
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6. Aseta hoyryletku varusteiden sailytystilaan.
Kuva P

7. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttaminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Hdyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovipééllysteité tai véria ja irrottaa liimatun suoja-

listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu

suojalista voi irrota.

Alé kéyté laitetta sinetéimattdmien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipaéllysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittibkalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasinpuhdistusaine

HUOMIO

Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityjé kohtia

Jja alhaisissa ulkoldmpdtiloissa johtaa jannitteisiin ikku-

nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.

Al§ kohdista héyrya ikkunakehysten sinetbityihin koh-

tiin.

Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkoldmpétiloissa héy-

ryttéméllé koko lasipintaa kevyesti.

® Puhdista ikkuna-alue taipuisalla kasisuuttimella ja
liinalla. Poista vesi kayttamalla lastaa tai pyyhkimal-
18 pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla kayttdalueilla il-

man varusteita:

e Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

e Polyn kosteaan pyyhkimiseen: HOyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempéna pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska
lampétila ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen
ulostulossa. Pinttyneet kalkkikerdantymat voidaan en-
nen hoyrypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusai-

neella. Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia
ja hoyryta sen jalkeen.
1. Tyonna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.

Kuva C

Pyorea harja (pieni)
Pieni pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.

Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.

1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva D

Rakoharja
1. Rakoharjaa kaytetdan ahtaiden valien puhdistuk-
seen, kuten esim. ikkunanurkat ja seinédkolot.
Kuva D

Taipuisa kasisuutin
Taipuisaa kasisuutinta kdytetaan pienten pestavien
alueiden, suihkukaappien ja peilien puhdistamiseen.
1. Ty6nna taipuisa kasisuutin héyrypistooliin valonheit-
tosuuttimen mukaisesti.
Kuva C
2. \Veda suojus taipuisan kasisuuttimen paalle.

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien seiné- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.

HUOMIO

Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja ldpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kaytt6d kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymé&arélla.
Huomautus
Puhdistusainejg@mét tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla hdyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
Jotka kuitenkin haviédvét useiden kayttékertojen jalkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttoa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tybskentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hoy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdistéa jatkoputki héyrypistooliin.

Kuva E
2. Ty6nna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva F
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva Q
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestéaan
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta ylospain.

Kuva Q
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eiké
sitd helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdytén
Jja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.
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Lattiasuuttimen sailytys
1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat
tyon.
Kuva O

Hoito ja huolto

Vesisailion tyhjentaminen

HUOMIO

Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteté yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séiliéssé pilaantua.

Tyhjenné vesiséilié ennen kéyttétaukoja.
Paina paalle/pois-kytkinta.

Laite on kytketty pois paalta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Poista varusteet niiden pidikkeista.

Poista kalkinpoistopatruuna laitteesta.
Tyhjenna vesisailio.

Kuva S

Kalkinpoistopatruunan vaihto

HUOMIO

Laitevaurioita ja lyhentynyt kdyttéaika

Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovélejé (merkkivalo-
néytt6) ei noudateta, seurauksena voi olla laitevaurioita
tai laitteen lyhentynyt kdyttbaika.

Noudata vaihtovélejé (merkkivalondytto).

Huomautus

Vaihtovéilit riippuvat paikallisesta veden kovuudesta.
Alueilla, joissa on kova vesi (esim. Ill/IV) vaihtovéli ovat
tihedmpié kuin alueilla, joissa on pehmea vesi (esim. I/
).

arwd

Merkkivalonaytto kdyttéajan lopussa

Kalkinpoistopatruunan merkkivalo ilmoittaa, kun kalkin-

poistopatruuna on vaihdettava:

e 2 tuntia ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilk-
kuu.

e 1 tunti ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilkkuu
nopeammin.

e Kun kalkinpoistopatruunan kayttéaika on kulunut
loppuun, merkkivalo ja LED-rivi palavat jatkuvasti
punaisena ja pumppu kytkeytyy itsestédan pois paal-
ta laitevaurioiden valttamiseksi.

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO
Laitevaurioita
Jos kéytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.
Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.
Huomautus
Kun héyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi héyrypurkaus
olla heikko tai epdséénndllinen, ja ulos voi valua yksit-
téisid vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikdyntiajan,
jolloin kalkinpoistopatruuna tdyttyy vedella. Ulostuleva
héyryméaré lisdéntyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin
Jjélkeen maksimh&yrymaéra on saavutettu.
1. Paina pois-kytkinta.
Laite on kytketty pois paalta.
2. Poista kalkinpoistopatruuna.
3. Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen.
4. Paina paalle-kytkinta.
Laite on kytketty paalle.
5. Pida painikkeita "maksimihdyrymaara" ja "véahen-
netty hdyryméara" samanaikaisesti painettuna, kun-

nes nayttd "kalkinpoistopatruunan vaihto" sammuu.
Tama tarkoittaa, etta palautus on suoritettu loppuun.
. Anna laitteen lammita.
7. Pida hoyryvipua painettuna n. 30 sekuntia kalkin-
poistopatruunan ilmaamiseksi.

Veden kovuuden saataminen

HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta

Jos kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu paikoilleen ja
veden kovuus on sédédetty vaérin, laite voi kalkkiintua.
TyGskentele aina kalkinpoistopatruunaa kéyttéen.
Sé&ada laite paikalliseen veden kovuuteen.

Sé&éada laite ennen kaytt6a alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jédlkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.

Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

Veden kovuussaato jaa tallennetuksi niin kauan, kun-
nes uusi saatod suoritetaan esim. muuton jalkeen. Laite
on tehtaalla saadetty suurimmalle veden kovuudelle
(taso IV). Laite esittda sdadetyn veden kovuuden vilk-
kumisimpulsseilla.

Veden kovuusasteet ja vilkkumisimpulssit

Kovuus- [°dH mmol/l  |Vilkkumi- |Vilkkumi-
alue simpuls- |simpuls-
sien sien vali
maara
| |pehmed|0-7 |[0-1,3 1x 4 sekuntia
Il |keskiko-|7-14 [1,3-2,5 (2x
va
Il |kova 14-211{2,5-3,8 |3x
IV |erittédin |> 21 >3,8 4x
kova
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu

heti, kun laite tdytetdén vedelld ja otetaan kdyttéén. Ve-

dessé oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopatruunan

granulaatin I&pi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.

Huomautus

Patruunan granulaatin véri voi muuttua veteen koske-

tuksen jélkeen. Témd johtuu veden mineraalipitoisuu-

desta. Témé vérjdytyminen on vaaratonta, eiké sillé ole

haitallista vaikutusta laitteeseen, puhdistustéihin tai kal-

kinpoistopatruunan toimintatapaan.

Huomautus

Alg keskeytd s&étod yli 15 sekunniksi, sillé laite séé&tyy

muuten automaattisesti viimeksi valitulle veden kovuu-

delle tai ensimméisessé kdyttéonotossa sdédetylle ve-

den maksimikovuudelle.

1. Varmista, etta laite on kytketty pois paalta.

2. Pida paalle/pois-kytkinta painettuna 6 sekuntia.
Kuva T

3. Kalkinpoistopatruunan merkkivalo vilkkuu ja ilmai-
see impulssien maaralla senhetkisen veden ko-
vuussaadon.

4. Paina toistuvasti painiketta "vahennetty hdyrymaa-
ra" saataaksesi alhaisemman veden kovuustason.

5. Paina toistuvasti painiketta "maksimihéyrymaara"
saatadksesi korkeamman veden kovuustason.

6. Vapauta painike "véahennetty hdyrymaara" tai "mak-
simihdyrymaara"-
Vilkkumisimpulssi séadetylle veden kovuudelle na-
kyy.
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7. Toista tata tarvittaessa, kunnes haluamasi veden
kovuus on saavutettu.

Huomautus

Kun héyrymé&érépainiketta painetaan, ei vilkkumisim-

pulssia veden kovuudelle nédyteta.

8. Pida paalle/pois-kytkinta painettuna 4 sekuntia ve-
den kovuussaadon tallentamiseksi. Kalkinpoistopat-
ruunan merkkivalo syttyy.

Lisdvarusteiden hoitaminen

(Lisavarusteet — toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Liinat eivét sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Optimaalisen puhdistustehon saavuttamiseksi suositte-
lemme liinojen pesemisté koneessa kerran ennen en-
simmadistéd kéyttbkertaa.
Noudata pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. Alé kayté
huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin imemaén lian.
1. Pese lattianpuhdistusliinat ja suojukset pesuko-

neessa enint. lampdtilassa 60 °C.

Ohjeita hairioissa
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

AN VAROITUS

Séhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jéahtya.

LED-rivi vilkkuu punaisena

Pumpun kuivakayntisuoja on aktivoitu.

1. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.

2. Varmista, etta kalkinpoistopatruuna on oikein ase-
tettu paikoilleen ja sailiossa on tarpeeksi vetta.

Vesiséiliossa ei ole vetta.

1. Tayta vesisailio, katso luku Veden lisddminen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

® Tyoénna lapsilukko eteen.
Hoéyryvivun lukitus on avattu.

Ei hoyrya tai vahan hoyrya, vaikka sailidssa on riit-

tavasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna paikoilleen tai aseta se
oikein.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu veden tayttamisen ai-

kana.

® Jata kalkinpoistopatruuna veden tayttdmisen ajaksi
laitteeseen.

Uusi kalkinpoistopatruuna on asetettu.

® Pida hdyryvipua jatkuvasti painettuna.
Taysi hoyryteho saavutetaan n. 30 sekunnin kulut-
tua.

Punainen merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaih-

to" palaa tai vilkkuu

Kalkinpoistopatruunan kéyttéaika on pian lopussa.

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihto.

Huoltonayttda ei nollattu kalkinpoistopatruunan vaihdon

jalkeen.

® Pida painikkeita "maksimihdyryméaara" ja "vahen-
netty hdyryméaara" samanaikaisesti painettuna, kun-
nes merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaihto"
sammuu, sen jalkeen kun kalkinpoistopatruuna on
asetettu paikoilleen, katso luku Kalkinpoistopatruu-
nan vaihto.

LED-rivi palaa jatkuvasti punaisena ja ei hoyrya,

vaikka sailiossa on riittavasti vetta

Kalkinpoistopatruunan kayttéaika on lopussa.

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihto.

Huoltonaytt4a ei nollattu kalkinpoistopatruunan vaihdon

jalkeen.

® Pida painikkeita "maksimihdyrymaara” ja "vahen-
netty hdyrymaara" samanaikaisesti painettuna, kun-
nes merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaihto"
sammuu, sen jalkeen kun kalkinpoistopatruuna on
asetettu paikoilleen, katso luku Kalkinpoistopatruu-

nan vaihto.
SC 3 De-
luxe
Séahkoliitanta
Jannite \Y 220 -
240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50 - 60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Laitteen tehotiedot
Lammitysteho w 1900
Maksimikayttdpaine MPa 0.35
Lammitysaika s 30
Jatkuva hoyrytys g/min 40
Maksimihéyrypurkaus g/min 100
Tayttomaara
Vesisailio | 1.0
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 3.3
Pituus mm 361
Leveys mm 250
Korkeus mm 282

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Sikkerhetsinnretninger

N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparato-
verflaten blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

f Il Les bruksanvisningen
USE WATER ONLY [Fyll bare vann uten tilsetninger
pa vanntanken

Trykkregulator
Skulle det oppsta et utilberlig heyt trykk pa grunn av en
feil, sarger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring

Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av enheten

Maksimal mengde utstyr er beskrevet i denne bruksan-
visningen. Avhengig av modellen som brukes, er det
forskjeller i leveringsomfanget (se emballasjen).

For illustrasjoner, se grafikksiden.

Figur A

(@) Avkalkingspatron

@ PA/AV-bryter

(® Redusert dampvolum

(@ Indikatorlampe (red) — bytt avkalkingspatron.
(8) Maksimalt dampvolum

@ Oppbevaringsomrade for tilbehar

@ Parkeringsbrakett for gulvmunnstykke
Beerehandtak

@ Nettforbindelseskabel med stapsel
Damppistol

(1) Dampspak

(12 Opplasingsknapp

(13 Bamesikring

Dampslange

(® Spotlight-munnstykke

Rund barste

(@7) Fugebarste

Fleksibelt handmunnstykke
Fleksibelt handmunnstykkeklut
Forlengelsesslanger (2 x)

@7 Opplasingsknapp

@2 Gulvmunnstykke

@3 Borrelas

Gulvklut
Forste gangs bruk
OBS

Apparatskader fra kalkavleiring

Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt du
tilpasser apparatet til den lokale vannhardheten for for-
ste igangsetting.

Still inn vannhardheten for forste igangsetting.

For apparatet tas i bruk i et omrédde med en annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn p& den
aktuelle vannhardheten
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1. Settinn avkalkingspatronen i apningen og trykk den
til den sitter godt fast.
Figur B

2. Innstilling av vannhardhet, se kapittel Innstilling av
vannhardheten.

Montere tilbehor
1. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til Idseknappen pa damppistolen smekker i 1as.

Figur C

2. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur D

3. Sett forlengelsesrgrene pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret inn pa damppisto-
len til laseknappen for damppistolen gar i inn-
grep.

Forbindelsesraret er koblet til.
b Skyv det 2. forlengelsesrgret pa det
1. forlengelsesroret.
Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur E
4. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesraret.
Figur F
Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
1. Skyv barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.
2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur G

Fylle pa vann
Vanntanken kan til enhver tid fylles opp.

OBS
Skade pa apparatet
Uegnet vann kan fore til at dysene tilstoppes eller van-
nivaindikatoren blir skadet.
Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.
Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.
Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).
1. Fyll vanntanken med maksimum 1 | vann fra sprin-
gen.
Figur H

Sla pa apparatet
OBS

Apparatskader pga. feil innstilt vannhardhet
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt s& fremt ap-
paratet er innstilt pa den lokale vannhardheten. Ved feil
innstilt vannhardhet kan apparatet forkalkes.

Tilpass apparatettil den lokale vannhardheten for farste
igangsetting, se kapittel Innstilling av vannhardheten.
Merknad

Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting
av avkalkingspatronen kan dampstatet vaere svakt eller
uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en Kkort igangsettingstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

1. Sett apparatet pa et fast underlag.

2. Sett stapselet inn i en stikkontakt.

3. Trykk pa av/pa-bryteren.
Figur|

4. LED-listen lyser radt og slukkes langsomt.

5. Etter ca. 30 sekunder lyser LED-listen vedvarende
grent.Apparatet er klart til bruk.
Figur J

Regulering av dampmengden
Mengden damp som streammer ut, reguleres med valg-
bryteren for dampmengden. Det finnes to ulike damp-
mengdeknapper:

Figur K

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

I denne stillingen kan damparmen ikke
betjenes.

Merknad

Apparatet er alltid stilt inn pa den maksimale damp-

mengden nér apparatet slas pa.

1. Trykk pa dampspaken etter innstilling av damp-
mengde.

2. Forrengjeringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et tarkle, inntil dampen stremmer ut
regelmessig.

Etterfylle vann

Ved vannmangel blinker LED-listen raskt i radt.
For en konstant dampeffekt ma vannet fylles pa via lok-
ket pa avkalkingspatronen. Ved etterfylling av vann for-
blir avkalkingspatronen fiksert i apparatet.
Merknad
Apparatet er utstyrt med en tagrriapsbeskyttelse for pum-
pen. Dersom pumpen lgper tart over lengre tid, f.eks.
fordi avkalkingspatronen ikke er satt riktig inn, slar pum-
pen seg av, og den rgde kontrollampen for vannmangel
blinker.
For & kunne drive apparatet igjen, ma det na slas av og
deretter pa igjen. Det ma da sikres at patronen er satt
riktig inn og det befinner seg tilstrekkelig vann i vanntan-
ken.
1. Fyll pa vann via lokket pa avkalkingspatronen, mak-

simalt 1 | vann fra springen.

LED-listen lyser konstant grant.

Avbryte driften
For a spare energi, anbefaler vi at apparatet slas av ved
driftspauser pa over 20 minutter.
1. Trykk pa av/pa-bryteren.

Sla av apparatet
1. Trykk pa av/pa-bryteren.
Figur L
Apparatet er slatt av.
2. Trykk pa damparmen til det ikke lenger kommer ut
damp.
Figur M
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Skyv barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.
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4. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

OBS

Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken rétne.
Tom vanntanken for driftspauser.
5. Ta avkalkingspatronen ut av apparatet.
Figur N

Lagring av enheten

1. Heng gulvmunnstykket i parkeringsbraketten.
Figur O

2. Koble forlengelsesslangene til de store festene for
tilbehar.

3. Koble et fleksibelt handmunnstykke og spotlight-
munnstykke til hver forlengelsesslange.

4. Kveil kabelen og plasser den i oppbevaringsomra-
det for tilbehar.

5. Plasser den lille runde bersten og kraftmunnstykket
i oppbevaringsomradet for tilbehgor.

6. Sett dampslangen i lagringsomradet for tilbehgr.
Figur P

7. Oppbevar enheten pa et tort sted som er beskyttet
mot frost.

Viktig bruksinformasjon

Rengjore gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |@se partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjgres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er

lakkert

OBS
Skadde overflater
Damp kan lasne voks, mabelpolish, plastbelegg eller
maling og liming av hjerner.
Ikke rett dampen mot limte hj@rner, ellers kan limet l@s-
ne.
lkke bruk apparatet til rengjoring av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.
Ikke bruk apparatet til rengjering av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kjiskkenmabler og andre
meobler i huset, darer eller parkett.
1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-

pes og overflatene terkes med denne.

Glassrens

OBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fere til spenning i overflaten pa vindusruten nar det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

& dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusomradet med et fleksibelt hand-
munnstykke og klut. For & fierne vannet, bruk en nal
eller terk av overflatene.

Bruk af tilbeher

Damppistol
Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbeher:
e Fjerning av lette krgller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
e Forvat stgvterking: Damp en klut raskt og terk over
mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjaringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.

Figur C

Rundbagrste (liten)
Den lille rundbgrsten er egnet for rengjgring av vanske-
lig smuss. Ved a bgrste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.

OBS

Skadde overflater

Barsten kan ripe emfintlige flater.

Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.
Figur D

Fugebgorste
1. Fugebgrsten brukes til rengjering av trange apnin-
ger, f.eks. mellom vindusnisjer og handtak pa veg-
gen.
Figur D

Fleksibelt handmunnstykke

Det fleksible handmunnstykket brukes til rengjering av
sma omrader som kan vaskes ned, dusjkabinetter og
speil.
1. Skyv det fleksible handmunnstykket pa damppisto-

len i henhold til spotlight-munnstykket.

Figur C
2. Trekk dekselet over det fleksible handmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.

OBS

Skader grunnet dampinnvirkning

Varme og gjennomfukting kan fare til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Merknad

Rester av rengjeringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjores, kan fore til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner ndr dam-
prengjaringen gjentas flere ganger.

Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
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1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.
Figur E
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.
Figur F
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur Q
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-

stykket oppover.

Figur Q
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fjerne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett a fjerne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Parkere gulvmunnstykket
1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes
fast i parkeringsholderen.
Figur O

Stell og vedlikehold

Tomme vanntanken

OBS

Apparatskader fra rattent vann

Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken rétne.

Tem vanntanken fer driftspauser.

1. Trykk pa av/pa-bryteren.

Apparatet er slatt av.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.
Ta avkalkingspatronen ut av apparatet.
Tem vanntanken.

Figur S

arwD

Skifte avkalkingspatron
OBS

Skade pa apparatet og forkortet brukstid
Manglende overholdelse av skifteintervallene (visning
kontrollampe) for avkalkingspatronen kan fore til skader
péa apparatet og det kan forkorte apparatets brukstid.
Skifteintervaller (visning kontrollampe) ma overholdes.
Merknad

Skifteintervallene er avhengig av den lokale vannhard-

heten. Omrader med hardt vann (f.eks. Ill/IV) har en

raskere skifteintervall enn omrader med mykt vann

(f.eks. I/ll).

Kontrollampeindikator pa slutten av brukstiden
Kontrollampen pa avkalkingspatronen viser nar avkal-
kingspatronen ma byttes ut:

e 2 timer for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollam-
pen.

e 1 time for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollam-
pen raskere.

e Nar avkalkingspatronens brukstid er til ende, lyser
kontrollampen og LED-listen kontinuerlig, og pum-
pen slar seg av av seg selv for & forhindre at det
oppstar skade pa apparatet.

Sette inn avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-

patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngar & forveksle patro-

nene.

Merknad

Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting

av avkalkingspatronen kan dampstatet veere svakt eller

uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.

Apparatet trenger en kort igangsettingstid, da avkal-

kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden

som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

1. Trykk pa av-bryteren.

Apparatet er slatt av.

2. Ta ut avkalkingspatronen.

3. Settinn en ny avkalkingspatron.

4. Trykk pa pa-bryteren.

Apparatet er slatt pa.

5. Hold knappene «maksimal dampmengde» og «re-
dusert dampmengde» trykket til visningen «skift ut
avkalkingspatronen» slukker. Det betyr at tilbakestil-
lingen er fullfart.

6. La apparatet fa varme seg opp.

7. Hold dampspaken trykket ca. 30 sekunder for a lufte
avkalkingspatronen.

Innstilling av vannhardheten

OBS

Apparatskader fra kalkavleiring

Uten innsatt avkalkingspatron og ved feil innstilt vann-
hardhet kan apparatet forkalkes.

Arbeid alltid med avkalkingspatron.

Still inn vannhardheten for forste igangsetting.

For apparatet tas i bruk i et omréade med annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten.

Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.

Innstillingen av vannhardheten holder seg lagret helt til
du foretar en ny innstilling, f.eks. etter flytting. | fabrikken
er apparatet innstilt pa den hgyeste vannhardheten
(trinn 1V). Apparatet viser den innstilte vannhardheten
med blinkimpulser.

Vannhardhetstrinn og blinkimpulser

Hardhets- [°dH mmol/l |Antall Avstand
omrade blinkim- |blinkim-
pulser pulser
I |mykt 0-7 [0-13 1x 4 sekunde
Il |middels |7-14 [1,3-25 |2x r
I |hardt 14-211{2,5-3,8 |3x
IV |sveert |>21 >3,8 4x
hardt
Merknad

Avkalkingspatronens avkalkingseffekt aktiveres sé
snart apparatet fylles med vann og settes i drift. Kalk i
vannet tas opp av granulatet i avkalkingspatronen. Ek-
stra avkalking er ikke nadvendig.

Merknad

Granulatet i patronen kan endre farge ved kontakt med
vann. Det henger sammen med mineralinnholdet i van-
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net. Denne misfargingen er ufarlig og har ingen negativ

innflytelse pa apparatet, rengjeringsarbeidet eller funk-

sjonen til avkalkingspatronen.

Merknad

Ikke legg inn pauser pa mer enn 15 sekunder under inn-

stillingen, da apparatet ellers stiller seg inn pa den vann-

hardheten som sist var valgt, eller ved forste

idriftsettelse p& den hayeste vannhardhetsverdien.

1. Forviss deg om at apparatet er slatt av.

2. Hold av/pa-knappen trykket i seks sekunder.
Figur T

3. Kontrollampen pa avkalkingspatronen blinker og
signaliserer den aktuelle innstillingen av vannhard-
heten ved hjelp av antall impulser.

4. Trykk flere ganger pa knappen «redusert damp-
mengde» for & justere ned vannhardheten.

5. Trykk flere ganger pa knappen «redusert damp-
mengde» for & justere opp vannhardheten.

6. Slipp knappen «redusert dampmengde» eller «<mak-
simal dampmengde».
Blinkeimpulsen for den innstilte vannhardheten vi-
ses.

7. Eventuelt ma prosessen gjentas inntil det gnskede
vannhardhetstrinnet er nadd.

Merknad

Mens knappen for dampmengde holdes trykket, vises

ikke blinkeimpulsen for vannhardhetstrinnet.

8. Hold av/pa-knappen trykket i fire sekunder for a la-
gre innstillingen av vannhardhetstrinnet. Kontrol-
lampen péa avkalkingspatronen lyser opp.

Stell av tilbehor

(Tilbehgr — avhengig av leveringsomfang)
Merknad
Klutene egner seg ikke til tarketrommel.
Merknad
For optimal rengjeringseffekt anbefaler vi at du vasker
klutene én gang i maskin for forste bruk.
Falg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Vask gulvvaskeklutene og overtrekk i vaskemaskin

pa maks. temperatur pa 60 °C.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

N ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sé lange apparatet er koblet til stramnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut streamstapselet.

La apparatet avkjoles.

LED-listen blinker redt

Pumpens terrigpbeskyttelse er aktivert.

1. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.

2. Forviss deg om at avkalingspatronen er satt riktig
inn og det befinner seg tilstrekkelig med vann i tan-
ken.

Ikke noe vann i vanntanken.

1. Etterfyll vann i vanntanken, se kapittel Etterfylle
vann.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Skyv fram barnesikringen.

Damparmen er last opp.

Ingen eller lite damp til tross for tilstrekkelig vann i

tanken

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller den er satt inn

feil.

® Sett inn avkalkingspatronen eller sett den riktig inn.

Avkalkingspatronen ble tatt ut mens vannet ble fylt pa.

® La avkalkingspatronen bli vaerende i apparatet
mens vannet fylles pa.

Det ble satt inn en ny avkalkingspatron.

® Hold dampspaken kontinuerlig trykket.

Etter ca. 30 sekunder falger komplett dampeffekt.
Red kontrollampe «Skift avkalkingspatron» lyser el-
ler blinker
Avkalkingspatronens brukstid er snart slutt.
® Settinn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedIi-

keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-

tron.

Vedlikeholdsindikatoren ble ikke tilbakestilt etter at av-

kalkingspatronen ble skiftet ut.

® Hold knappene «maksimal dampmengde» og «re-
dusert dampmengde» samtidig trykket til kontrol-
lampen «skift ut avkalkingspatronen» slukker, etter
at avkalkingspatronen er satt i, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

LED-listen lyser konstant redt og det kommer ikke

ut noe damp til tross for tilstrekkelig vann i tanken

Avkalkingspatronens brukstid er over.

® Settinn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedli-
keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-
tron.

Vedlikeholdsindikatoren ble ikke tilbakestilt etter at av-

kalkingspatronen ble skiftet ut.

® Hold knappene «maksimal dampmengde» og «re-
dusert dampmengde» samtidig trykket til kontrol-
lampen «skift ut avkalkingspatronen» slukker, etter
at avkalkingspatronen er satt i, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

Tekniske data

sSC3
Deluxe
Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 220 -
240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner apparat
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstrykk MPa 0.35
Oppvarmingstid s 30
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstat g/min 100
Pafyllingsmengde
Vanntank | 1.0
Mal og vekt
Vekt (uten tilbeher) kg 3.3
Lengde mm 361
Bredde mm 250
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SC3
Deluxe

Hgyde mm 282

Med forbehold om tekniske endringer.

Miljgbeskyttelse 66
Tilbehgr og reservedele 66
Leveringsomfang... 66
Garanti 66
Sikkerhedsanordninger 66
Beskrivelse af enheden 66
Farste ibrugtagning .. 67
Montering 67

67
Vigtige anvendelseshenvisninger. . 68
Brug af tilbehar..................... . 68
Pleje og vedligeholdelse.. 69
Hjeelp ved fejl (]
Tekniske data ...........ccoeveiiiiiiiiiiie 71

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

QKQ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udggere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.

Sikkerhedsanordninger mé aldrig aendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbraending, maskinens
overflade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Lees driftsvejledningen

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Fyld kun vand uden tilsatninger
i vandtanken

Trykregulator
Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umadeligt hgjt tryk,
serger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
sen.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af enheden

Den maksimale maengde udstyr er beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Afhaengigt af den anvendte model
er der forskelle i leveringsomfanget (se emballagen).
Se grafiksiden for illustrationer.

Figur A

(@ Afkalkningspatron

(@) Onloff-knap

@ Reduceret dampmeaengde

@ Indikatorlampe (r@d) - udskift afkalkningspatron.
(®) Maksimal dampmaengde

(&) Tilbeharsrum

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke

Bezeregreb

@ Nettilslutningsledning med netstik
Damppistol

(i1 Damphandtag

(2 Oplasningstast

(3 Bemesikring

Dampslange

(3 Punktstraledyse

Rund bgrste

({7 Fugebaorste

Fleksibelt handmundstykke
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Klud til fleksibelt handmundstykke
Forleengerrar (2 x)

@1 Oplasningstast

@) Gulvdyse

@3) Burreband

Gulvklud
Forste ibrugtagning

BEMAERK
Apparatskade pa grund af forkalkning
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis du in-
den 1. drift tilpasser apparatet til den lokale vandhard-
hed.
Indstil apparatet til den lokale vandhéardhed.
Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med en anden vandhardhed
(f.eks. efter flytning)
1. Iseet afkalkningspatronen i abningen og tryk, indtil
den sidder fast.
Figur B
2. Indstilling af vandhardheden, se kapitlet Indstilling
af vandets hardhed.

Montering af tilbehor
1. Skub tilbehgrets dbne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figur C

2. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur D

3. Forbind forleengerrgrene med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrer p4 damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesrgret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrgr pa det 1. forleengerrar.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur E

4. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur F

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehor
1. Skub bgrnesikringen tilbage.
Damparmen er speerret.
2. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur G

Pafyldning af vand
Vandtanken kan fyldes til enhver tid.

BEMAERK

Skader pa apparatet

Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan

blive beskadiget pa grund af uegnet vand.

Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger

(f.eks. dufte).

1. Fyld vandtanken med maksimalt 1 | postevand.
Figur H

Tilkobling af maskinen

BEMAERK
Apparatskader pa grund af forkert indstillet vand-
hardhed
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis appa-
ratet er tilpasset til den lokale vandhardhed. Ved forkert
indstillet vandhardhed kan apparatet kalke til.
Inden 1. drift skal apparatet tilpasses til den lokale vand-
hérdhed, se kapitlet Indstilling af vandets hardhed.
Obs
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet iseetning af
afkalkningspatronen kan dampstedet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.
1. Stil maskinen pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i en stikkontakt.
3. Tryk pa Teend-/sluk-kontakten.
Figur |
4. LED-bjeelken lyser rgdt, og slukkes langsomt.
5. Efter ca. 30 sekunder lyser LED-bjaelken konstant
grent.Maskinen er klar til brug.
Figur J

Indstilling af dampmangden
Maengden af udstrammende damp reguleres med
dampmaengdeknappen. Der findes 2 forskellige damp-
maengdeknapper:

Figur K

Maksimal dampmeengde

Reduceret dampmeengde

Ingen damp - barnesikring
& o

| denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

Obs

Den maksimale dampmaengde er altid indstillet, nar ma-

skinen taendes.

1. Tryk pa damphandtaget efter indstilling af damp-
maengden.

2. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Efterfyldning af vand
Hvis maskinen mangler vand, blinker LED-bjeelken hur-
tigt redt.
Vandet skal pafyldes via afkalkningspatronens daeksel,
s& dampydelsen holdes konstant. Ved pafyldning af
vandet forbliver afkalkningspatronen fikseret i maski-
nen.
Obs
Apparatet er udstyret med en tarlgbsbeskyttelse for
pumpen. Hvis pumpen kgrer uden vand i laengere tid,
f.eks. fordi afkalkningspatronen ikke er isat korrekt,
slukker pumpen og den rgde kontrollampe-vandmangel
blinker.
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Apparatet skal slukkes og taendes igen for at kunne bru-
ge det igen. Sarg i den forbindelse for, at patronen er
isat korrekt, og at der er tilstraekkelig vand i vandtanken.
1. Fyld maksimalt 1 | postevand pa vandtanken via af-
kalkningspatronens deeksel.
LED-bjeelken lyser konstant grant.

Afbrydelse af driften

For at spare energi anbefaler vi, at maskinen slukkes
ved driftspauser over 20 minutter.
1. Tryk pa Teend-/sluk-kontakten.

Slukning af maskinen
1. Tryk pa Taend-/sluk-kontakten.
Figur L
Maskinen er slukket.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke lzengere strem-
mer damp ud.
Figur M
Dampkedlen er tryklgs.
3. Skub bgrnesikringen tilbage.
Damparmen er spzerret.
Treek netstikket ud af stikkontakten.

4.
BEMAERK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
Tom vandtanken inden driftspauser.
5. Tag afkalkningspatronen ud af maskinen.
Figur N

Opbevaring af maskinen

1. Anbring gulvmundstykket i holderen.
Figur O

2. Anbring forleengerrgrene i de store beslag til tilbe-
heor.

3. Paseet et fleksibelt handmundstykke og punktstrale-
mundstykke til hvert forlaengerrar.

4. Rul kablet sammen og anbring det i opbevaringsom-
radet for tilbeher.

5. Placer den lille runde bgrste og power-mundstykket
i opbevaringsomradet for tilbeher.

6. Anbring dampslangen i opbevaringsomradet for til-
behar.
Figur P

7. Opbevar maskinen pa et tert sted, der er beskyttet
mod frost.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stovsuge gulvet fgr brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fer damprengeringen.

Opfriskning af tekstiler
Prav altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for
eendringer af farve eller form.

Renggor belagte eller lakerede overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan lasne voks, mabelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan losne
sig.

Anvend ikke apparatet til rengoring af ubehandlede tree-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengaring af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kokken- eller

stuemgbler, dare eller parket.

1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrens

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fore til spsendin-

ger pa overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesomradet med et fleksibelt hand-
mundstykke og en klud. For at fierne vandet skal du
bruge en gummiskraber eller tarre overfladerne re-
ne.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de falgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
e Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
o Til afstevning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter megblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, afleb, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere
punktstraledysen kommer pa det snavsede sted, desto
hgjere er renggringsvirkningen, da temperatur og
dampmaengde er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige
kalkaflejringer kan behandlers med et egnet rengg-
ringsmiddel fer damprengeringen. Lad renggringsmid-
let virke ca. 5 minutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur C

Rundbgrste (lille)

Den lille rundbgrste egner sig til rengaring af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-
re

BEMAERK

Beskadigede overflader

Barsten kan ridse falsomme overflader.

Er ikke egnet til rengaring af felsomme overflader.

1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur D

Fugebgorste
1. Fugebgrsten anvendes til rengering af smalle spal-
ter, f.eks. mellem vindueskarme og handtag i vaeg-
gen.
Figur D

Fleksibelt hAndmundstykke

Det fleksible handmundstykke bruges til rengering af
sma omrader, der kan vaskes af, brusekabiner og spej-
le.
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1. Skub det fleksible handmundstykke pa damppisto-
len pa samme made som punktstralemundstykket.
Figur C

2. Traek haetten over det fleksible handmundstykke.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbeleegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMAERK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fore til skader.
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Rengeringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengearing
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fgr brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fer damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrgr med damppistolen.
Figur E
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgoret.
Figur F
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur Q
Gulvkluden seetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.

Aftagning af gulvklud

1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-

mundstykket opad.

Figur Q
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget steerkt
og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnaet den optimale vedhaeftning.

Parkering af gulv-mundstykke
1. Saetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved
en arbejdspause.
Figur O

Pleje og vedligeholdelse

Tom vandtanken

BEMAERK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive réddent.
Tom vandtanken inden driftspauser.
1. Tryk pa Taend-/sluk-kontakten.
Maskinen er slukket.
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.
3. Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
4. Tag afkalkningspatronen ud af maskinen.

5. Tem vandtanken.
Figur S

Udskiftning af afkalkningspatronen
BEMAERK

Apparatskader og reduceret levetid

Hvis udskiftningsintervallerne (visning kontrollampe) for
afkalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfare
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne (visning kontrollam-
pe).

Obs

Udskiftningsintervallerne afhaenger af den lokale vand-
hardhed. Omrader med hardt vand (f.eks. Ill/IV) har et
hgjere udskiftningsinterval, end omrader med bladt
vand (f.eks. I/ll).

Visning af kontrollampe ved funktionstidens udigb

Kontrollampen for afkalkningspatronen viser, hvornar

afkalkningspatronen skal udskiftes:

e 2 timer inden funktionstidens udlgb blinker kontrol-
lampen.

e 1 time inden funktionstidens udlgb blinker kontrol-
lampen hurtigere.

o Nar afkalkningspatronens funktionstid er opbrugt,
lyser kontrollampen og LED-bjeelken r@dt konstant,
og pumpen slukker automatisk for at undga skader
pa maskinen.

Isatning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Apparatskade

Apparatet kan blive beskadiget, hvis man iseetter den

opbrugte afkalkningspatron igen.

Arbejd omhyggeligt, sa der undgas en forveksling af pa-

tronerne.

Obs

Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet iseetning af

afkalkningspatronen kan dampstadet vaere svagt eller

uregelmaessigt, og der kan komme enkelte draber ud.

Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-

kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-

de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.

1. Tryk pa Sluk-kontakten.

Maskinen er slukket.

2. Tag afkalkningspatronen ud.

3. Seet den nye afkalkningspatron i.

4. Tryk pa Teend-kontakten.

Maskinen er taendt.

5. Tryk samtidigt pa knapperne "Maksimal damp-
meengde" og "Reduceret dampmaengde”, indtil vis-
ningen "Udskift afkalkningspatron” slukker. Dette
betyder, at nulstillingen er afsluttet.

6. Lad maskinen varme op.

7. Tryk pa damphandtaget i ca. 30 sekunder for at ud-
lufte afkalkningspatronen.

Indstilling af vandets hardhed

BEMAERK

Apparatskade pa grund af forkalkning

Uden isat afkalkningspatron og ved forkert indstillet
vandhardhed kan apparatet kalke til.

Arbejd altid med afkalkningspatron.

Indstil apparatet til den lokale vandhardhed.
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Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med anden vandhardhed (f.eks.
efter flytning).

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.
Indstillingen af vandets hardhed gemmes indtil der fore-
tages en ny indstilling (f.eks. efter en flytning). Apparatet
erindstillet til vandets hgjeste hardhedsgrad (niveau V)
fra fabrikken. Apparatet angiver vandets indstillede
hardhedsgrad med lysblink.

Vandets hardhedsniveauer og lysblink

Hardheds- °dH mmol/l  |Antal lys- |Interval

omrade blink mellem
lysblink

| |Blgdt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-

Il [medium [7-14 1325 |2x der

Il |hardt 14-21 12,6-3,8 |3x

IV |meget [>21 >3,8 4x

hardt
Obs

Afkalkningspatronens antikalk-effekt aktiveres, sa snart
apparatet fyldes med vand og tages i brug. Kalk i vandet
optages af granulatet i afkalkningspatronen. Yderligere
afkalkning er ikke ngdvendig.

Obs

Granulatet i patronen kan misfarves ved kontakt med

vand pa grund af mineralindholdet i vandet, hvilket er

normalt og ikke har nogen negative effekter pa appara-
tet, rengaringsarbejdet eller patronens funktion.

Obs

Foretag indstillingen inden for 15 sekunder, da appara-

tet ellers automatisk indstilles til vandets sidst valgte

hardhedsgrad eller vandets hgjeste hardhedsgrad, der
blev indstillet under den farste ibrugtagning.

1. Serg for, at apparatet er slukket.

2. Tryk pa ON/OFF-knappen og hold den nede i 6 se-
kunder.

Figur T

3. Afkalkningspatronens indikatorlampe blinker og sig-
nalerer vandets aktuelt indstillede hardhedsgrad
med antallet af blink.

4. Tryk flere gange pa knappen Reduceret damp-
maengde for at indstille vandets hardhedsniveau la-
vere.

5. Tryk flere gange pa knappen Maksimal damp-
maengde for at indstille vandets hardhedsniveau he-
jere.

6. Slip knappen Reduceret/Maksimal dampmaengde.
Vandets indstillede hardhedsgrad angives ved lys-
blink.

7. Gentag processen efter behov, indtil vandets gnske-
de hardhedsniveau er naet.

Obs

Nar der trykkes pa dampmaengden, vises blinklyset for

vandets hardhedsniveau ikke.

8. Tryk pa og hold ON/OFF-knappen nede i 4 sekun-
der for at gemme indstillingen for vandets hardheds-
niveau. Indikatorlampen for afkalkningspatronen
lyser.

Pleje af tilbehoret

(Tilbeher - athaengigt af leveringsomfang)
Obs
Kludene er ikke egnet til tarretumbler.

Obs

For optimal rengegringsydelse anbefaler vi, at du vasker

kludene én gang far farste brug.

Vaer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vasken. For

at kludene kan optage smuds, ma der ikke anvendes

skyllemiddel.

1. Vask gulvkludene og haetterne i vaskemaskinen ved
en maks. temperatur pa 60 °C.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stod og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkolet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

LED-bjaelken blinker redt

Pumpens tarlgbsbeskyttelse er aktiveret.

1. Sluk maskinen, og taend den igen.

2. Kontrollér, at afkalkningspatronen er isat korrekt, og
at der er tilstreekkelig vand i tanken.

Ingen vand i vandtanken.

1. Pafyldning af vandtanken, se kapitlet Efterfyldning
af vand.

Damparmen kan ikke trykkes ind

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Skub bgrnesikringen frem.
Damparmen er last op.

Ingen eller lidt damp trods tilstraekkeligt vand i tan-

ken

Afkalkningspatronen er ikke blevet sat i eller er blevet

sat forkert i.

® Szt afkalkningspatronen i, eller anbring den kor-
rekt.

Afkalkningspatronen blev taget ud, mens der blev pa-

fyldt vand.

® Lad afkalkningspatronen blive i maskinen under pa-
fyldningen.

Der blev monteret en ny afkalkningspatron.

® Tryk konstant pa damphandtaget.
Efter ca. 30 sekunder kommer den fulde dampydel-
se.

Den raede kontrollampe "Udskift afkalkningspatron”

lyser eller blinker

Afkalkningspatronens funktionstid er naesten udlgbet.

® |saet den nye afkalkningspatron og nulstil servicein-
dikatoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tronen.

Serviceindikatoren blev ikke nulstillet efter udskiftning af

afkalkningspatronen.

® Tryk samtidigt pa knapperne "Maksimal damp-
meengde" og "Reduceret dampmeengde", indtil kon-
trollampen "Udskift afkalkningspatron" slukker efter
udskiftning af afkalkningspatronen, se kapitlet Ud-
skiftning af afkalkningspatronen.

LED-bjaelken lyser konstant radt og ingen damp

trods tilstraekkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronens levetid er udigbet.

® szt den nye afkalkningspatron og nulstil servicein-
dikatoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tronen.

Serviceindikatoren blev ikke nulstillet efter udskiftning af

afkalkningspatronen.
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® Tryk samtidigt pa knapperne "Maksimal damp-
maengde" og "Reduceret dampmaengde", indtil kon-
trollampen "Udskift afkalkningspatron” slukker efter
udskiftning af afkalkningspatronen, se kapitlet Ud-
skiftning af afkalkningspatronen.

Tekniske data

SC 3 De-
luxe
Elektrisk tilslutning
Spaending \% 220 -
240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata maskine
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstryk MPa 0.35
Opvarmningstid s 30
Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampsted g/min 100
Pafyldningsmangde
Vandtank 1.0
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehar) kg 3.3
Laengde mm 361
Bredde mm 250
Hojde mm 282

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
QKQ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiidijat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Siimbolid seadmel
(olenevalt seadme tiiiibist)

Pdletusoht, seadme pealispind
muutub kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kdrvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

> PP

m

USE WATER ONLY [Taitke veepaak ainult veega ilma
lisanditeta

Rohuregulaator
Kui vea korral peaks tekkima tleméaaraselt kérge rohk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme llekuumenemist. Kui sea-
de Ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vorgust.
Po6rduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Susteemi kirjeldus

Maksimaalne seadmete arv on esitatud kdesolevas ka-
sutusjuhendis. Olenevalt kasutatavast mudelist on tar-
nekomplekt erinev (vt pakendit).

Jooniseid leiate illustratsioonide lehelt.

Joonis A
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@ Kaltsiumi eemaldamise kassett
@ Sisse/valja lliti
(® Vahendatud auruhulk

@ Mérgutuli (punane) - asendage kaltsiumi eemalda-
mise kassett.

(3) Maksimaalne auru kogus
(&) Tarvikute hoiustamisala
@ Pdrandaotsaku lukustushaak

Kandekaepide
(9 Toitejuhe koos toitepistikuga

Aurupihusti
@ Auruhoob

(2 Avamisnupp
(i3 Lapselukk

Auruvoolik
(@5 Vihkotsak

Ummargune hari

@@ Piluhari

Painduv kasidiitis
Painduv kasidiils koos kangaga
Pikendustorud (2x)

@1 Avamisnupp
@2 Porandaotsak
@3) Takjakinnitus

Pé&randalapp
Esmakordne kaikuvotmine

TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus
Katlakivi eemalduspadrun talitleb ainult optimaalselt,
kui Te kohandate seadet enne 1. kéitust kohaliku vee-
karedusega.
Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadme seadistamine enne kasutamist teistsuguse
veekaredusega kohas (nt pdrast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele
1. Pange katlakivi eemalduspadrun avasse ja vajutage
kuni see istub kindlalt.
Joonis B
2. Seadistage veekaredus, vt peatiikki Veekareduse
seadistamine.

Tarvikute monteerimine
1. Llkake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Joonis C
2. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadisile.
Joonis D
3. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
a Lukake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Uhendustoru on iihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on ihendatud.

Joonis E

4. Lukake tarvik ja /vdi pérandadiius pikendustoru va-

bale otsale.

Joonis F

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Lukake lapselukk tagasi.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake detailid
Uksteisest vélja.
Joonis G

Veega tditmine
Veepaaki saab igal ajal taita.

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Ebasobiva vee téttu véivad dliiisid ummistuda voi vee-
tasemendidik kahjustada saada.

Arge lisage kondensvett pesukuivatist.

Arge lisage kogunenud vihmavett.

Arge lisage puhastusvahendeid véi muid lisandeid (nt

16hnu).
1. Taitke veepaak maksimaalselt 1 | kraaniveega.
Joonis H

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU
Seadme kahjustused valesti seadistatud veekare-
duse tottu
Katlakivi eemalduspadrun talitleb optimaalselt ainult
siis, kui seade on kohandatud kohaliku veekaredusega.
Valesti seadistatud veekareduse korral vbib seade kat-
tuda katlakiviga.
Kohandage seade enne 1. kéitust kohaliku veekaredu-
sega, vt peatlikki Veekareduse seadistamine.
Mérkus
1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib aurul66k olla nérk
vOi ebaregulaarne ning véljuda véivad (ksikud veetil-
gad. Seade vajab liihikest sisseté6tamisaega, mille
Jjooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja
voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi
pdrast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
3. Vajutage sisse- / valja-llitit.
Joonis |
4. LED-riba pdleb punaselt ja kustub aeglaselt.
5. Umbes 30 sekundi parast pdleb LED-riba pusivalt
roheliselt.Seade on kasutusvalmis.
Joonis J

Aurukoguse reguleerimine

Valjuvat aurukogust reguleeritakse aurukoguse klahvi
kaudu. Saadaval on 2 erinevat aurukoguse klahvi:
Joonis K

=

Maksimaalne aurukogus
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@ Vahendatud aurukogus

Mérkus

Seadme sisseliilitamisel on alati seadistatud maksi-

maalne aurukogus.

1. Vajutage parast aurukoguse seadistamist auruhoo-
ba.

2. Suunake enne puhastamise algust aurupustol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.

Aur puudub - lapselukk

Mérkus

Selles asendis ei saa auruhooba vajuta-
da.

Veega jareltditmine

Veepuuduse korral vilgub LED-riba kiiresti punaselt.
Konstantse auruvdimsuse tagamiseks tuleb vett lisada
katlakivi eemalduspadruni kaane kaudu. Vee jareltaitmi-
sel jaab katlakivi eemalduspadrun fikseeritult seadmes-
se.
Mérkus
Seade on varustatud pumba kuivkéigukaitsmega. Kui
pump téétab pikemat aega kuivalt, nt kuna Kkatlakivi ee-
malduspadrun ei ole bigesti sisse pandud, lilitub pump
Vélja ja punane veepuuduse kontroll-lamp vilgub.
Et seadet saaks jélle kéitada, tuleb seade vélja ja jélle
sisse lilitada. Seejuures tuleb kindlustada, et padrun on
oigesti sisse pandud ja veepaagis on piisavalt vett.
1. Lisage veepaaki maksimaalselt 1 | kraanivett katla-

kivi eemalduspadruni kaane kaudu.

LED-riba pdleb pusivalt roheliselt.

Kaituse katkestamine
Energia saastmiseks soovitame seadme pikemate kui
20-minutiliste kaituspauside korral vélja lilitada.
1. Vajutage sisse- / valja-lulitit.

Seadme valjaliilitamine
1. Vajutage sisse- / valja-lulitit.
Joonis L
Seade on valja lulitatud.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei valju.
Joonis M
Aurukatel on survevaba.
3. Likake lapselukk tagasi.
Auruhoob on blokeeritud.
4. Toémmake vorgupistik pistikupesast vélja.
AHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, véib vesi paagis
roiskuda.
Tiihjendage veepaak enne kéituspause.
5. Votke katlakivi eemalduspadrun seadmest valja.
Joonis N

Seadme hoiustamine
1. Riputage pérandaduiiiis parkimishoidikusse.
Joonis O
2. Uhendage pikendustorud tarvikute suurte kinnitus-
tega.
3. Uhendage painduv kési- ja punktdiiis iga pikendus-
toruga.
4. Kerige kaabel kokku ja asetage tarvikute hoiukohta.
5. Asetage vaike Umar hari ja power-diilis tarvikute
hoiukohta.

6. Asetage auruvoolik tarvikute hoiukohta.
Joonis P

7. Hoidke seadet kuivas kohas, mis on kiilma eest
kaitstud.

Olulised rakendusjuhised

Pérandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur véib lahustada vaha, mééblipolituuri, plastkatteid

vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant

v6ib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- voi parkettpd-

randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud v6i plastkattega pealis-

pindade nagu nt k6égi- ja elutoam6dbli, uste voi parketi

puhastamiseks.

1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja puhkige sellega pealispinnad Ule.

Klaasipuhasti

TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur voib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja p&h-

Justada madalatel vélistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel vélistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage aknapiirkond painduva kasididusi ja lapi-
ga. Vee eemaldamiseks kasutage aknapuhastit voi
plhkige pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
AurupUstolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
e Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riildeese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
e Niiske tolmu puhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puhkige sellega modbel ile.

Punktjoadiiiis

Punktjoadiiis sobib raskesti ligipaasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lahemal on punktjoadiitis maardunud kohale, se-
da suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja au-
rukogus on kéige suuremad. Tugevaid katlakiviladestisi
vdib enne auruga puhastamist té6delda sobiva puhas-
tusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit mé-
juda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiius aurupustolile.

Joonis C
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Umarhari (viike)
Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Hari voib tundlikke pindu kriimustada.

Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.

1. Monteerige vaike Umarhari punktjoadidisile.
Joonis D

Vuugihari
1. Vuugiharja kasutatakse kitsaste pilude puhastami-
seks, nt aknani$Side ja seinas olevate vantade va-
hel.
Joonis D

Painduv kasidiius

Painduvat kasidliUsi kasutatakse vaikeste alade, mida
saab veega pesta, dusikabiinide ja peeglite puhastami-
seks.
1. Lukake painduv kasidlus aurupistolile vastavalt

punktdlusile.

Joonis C
2. Tdémmake kate Ule painduva kasididusi.

Porandadiiiis
Pdrandaduls sobib pestavate seina- ja pérandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.

TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja lébiniisutamine véivad pbéhjustada kahjustu-
Si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Mérkus
Puhastusvahendi jaagid véi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pbhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist pihkida
véi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méojuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis E
2. Lukake pérandadiis pikendustorule.
Joonis F
3. Kinnitage pdrandalapp pdrandaduiisi kilge.
a Pange pdérandalapp takjaribadega ulespoole p6-
randale.
b Seadke pdrandadiils kerge survega pérandala-
pile.
Joonis Q
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pdrandadiiusi kiilge.

Porandalapi aravotmine

1. Pange iks jalg pdrandalapi jalalapatsile ja tdstke

pdrandadils Ules.

Joonis Q
Mérkus
Alguses on pbrandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda voib olla raske pérandadiilisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja pérast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandad(ilisist hésti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Poérandadiiiisi parkimine
1. Too katkestamisel riputage pérandadiiis parkimis-
hoidikusse.
Joonis O

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tiihjendamine

TAHELEPANU

Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus

Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, voib vesi paagis
roiskuda.

Tiihjendage veepaak enne kéituspause.

1. Vajutage sisse- / vélja-lilitit.

Seade on valja lilitatud.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

Véotke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.

Votke katlakivi eemalduspadrun seadmest valja.
Tilhjendage veepaak.

Joonis S

akrobd

Katlakivi eemalduspadruni valjavahetamine

TAHELEPANU

Seadmekahjustused ja liihenenud eluiga

Katlakivi eemalduspadruni vahetusintervalli (kontroll-
lambi néit) eiramine véib pbhjustada seadmekahjustusi
Ja liihendab seadme eluiga.

Pidage kinni vahetusintervallidest (kontroll-lambi néit).
Mérkus

Vahetusintervallid séltuvad kohalikust veekaredusest.
Kareda veega piirkondadel (nt Ill/IV) on sagedasem va-
hetusintervall kui pehme veega piirkondadel (nt I/1]).

Kontroll-lambi néit té6aja 16pus

Katlakivi eemalduspadruni kontroll-lamp naitab, millal

tuleb katlakivi eemalduspadrun vélja vahetada:

e 2 tundi enne tddaja I6ppu vilgub kontroll-lamp.

e 1 tund enne tédaja I6ppu vilgub kontroll-lamp kiire-
mini.

e Kui katlakivi eemalduspadruni té6aeg on I6ppenud,
pdlevad kontroll-lambid ja LED-ribad pusivalt puna-
selt ning pump lilitub automaatselt vélja, et valtida
seadmekahjustust.

Katlakivi eemalduspadruni sissepanek

TAHELEPANU
Seadmekahjustus
Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-
mise tottu voib seade kahjustada saada.
Toéoétage hoolikalt, et véltida padrunite segiajamist.
Mérkus
1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib aurul6ék olla ndrk
voi ebaregulaarne ning véljuda véivad lksikud veetil-
gad. Seade vajab liihikest sissetédtamisaega, mille
Jooksul téitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja
voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi
pérast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
1. Vajutage valja-lulitit.

Seade on valja lilitatud.
. Votke katlakivi eemalduspadrun valja.
Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse.
Vajutage sisse-lulitit.
Seade on sisse lilitatud.
Hoidke klahve ,Maksimaalne aurukogus* ja ,Vahen-
datud aurukogus” samaaegselt vajutatult, kuni nai-
dik ,Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine®
kustub. See tdhendab, et Iahtestamine on I6petatud.

hal ol

o
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6. Laske seadmel ules soojeneda.
7. Hoidke auruhooba u 30 sekundit vajutatult, et ee-
maldada katlakivi eemalduspadrunist dhk.

Veekareduse seadistamine
TAHELEPANU

Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus

llma sissepandud katlakivi eemalduspadrunita ja valesti
seadistatud veekareduse korral voib seade kattuda kat-
lakiviga.

Tootage alati katlakivi eemalduspadruniga.

Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadistage seade enne kasutamist teistsuguse veeka-
redusega piirkonnas (nt pérast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele.

Mérkus

Veemajandusamet v6i kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

Veekareduse seadistus jaab nii kaua salvestatuks, kuni
teostatakse uus seadistus, naiteks parast kolimist. Sea-
de on tehase poolt seadistatud kérgeimale veekaredu-
sele (aste 1V). Seade naitab seadistatud veekaredust
vilkumisimpulssidega.

Veekaredusastmed ja vilkumisimpulsid
Karedusva-|°dH mmol/l Vilkumi- [Vilkumi-
hemik simpuls- [simpuls-
side arv |side vahe

I |pehme |0-7 0-1,3 1x 4 sekundit
Il |keskmi- [7-14 [1,3-2,5 |2x

ne
Il |kare 14-21125-3,8 |3x
IV |vaga ka-|>21 >3,8 4x

re
Mérkus

Katlakivi eemalduspadruni katlakivi vastane toime akti-

veerub kohe, kui seade téidetakse veega ja voetakse

kéiku. Vees olev katlakivi kogutakse graanulite kaudu

katlakivi eemalduspadrunisse. Tdiendav katlakivi ee-

maldamine pole vajalik.

Mérkus

Padrunis olev granulaat véib pérast veega kokkupuudet

vérvuda. See on seotud mineraalaine sisaldusega

vees. See vérvimuutus on kahjutu ega avalda negatiiv-

set méju seadmele, puhastustéddele ega katlakivi ee-

malduspadruni funktsionaalsusele.

Mérkus

Arge pauseerige seadistamise ajal kauem kui

15 sekundit, kuna seade seadistub muidu automaatselt

viimati valitud veekaredusele v6i esmakordsel kéikuvot-

misel suurimale veekaredusele.

1. Tehke kindlaks, et seade on valja lulitatud.

2. Hoidke sisse- / valja-lulitit 6 sekundit vajutatult.
Joonis T

3. Katlakivi eemalduspadruni kontroll-lamp vilgub ja
signaliseerib impulsside arvuga veekareduse ak-
tuaalset seadistust.

4. Vajutage korduvalt klahvi ,Vahendatud aurukogus®,
et seadistada madalaimat veekaredusastet.

5. Vajutage korduvalt klahvi ,Maksimaalne auruko-
gus”, et seadistada kdrgemat veekaredusastet.

6. Laske klahv ,Vahendatud aurukogus® voi ,Maksi-
maalne aurukogus* lahti.
Naidatakse vilkumisimpulssi seadistatud veekare-
duse kohta.

ja

7. Korrake protsessi vajaduse korral, kuni on saavuta-
tud soovitud veekaredusaste.

Mérkus

Vajutatud aurukoguse klahvi korral ei ndidata veekare-

dusastme vilkumisimpulssi.

8. Hoidke sisse-/valja-lilitit 4 sekundit vajutatult, et sal-
vestada veekaredusastme seadistust. Katlakivi ee-
malduspadruni kontroll-lamp sittib.

Tarvikute hooldamine

(Lisatarvikud - olenevalt tarnekomplekti sisust)
Mérkus
Lapid ei sobi kuivatisse.
Mérkus
Optimaalse puhastusvéimsuse saavutamiseks soovita-
me pesta lapid enne esmakordset kasutamist iiks kord
masinaga.
Pesemiseks jérgige pesusedelil olevaid juhiseid. Arge
kasutage pesuloputusvahendit, et lapid saaksid mus-
tust héasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid pesumasinas maksi-

maalselt temperatuuril 60 °C.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektrilé6gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kérvaldamine ohtlik.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

LED-riba vilgub punaselt

Pumba kuivkaigukaitse on aktiveeritud.

1. Lilitage seade vélja ja jélle sisse.

2. Tehke kindlaks, et katlakivi eemalduspadrun on 8i-
gesti sisse pandud ja paagis on piisavalt vett.

Veepaagis puudub vesi.

1. Jareltaitke veepaak, vt peatiikki Veega jéreltaitmi-
ne.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Likake lapselukk ette.
Auruhoob on vabastatud.

Aur puudub vdi vdhe auru hoolimata piisavast

veehulgast paagis

Katlakivi eemalduspadrun puudub vdi on valesti sisse

pandud.

® Pange katlakivi eemalduspadrun sisse vdi pange
digesti sisse.

Katlakivi eemalduspadrun véeti veega taitmise ajal val-

® Jatke katlakivi eemalduspadrun taitmise ajaks sead-
messe.

Sisse pandi uus katlakivi eemalduspadrun.

® Hoidke auruhooba pusivalt vajutatult.
Umbes 30 sekundi parast on saavutatud taielik au-
ruvéimsus.

Punane kontroll-lamp ,,Katlakivi eemalduspadruni

véljavahetamine“ pdleb voi vilgub

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg I6peb varsti.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatiikki Katlakivi eemal-
duspadruni véljavahetamine.

Hooldusnaidikut ei lahtestatud parast katlakivi eemal-

duspadruni valjavahetamist.
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® Hoidke klahve ,Maksimaalne aurukogus® ja ,Véhen-
datud aurukogus” samaaegselt vajutatult, kuni kont-
roll-lamp ,Katlakivi eemalduspadruni
véljavahetamine® kustub, parast seda kui katlakivi
eemalduspadrun on sisse pandud, vt peatlkki Kat-
lakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

LED-riba péleb piisivalt punaselt ja aur puudub

hoolimata piisavast veekogusest paagis

Katlakivi eemalduspadruni té6aeg on labi.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatiikki Katlakivi eemaldus-
padruni véljavahetamine.

Hooldusnaidikut ei Iahtestatud péarast katlakivi eemal-

duspadruni valjavahetamist.

® Hoidke klahve ,Maksimaalne aurukogus“ ja ,Véhen-
datud aurukogus” samaaegselt vajutatult, kuni kont-
roll-lamp ,Katlakivi eemalduspadruni
véljavahetamine” kustub, parast seda kui katlakivi
eemalduspadrun on sisse pandud, vt peatlkki Kat-
lakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

Tehnilised andmed

SC3
Deluxe
Elektrilihendus
Pinge \% 220 -
240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50 - 60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Seadme véimsusandmed
Kuttevéimsus w 1900
Maksimaalne t66rohk MPa 0.35
Ulessoojendusaeg s 30
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurulook g/min 100
Taitekogus
Veepaak 1.0
Mootmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3.3
Pikkus mm 361
Laius mm 250
Kdrgus mm 282

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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KopS$ana un apKope .........ccocveeeiiieeeiiiieeeiiee e 79
Palidziba traucéjumu gadijuma
Tehniskie dati

Apkartéjas vides aizsardzib

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informgjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu gasanas risks, eks-
pluatacijas laika ierices virsma
sakarst

Tvaika izraisits applaucé$anas
risks

I1zlasTt lietoSanas instrukciju

4

i

USE WATER ONLY |Udens tvertné iepildit tikai Gdeni
bez piedevam .
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Spiediena regulators
Ja kludas gadijuma rodas parmeérigi augsts spiediens,
droSibas varsts ripéjas par ta mazinasanu tuvakaja ap-
kartne.

Drosinatajs

Dros$inatajs novérs ierices parkarsanu. Ja ierice par-
karst, drosinatajs atvieno ierici no stravas.
$3da gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

Vienibas apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela piegades apjoms atSkiras
(skattt iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lapa.

Attels A

(1) Atkalkoanas kasete
@ leslégSanas/izslég$anas slédzis
@ Samazinats tvaika daudzums

@ Kontrolspuldze (sarkana) — nomainiet atkalkoSa-
nas kaseti.

@ Maksimalais tvaika apjoms

() Piederumu uzglabasanas vieta
@ NovietoSanas kronsteins gridas sprauslai
Rokturis parnésasanai

@ Stravas kabelis ar tikla spraudni
Tvaika pistole

(@ Tvaika svira

(2 Atblokesanas poga

(i3) Bému drosibas blokésana
Tvaika latene

(9 "Prozektora" sprausla

Apala birste

(i7) Spraugu birste

Elastiga rokas sprausla
Elastigas rokas sprauslas drana
@ Pagarinasanas caurules (2 x)
@1 Atblokesanas poga

@2 Gridas sprausla

@3 Lipaizdare

@9 Gridas tirisanas drana

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI

ApkalkoSanas raditi ierices bojajumi

AtkalkoSanas patrona optimali darbojas tikai tad, ja Jas
ierici pirms 1. ekspluatacijas uzsak$anas pielagosiet
adens cietibai objekta.

lerici noregulét atbilstosi tdens cietibai objekta.

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas pielagojiet ierici vieta
ar citu adens cietibu (piem., péc parvaksanas) pasreizé-
Jai Gdens cietibai

1. levietojiet atkalkoSanas patronu atveré un iespie-
diet, lldz ta nofiks€jas.
Attéls B

2. lestatiet Gdens cietibu, skatiet nodalu Udens cietr-
bas iestati$ana.

Piederumu montaza
1. Uzspraudiet piederuma valéjo galu uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas po-
ga.
Attels C
2. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attels D
3. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attels E
4. Uzbidiet piederumu un/vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attels F
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienoSana
1. Atbidiet bérnu droSibas elementu.
Tvaika svira ir blokéta.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet da-
las.
Attéls G

Udens iepilde
Udens tvertni iesp&jams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots Gidens var nosprostot sprauslas, resp., bo-

Jjat tdens limena indik&cija.

Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas ddeni.

Neiepildiet savaktu lietus adeni.

Neiepildiet tirisanas lidzek|us vai citus papildingjums

(piem., aromatus).

1. Uzpildiet Gdens tvertni ar maksimali 1 | krana ddens.
Attéls H

lerices ieslégSana

IEVERIBAI

Nepareizi iestatitas ddens cietibas raditi ierices bo-
Jjajumi

AtkalkoSanas patrona darbojas optimali tikai tad, ja ieri-
ce ir pielagota vietéjai Gdens cietibai. Nepareizi iestat-
tas tdens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
lerici pirms 1. ekspluatacijas uzsaksanas pielagojiet
ddens cietibai objekta, skatit nodaju Udens cietibas ies-
tatisana.

Noradijum

Veicot 1. tvaicésanu péc atkalkoSanas patronas iznem-
Sanas un ielik§anas tvaika plisma var bat vaja vai ne-
vienmériga un var izdalities atseviski ddens pilieni.
lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsaksanas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar tdeni. Iz-
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plistosa tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
3. Nospiediet iesl./izsl.slédzi.
Attéls |
4. LED Iliste deg sarkana krasa un Iénam nodziest.
5. Apméram péc 30 sekundém LED Iiste pastavigi deg
zala krasa.lerice ir darba gataviba.
Attels J

Tvaika daudzuma reguléSana
IzplustoSais tvaika apjoms tiek reguléts ar tvaika apjo-
ma taustina starpniecibu. Ir pieejami 2 veidu tvaika ap-
joma taustini:

Attels K

Maksimalais tvaiku daudzums

Samazinats tvaiku daudzums

Tvaika nav — bérnu dro$ibas elements

Noradijum
Saja pozicija tvaika sviru nav iespéjams
izmantot.
Noradijum
leslédzot ierici vienmér ir ieslégts maksimalais tvaika
apjoms.

1. Péc nepiecieSama tvaika apjoma iestatiSanas no-
spiediet tvaika padeves sviru.

2. Pirms uzsakt tiriSanas darbus, pavérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, ITdz tvaiks sak pldst vienmérigi.

Udens papildinasana
Udens trikuma gadijuma LED liste atri mirgo sarkana
krasa.
Lai nodroSinatu pastavigu tvaika jaudu, Gdenim jabat ie-
pilditam virs atkalkoSanas kasetnes vaka. Veicot Gdens
papildinasanu, atkalko$anas kasetne paliek nofikséta
ierice.
Noradijum
lerice ir aprikota ar stikna izZdSanas aizsargierici. Ja
saknis ilgaku laiku darbojas sausa stavoklr, piem., jo at-
kalkosanas patrona nav pareizi ielikta, siknis izslédzas
un mirgo "Udens trakuma" sarkana kontrollampipa.
Lai ierici varétu atkal ekspluatét, ierici nepiecieS§ams
izslégt un atkal ieslégt. Japarliecinas, ka patrona ir pa-
reizi ievietota un ddens tvertné ir pietiekami daudz
adens.
1. Udens tvertni caur atkalko3anas kasetnes vacinu
uzpildtt ar maksimali 1 | krana Gdens.
LED Iiste pastavigi deg zala krasa.
Darbibas partraukSana
Lai ietaupitu energiju, més iesakam izslégt ierici, ja eks-
pluatacijas partraukums ir ilgaks par 20 minatém.
1. Nospiediet iesl./izsl.slédzi.
lerices izslegSana

1. Nospiediet iesl./izsl.slédzi.
Attéls L
lerice ir izslégta.

2. Turiet nospiestu tvaika sviru, I1dz vairs neizplst
tvaiks.
Attéls M
Tvaika katla nav spiediena.
3. Atbidiet bérnu drosibas elementu.
Tvaika svira ir blokéta.
4. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

IEVERIBAI
Bojata ddens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak k& 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuksojiet Gdens
tvertni.
5. Iznemiet atkalkoSanas kasetni no ierices.
Attels N

lerices uzglabasana

1. Nostipriniet gridas sprauslu novieto$anas turétaja.
Attéls O

2. Pievienojiet pagarina$anas caurules lielajiem piede-
rumu stiprinajumiem.

3. Pievienojiet elastigo rokas sprauslu un punkta strik-
las sprauslu katrai pagarinaSanas caurulei.

4. Aptiniet kabeli un ievietojiet to piederumu uzglaba-
$anas zona.

5. lelieciet mazo apalo birsti un jaudas sprauslu piede-
rumu uzglabasanas zona.

6. levietojiet tvaika Slateni piederumu uzglabasanas
zona.
Attels P

7. Glabajiet ierici sausa vieta, kas ir pasargata no sala.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsdkt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, |aujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-

klajumu vai krasas bojajumus un malu fiméto virsmu at-

limésanos.

Nevérsiet tvaika striklu uz imétam malam, jo to ime var

izSkist.

Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu

tirisanai.

Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu

virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébeju,

durvju vai parketa tiri§anai.

1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiritajs
IEVERIBAI

Stikla plisana un bojatas virsmas

Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperataras radit loga stikla rats nospriegoju-
mu, izraisot tas sapliSanu.
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Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam

vietam.

Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-

daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.

® Notiriet loga zonu ar elastigu rokas sprauslu un dra-
nu. Lai novadrttu Gdeni, izmantojiet gumijas atloci vai
noslaukiet virsmu sausu.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem

mérkiem:

e Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

e Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.

Punktveida struklas sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatiru, izplades elementu, izlietnu, tualesu za-
10ziju vai radiatoru tirianai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriSanas [1dzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiri$anu ar tvaiku.

1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.
Attéls C

Apala suka (maza)
Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netirumu
tiriSanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus ne-
tirumus.

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Suka var bojat trauslas virsmas.

Nav piemérota trauslu virsmu tirianai.

1. Uzmontgjiet apalo mazo apalo suku punktveida
sprauslai.

Attéls D

Spraugu suka
1. Spraugu suka tiek izmantota Sauru spraugu tirisa-
nai, piem., starp loga ni$am un klokiem siena.
Attéls D

Elastiga rokas sprausla
Elastiga rokas sprausla tiek izmantota nelielu laukumu,
du$as kabTnu un spogulu tiriSanai.
1. Uzspiediet elastigo rokas sprauslu uz tvaika pistoles
atbilstoSi punkta striklas sprauslai.
Attéls C
2. Uzvelciet apvalku virs elastigas rokas sprauslas.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiriSanai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.

Noradijum
Tvaika tirisanas laika tiri$anas lidzek/a atliekas vai kop-
Sanas emulsijas uz tiram&s virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. $adi rikojoties, jau pirms mitras tiri$anas uz gri-
das nebus netirumu un gruZu. Loti netiras virsmas firiet
1éni, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
Attéls E
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls F
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas drénas un
to viegli piespiediet.
Attéls Q
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.

Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-

liet gridas sprauslu augSup.

Attéls Q
Noradijum
Sakuma gridas tiriSanas dranas savienotaju ar lipekli
stipringjums vél ir Joti spécigs un $&da gadijuma grati at-
vienojams no gridas tiriSanas sprauslas. Péc vairakkar-
téjas lietoSanas un péc gridas tirisanas dranas
izmazgéasanas to ir viegli atvienot no gridas tirisanas
sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sakeri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietosana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tirisanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novietoSanas turé-
taja.
Attéls O

Kopsana un apkope

Udens tvertnes iztukSos$ana

IEVERIBAI
Bojata adens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuksojiet Gdens
tvertni.
1. Nospiediet iesl./izsl.slédzi.
lerice ir izslégta.

2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
3. Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
4. lIznemiet atkalkoSanas kasetni no ierices.
5. lztukSojiet Gdens tvertni.
Attéls S
AtkalkoSanas kasetnes nomaina
IEVERIBAI

lerices bojajumi un saisinats darbmiizs
AtkalkoSanas patronas mainas intervalu (kontrollampi-
nas indikacija) neievéro$ana var radit ierices bojgjumus
un saisina ierices darbmuzu.

levérot mainas intervalus (kontrollampinas indikacija).
Noradijum

Mainas intervali ir atkarigi no tidens cietibas objekta.
Vietam ar cietu tdeni (piem., lll/IV) ir augstaks mainas
intervals, ka vietas ar mikstu ddeni (piem., I/ll).

Kontrollampinas radijums darbibas laika
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izmantos$anas beigas

AtkalkoSanas kasetnes kontrollampina uzrada, kad ir ja-

nomaina atkalko$anas kasetni:

e Kontrollampina mirgo 2 stundas pirms kalpo$anas
ilguma beigam.

e 1 stundu pirms kalpoSanas ilguma beigam kontrol-
lampina mirgo atrak.

e Ja atkalkoSanas kasetnes kalpoSanas ilgums ir bei-
dzies, kontrollampina un LED liste pastavigi deg
sarkana krasa, un slknis automatiski izslédzas, lai
izvairTtos no ierices bojajumiem.

AtkalkoSanas kasetnes ievietoSana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Atkartoti izmantojot izlietoto atkalko$anas patronu ierice

var tikt bojata.

Stradajiet rapigi, lai izvairitos no patronu sajauk$anas.

Noradijum

Veicot 1. tvaicéSanu péc atkalkoSanas patronas iznem-

Sanas un ielikSanas tvaika pliisma var bat vaja vai ne-

vienmériga un var izdalities atseviski tdens pilieni.

lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar tdeni. Iz-
pldsto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-

dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts

maksimalais tvaika apjoms.

1. Nospiediet izsl.slédzi.
lerice ir izslégta.

2. Iznemiet atkalko$anas kasetni.

3. levietojiet jauno atkalko$anas kasetni.

4. Nospiediet iesl. slédzi.
lerice ir ieslégta.

5. Vienlaikus turét nospiestus taustinus ,Maks. tvaika
daudzums” un ,Samazinatais tvaika daudzums®,
lldz nodziest indikacija ,AtkalkoSanas kasetnes no-
maina“. Tas nozimé, ka atiestatiS8ana ir noslégusies.

6. Laujiet iericei uzsilt.

7. Turiet tvaika sviru nospiestu apm. 30 sekundes, lai
atgaisotu atkalkoSanas kasetni.

Udens cietibas iestati$ana
IEVERIBAI

Apkalkosanas raditi ierices bojajumi

Bez ievietotas atkalkoSanas patronas un nepareizi ies-
tatitas ddens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
Vienmér stradajiet ar atkalkosanas patronu.

lerici noregulét atbilstosi tdens cietibai objekta.
Pielagojiet ierici pirms ekspluatacijas uzsdk$anas vieta
ar citu adens cietibu (piem., péc parvaksanas) pasreizé-
Jai adens cietibai.

Noradijum

Informaciju par krana ddens cietibu vaicajiet jasu ddens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
Udens cietibas iestatijums tiek saglabats tik ilgi, Iidz tiek
veikts jauns iestatijums, piem., péc parvaksanas. lerice
rapnica ir iestatita uz augstako adens cietibu

(IV pakape). lerices iestatito Gdens cietibu uzrada ar
mirgojosu signalu.

Udens cietibas pakapes un mirgojoss signals

Cietibas I1- |°dH mmol/l |Mirgojo- |Mirgojo-
menis $o signa- |So signa-
lu skaits |lu
intervals
| |miksts |0-7 0-1,3 1x 4 sekunde
Il |vidgjs |7-14 [1,3-2,5 |2x s
Il |ciets 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |loti ciets |> 21 >3,8 4x

Noradijum

AtkalkoSanas kasetnes pretkalku iedarbiba aktivizgjas,

tiklidz ierice tiek uzpildita ar ddeni un uzsakta eksplua-

tacija. Udent esoSais kalkis ar granulu starpniecibu tiek
uznemts atkalkoSanas kasetné. Papildu atkalkosana
nav nepieciesama.

Noradijum

Kasetné eso$as granulas péc saskares ar tideni var

mainit krasu. Tas saistits ar adens mineralvielu saturu.

STkrasas maina ir nekaitiga un tai nav negativa ietekme

uz ierici, tiriSanas darbiem vai atkalkoSanas kasetnes

funkcionalitati.

Noradijum

Veicot iestatijumus, negaidiet ilgak par 15 sekundém, jo

ierice pretéja gadijuma automatiski izvélésies pédéjo

adens cietibas iestatijumu, resp., ekspluatacijas uzsak-

Sanas laika augstako adens cietibu.

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

2. 6 sekundes turét nospiestu iesl./izsl. slédzi.

Attéls T

3. Mirgo atkalkoSanas kasetnes kontrollampina un sig-
nalizé par tGdens cietibas iestatijuma impulsu skaitu.

4. Atkartoti nospiest taustinu ,Samazinatais tvaika
daudzums®, lai iestatitu zemaku Gdens cietibas pa-
kapi.

5. Atkartoti nospiest taustinu ,Maks. tvaika dau-
dzums*, lai iestatitu augstaku Gdens cietibas paka-
pi.

6. Atlaist ,Samazinatais tvaika daudzums* vai ,Maks.
tvaika daudzums*.

Tiek uzradits iestatitas Gdens cietibas pakapes mir-
gojosais signals.

7. NepiecieSamibas gadijuma procesu atkartojiet, Ildz
ir sasniegta nepiecieSama tdens cietibas pakape.

Noradijum

Ar nospiestu tvaika apjoma taustinu tdens cietibas pa-

kapes mirgojoSais signals netiek uzradits.

8. 4 sekundes turét nospiestu iesl./izsl. slédzi, lai sa-
glabatu tGdens cietibas pakapes iestatijumu. lede-
gas atkalkoSanas kasetnes kontrollampina.

Piederumu kopsana

(Piederumi — atkariba no piegades apjoma)
Noradijum
Dranas nav piemérotas zavétajam.
Noradijum
Lai nodro$inatu optimalu tirisanas efektivitati, pirms pir-
mas lietoSanas reizes iesakam izmazgat dranas velas-
masina.
Veicot dranu mazgasanu, skatiet norades uz mazgasa-
nas etiketes. Lai dranas nezaudétu labo netirumu sa-
vaksanas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.
1. Mazgaijiet gridas lupatas un apvalkus velas mazga-

jamaja masina temperatara, kas neparsniedz

60 °C.
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Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, ver-
sieties autorizeta klientu servisa.

AN BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

LED liste mirgo sarkana krasa

Ir aktivizéta slkna sausas gaitas aizsargierice.

1. lzslédziet un atkal ieslédziet ierici.

2. Parliecinaties, ka atkalkoSanas kasetne ir pareizi ie-
vietota un tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

Udens tvertné nav adens.

1. Uzpildit Gdens tvertni, skatiet nodalu Udens papildi-
nasana.

Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu droSibas elementu.

® Pabidiet uz priekSu bérnu drosibas elementu.
Tvaika svira ir atblokéta.

Tvaika nav vai ir neliels, neskatoties uz to, ka tver-

tné ir pietiekami daudz adens

AtkalkoSanas kasetne netiek izmantota vai tiek izman-

tota nepareizi.

® levietot, resp., ievietot pareizi. atkalkoSanas kaset-
ni.

AtkalkoSanas kasetne tdens uzpildes laika iznemta.

® Veicot uzpildi atstajiet atkalkoSanas kasetni iericé.

levietota jauna atkalkoSanas kasetne.

® Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.
Péc apm. 30 sekundém ir sasniegta maksimala
tvaika jauda.

Deg vai mirgo sarkana kontrollampina , Atkalkosa-

nas kasetnes nomaina“

Driz beigsies atkalkoSanas kasetnes kalpo$anas il-

gums.

® |evietot jauno atkalkoSanas kasetni un atiestatt teh-
niskas apkopes indikaciju, skatit nodalu Atkalkosa-
nas kasetnes nomaina.

Tehniskas apkopes indikacija péc atkalkoSanas kaset-

nes nomainas nav atiestatita.

® Vienlaikus turét nospiestus taustinus ,Maks. tvaika
daudzums” un ,Samazinatais tvaika daudzums®,
I1dz nodziest kontrollampina ,AtkalkoSanas kaset-
nes nomaina“, péc tam, kad ievietota atkalkoSanas
kasetne, skatit nodalu AtkalkoSanas kasetnes no-
maina.

LED liste pastavigi deg sarkana krasa un nav tvaika,

kaut gan tvertné pietiekami daudz tdens

AtkalkoSanas kasetnes kalpo$anas ilgums ir beidzies.

® |evietot jauno atkalko$anas kasetni un atiestatit teh-
niskas apkopes indikaciju, skatit nodalu Atkalkosa-
nas kasetnes nomaina.

Tehniskas apkopes indikacija péc atkalkoSanas kaset-

nes nomainas nav atiestatita.

® Vienlaikus turét nospiestus taustinus ,Maks. tvaika
daudzums"” un ,Samazinatais tvaika daudzums"®,
ITdz nodziest kontrollampina ,AtkalkoSanas kaset-
nes nomaina“, péc tam, kad ievietota atkalkoSanas
kasetne, skatit nodalu AtkalkoSanas kasetnes no-
maipa.

Tehniskie dati

SC 3 De-
luxe
Stravas pieslégums
Spriegums \Y 220 -
240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50 - 60
Drosinataja veids IPX4

Aizsardzibas klase |

lerices veiktspéjas dati
Apsildes jauda w 1900
Maksimalais darba spiediens MPa 0.35

Uzsildes laiks s 30
ligstosa tvaika padeve g/min 40
Maksimalais tvaika spiediens g/min 100

Uzpildes limenis
Udens tvertne | 1.0
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 3.3
Garums mm 361
Platums mm 250
Augstums mm 282

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
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Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Irenginio simboliai

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pa-
vir§ius naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instruk-
AL e

USE WATER ONLY || vandens talpyklg pildykite tik
vandenj be priedy

Slégio reguliatorius

Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas isleidzia jj j aplinkg.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie§ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnybg.

Vieneto apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytas didZiausias
jrangos kiekis. Priklausomai nuo naudojamo modelio,
skiriasi pristatymo komplektas (Zr. pakuote).
lliustracijas rasite grafikos puslapyje.

Paveikslas A
(™) Nukalkinimo kaseté

@ li- 118 mygtukas

() Sumazintas gary kiekis

@ Indikaciné lemputé (raudona) — pakeiskite kalkiy
$alinimo filtro kasete.

(®) Didziausias gary taris

(&) Priedy laikymo vieta

@ Grindy valymo antgalio laikiklis statant jrenginj

Nesimo rankena

@ Maitinimo tinklo jungties kabelis su kiStuku

Gary pistoletas
(@D Gary svirtis
@ Blokavimo panaikinimo mygtukas

@ Apsaugos nuo vaiky fiksatorius

Gary zarna

(1) Taskinio srauto antgalis

Apvalus Sepetys

(@7 ltriikiy Sepetys

Lankstus rankinis antgalis

Lankstus rankinio antgalio audinys

@0) Prailginimo vamzdziai (2x)

@ Blokavimo panaikinimo mygtukas

@2 Grindy valymo

@ Kabliukas ir kilpos pavidalo tvirtinimo elementas
@9 Grindy $luosté

Pirmosios eksploatacijos pradzia

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Kalkiy Salinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
Jeigu prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikote jj
prie vietos vandens kietumo.
Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.
Pries naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo
1. Kalkiy $alinimo kasete jdékite j angg ir paspauskite,
kad ji tvirtai jsistatyty.
Paveikslas B
2. Nustatykite vandens kietuma, Zr. skyriy Vandens
kietumo nustatymas.

Montavimas

Priedy montavimas

1. Atvirg priedo galg uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pistoleto blokavi-
mo panaikinimo mygtukas.
Paveikslas C

2. Uzstumkite atvirg priedo gala ant gary purkstuko ar-
ba gary pistoleto.
Paveikslas D

3. Sujunkite prailginimo vamzdj su garo pistoletu.
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a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant gary pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pisto-
leto blokavimo panaikinimo mygtukas.
Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo ilginimo vamzdj jstumkite j 1-
gjj ilginimo vamzdj.

Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas E
4. Uzstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas F
Priedas sujungtas.

Priedy iSmontavimas
1. Apsauga nuo vaiky stumkite atgal.
Gary svirtis uzblokuota.
2. Paspauskite atblokavimo mygtukg ir iStraukite dalis
vieng i$ kitos.
Paveikslas G

Vandens pripylimas
Vandens bakg galima papildyti bet kuriuo metu.

DEMESIO
Jrenginio pazeidimai
Naudojant netinkamg vandenj gali uzsikimsti purk$tukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite kondensato vandens i$§ skalbiniy dziovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).
1. Vandens talpyklg pripildykite ne daugiau kaip 1 |
vandentiekio vandens.
Paveikslas H

Prietaiso jjungimas

DEMESIO

Jrenginio paZeidimai dél netinkamai nustatyto van-

dens kietumo

Kalkiy Salinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,

Jeigu jrenginys pritaikytas prie vietos vandens kietumo.

Neteisingai nustacius vandens kietuma jrenginys gali

uZkalketi.

Prie$ pirmg kartg naudodami jrenginj, pritaikykite jj prie

vietos vandens kietumo, Zr. skyriy Vandens kietumo

nustatymas.

Pastaba

1-gjj kartg naudojant garus po to, kai buvo iSimta ir vél

jdeta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-

pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens laSai.

Jrenginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy $ali-

nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary

kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundZiy pasiekia di-

dZiausig gary kiekj.

1. Prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo.

2. |kiSkite tinklo kistukg j lizda.

3. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Paveikslas |

4. Sviesos diody juostelé viecia raudonai ir pamazu
gesta.

5. Mazdaug po 30 sekundziy Sviesos diody juostelé
Sviecia zaliai.Prietaisas paruostas naudoti.
Paveikslas J

Gary kiekio reguliavimas
ISleidziamas gary kiekis reguliuojamas gary kiekio myg-
tuku. Galima rinktis 2 gary kiekio mygtukus:

Paveikslas K

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

Pastaba

Jjungus prietaisg, visada yra nustatytas maksimalus ga-

ry kiekis.

1. Nustate gary kiekj, paspauskite gary svirtj.

2. Prie$ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg |
Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.

Vandens pripildymas
Kai triiksta vandens, Sviesos diody juostelé greitai mirk-
si raudonai.
Siekiant uztikrinti pastovy gary naSuma, vandens reikia
ipilti per kalkiy $alinimo kasetés dangtelj. Papildant van-
dens, kalkiy $alinimo kaseté prietaise lieka uZfiksuota.
Pastaba
Jrenginyje sumontuota siurblio apsauga nuo sausosios
eigos. Jeigu siurblys ilgesnj laikg veikia sausgja eiga,
pvz., délto, kad kalkiy Salinimo kaseté jdéta neteisingai,
siurblys atsijungia ir ima mirkséti raudona vandens tri-
kumo kontroliné lemputeé.
Kad jrenginj vél galima baty naudoti, jj reikia isjungti ir
vél jjungti. Turi bati uztikrinta, kad kaseté jdéta teisingai
ir kad vandens talpykloje baty pakankamai vandens.
1. Vandens talpyklg per kalkiy Salinimo kasetés dang-
telj pripildykite daugiausia 1 | vandentiekio vandens.
Sviesos diody juostelé nuolatos $viegia Zaliai.

Darbo nutraukimas
Norint taupyti energijg, rekomenduojame prietaisa i$-
jungti, darant ilgesnes negu 20 minuciy darbo pertrau-
kas.
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Prietaiso iSjungimas
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Paveikslas L
Prietaisas i$jungtas.
2. Spauskite gary svirtj tol, kol nebebus gary.
Paveikslas M
Gary katile slégio néra.
3. Apsaugg nuo vaiky stumkite atgal.
Gary svirtis uzblokuota.
IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai dél sugedusio vandens

Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,

vanduo talpykloje gali sugesti.

Pries naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpy-

klg.

5. ISimkite i$ jrenginio kalkiy Salinimo kasete.
Paveikslas N

Prietaiso laikymas
1. Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo atrama.
Paveikslas O
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2. Prijunkite prailginimo vamzdzZius prie dideliy priedy
laikikliy.

3. Prie kiekvieno prailginimo vamzdzio prijunkite lanks-
ty rankinj antgalj ir taSkinés srovés purskimo antgalj.

4. Apvyniokite kabelj ir padékite jj j priedy saugojimo
vieta.

5. Nedidelj apvaly Sepetj ir ,Power” purSkimo antgalj
idékite j priedy saugojimo vieta.

6. |dékite gary tiekimo Zarng j priedy saugojimo vieta.
Paveikslas P

7. Laikykite prietaisg sausoje, nuo $al€io apsaugotoje
vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pa$alintas purvas ir laisvos dalelés.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite i§dziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-

né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.

Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali

atSokti.

Nenaudokite jrenginio nauZsandarintoms medinéms ar-

ba parketo grindims.

Nenaudokite jrenginio daZytiems arba plastiku padeg-

tiems pavirS§iams, tokiems kaip virtuveés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavir§iams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valiklis
DEMESIO

Iskiles stiklas ir paZeistas pavirSius

Garai gali paZeisti uZzsandarintas langy rémo dalis, o

esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampa ant

stiklo pavirsiaus, nuo to jis gali jskilti.

Gary srautg draudziama nukreipti j uZsandarintg langy

rémo dalj

Jeigu lauko temperatira Zema, pirma suSildykite stiklg

lengvai apdorodami visg jo pavirsiy garais.

® Lango plotg valykite lanks¢iu rankiniu antgaliu ir
skuduréliu. Norédami pasalinti vandenj, naudokite
langy nubrauktuva arba nuvalykite pavirSius sausai.

Priedy naudojimas

Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems

darbams:

e Nedideléms rauks$léms nuo kaban¢iy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.

o Dulkéms valyti drégnuoju bldu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arciau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purk$tuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Pa-
skleiskite valymo priemone, palaukite apie 5 minutes,
paskui apdorokite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstukg ant gary pisto-

leto.

Paveikslas C

Apvalus Sepetys (mazas)
Mazas apvalus $epetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
nesvarumams valyti. Valant $epeciu sunkiai nuvalomi
neSvarumai pasalinami paprasciau.

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraiZyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZeidziamiems pavir§iams.
1. Sumontuokite mazg apvaly $epetj ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas D

Siuliy Sepetys
1. Sidliy Sepetys naudojamas siauriems tarpams, pvz.,

tarp lango nisy ir rankenos sienoje.
Paveikslas D

Lankstus rankinis antgalis

Lankstus rankinis antgalis skirtas valyti nedidelius plo-

tus, kuriuos galima nuplauti, pvz., du$o kabinas ir vei-

drodZius.

1. Jstumkite lanksty rankinj antgalj ant gary pistoleto
pagal taskinés srovés purskimo antgalj.
Paveikslas C

2. Uztraukite gaubtg ant lankstaus rankinio antgalio.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.

DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali paZeisti.
Naudodami maZiausig gary kiekj prie§ eksploatavimag j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba prieZidros emulsijos ant
valomo pavirsiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
tacCiau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis bty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas E
2. Uzmaukite grindy purkstukg ant ilginimo vamzdzio.
Paveikslas F
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.

84 LietuviSkai



b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas Q
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.

Grindy Sluostés nuémimas

1. Uzdékite pédg ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-

kelkite grindy antgalj j virSy.

Paveikslas Q
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darbg grindy antgalj jkabinkite j laikymo

atrama.
Paveikslas O

Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Vandens talpyklos iStustinimas
DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél sugedusio vandens

Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.

Prie$ naudojimo pertraukas istustinkite vandens talpy-
klg.

1. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Prietaisas iSjungtas.

IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.

iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.

ISimkite i$ jrenginio kalkiy $alinimo kasete.
IStustinkite vandens talpykla.

Paveikslas S

abhwN

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-

kas

Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly

(kontrolinés lemputés rodmuo) jrenginys gali bati pa-

Zeistas ir jo naudojimo trukmé gali sutrumpéti.

Laikykités keitimo intervaly (kontrolinés lemputés ro-

dmuo).

Pastaba

Keitimo intervalai priklauso nuo vietos vandens kietu-

mo. Teritorijose, kuriose vanduo kietas (pvz., Ill /1V)

keitimo intervalas bus trumpesnis negu teritorijose, ku-

rioje vanduo mink$tas (pvz., I/ll).

Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje

Kalkiy Salinimo kasetés kontroliné lemputé rodo, kada

reikia pakeisti kalkiy $alinimo kasete:

e Likus 2 valandoms iki naudojimo laiko pabaigos
kontroliné lemputé pradeda Zybseéti.

e 1 valanda iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti greiciau.

e Kai kalkiy $alinimo kasetés keitimo laikas baigiasi,
kontroliné lemputé ir Sviesos diody juostelé Sviecia
nuolatos, ir siurblys i$sijungia automatiskai, kad ba-
ty iSvengta prietaiso pazeidimy.

Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy $alinimo kase-

te, galima pazeisti jrenginj.

Dirbkite kruopsciai, kad nesupainiotuméte kaseciy.

Pastaba

1-gjj kartg naudojant garus po to, kai buvo isimta ir vél

jdéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-

pnas ir netolygus, gali i$siskirti pavieniai vandens lasai.

Jrenginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-

nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary

kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundZiy pasiekia di-

dZiausig gary kiekj.

1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Prietaisas i§jungtas.

2. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.

3. |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete.

4. Paspauskite jjungimo mygtuka.

Prietaisas jjungtas.

5. Vienu metu nuspauskite ir laikykite nuspaustus
mygtukas ,Maksimalus gary kiekis" ir ,Sumazintas
gary kiekis*, kol uzges rodmuo ,Kalkiy $alinimo ka-
setés keitimas®. Tai reiSkia, kad atkdrimas yra baig-
tas.

6. Palaukite, kol prietaisas jSils.

7. Gary svirtj laikykite nuspaustg apie 30 sekundziy,
kad i$ kalkiy Salinimo kasetés iSeity oras.

Vandens kietumo nustatymas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Nenaudojant kalkiy Salinimo kasetés ir neteisingai nu-
stacius vandens kietumg jrenginys gali uZkalketi.
Visada dirbkite su kalkiy Salinimo kasete.

Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.
Prie§ naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo.

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.
Vandens kietumo nustatymas lieka i§saugotas tol, kol
atliekamas naujas nustatymas, pavyzdZziui, iSsikraus-
Cius j kitg vietg. Prietaisas gamykloje nustatytas naudoti
esant didziausiam vandens kietumui (IV laipsnis). Prie-
taisas rodo nustatytg vandens kietumg pagal Zybsnius.

Vandens kietumo laipsnis ir zZybsniai

Kietumo di-|°dH mmol/l |Zybsniy |Pertrau-
apazonas skaicius |ka tarp
zybsniy
I |minks- |0-7 0-1,3 1x 4 sekundé
tas s
Il |viduti- [7-14 [1,3-2,5 |2x
nio kie-
tumo
Il |kietas |14-21 {2,5-3,8 (3 x
IV |labai >21 >3,8 4 x
kietas
Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetés poveikis pries kalkes aktyvina-
mas tada, kai prietaisas pripildomas vandens ir prade-
damas naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy

Lietuviskai 85



Salinimo kasetés granulése. Papildomai $alinti kalkiy

nebdiitina.

Pastaba

Granulés kasetéje gali pakeisti savo spalvg po kontaktu

su vandeniu. Tai yra susije su mineraliniy medziagy kie-

kiu vandenyje. Sis spalvos pasikeitimas yra nekenks-
mingas ir neturi neigiamos jtakos prietaisui, valymo
darbams ar kalkiy Salinimo kasetés funkcionalumui.

Pastaba

Atlikdami nustatymus, nedarykite ilgesnés negu

15 sekundziy pertraukos, antraip automatiskai bus nu-

statytas paskutinj kartg parinktas vandens kietumas ar-

ba, naudojant pirmg kartg, bus nustatytas maksimalus
vandens kietumas.

1. |[sitikinkite, kad prietaisas i§jungtas.

2. Laikykite nuspausta jjungimo / i§jungimo jungiklj
6 sekundes.

Paveikslas T

3. Kalkiy Salinimo kasetés kontroliné lemputé mirksi ir
impulsy skai¢iumi prane$a apie einamajj vandens
kietumo nustatyma.

4. Pakartotinai paspauskite mygtukg ,Sumazintas ga-
ry kiekis®, kad nustatytuméte Zemesnj vandens kie-
tumo laipsnj.

5. Pakartotinai paspauskite mygtukg ,Maksimalus ga-
ry kiekis“, kad nustatytuméte aukstesnj vandens
kietumo laipsnj.

6. Atleiskite mygtukg ,Sumazintas gary kiekis" arba
»Maksimalus gary kiekis".

Rodomas nustatyto vandens kietumo mirksintis im-
pulsas.

7. Jeigu reikia, procesg pakartokite, kol bus pasiektas
norimas vandens kietumo laipsnis.

Pastaba

Nuspaudus gary kiekio mygtuka, vandens kietumo

laipsnio mirksintis impulsas nerodomas.

8. Laikykite nuspausta jjungimo / i§jungimo jungiklj
4 sekundes, kad iSsaugotuméte vandens kietumo
laipsnio nustatyma. Kalkiy $alinimo kasetés kontro-
liné lemputé pradeda Sviesti.

Priedy priezitura

(Priedai — priklausomai nuo pristatymo komplekto)

Pastaba

Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.

Pastaba

Optimaliam valymo efektyvumui rekomenduojame

Sluostes vieng kartg iSskalbti skalbimo masinoje pries

naudojant pirmag Kkarta.

Nuorodas, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etikeciy.

Nenaudokite minkstiklio, kad $luostés gerai sugerty ne-

Svarumus.

1. Skalbkite grindy valymo $luostes ir skudurélius skal-
bimo masinoje naudojant ne aukstesne kaip 60 °C
temperatarg.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités |
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

AN JSPEJIMAS

Elektros smdgio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatau$es,
Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Sviesos diody juostelé mirksi raudonai

Siurblio apsauga nuo sausosios eigos aktyvinta.

1. I8junkite ir vél jjunkite jrengin;.

2. |sitikinkite, kad kalkiy $alinimo kaseté jdéta teisingai
ir kad talpykloje yra pakankamai vandens.

Gary talpykloje néra vandens.

1. Papildykite vandens talpykla, Zr. skyriy Vandens
pripildymas.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsauga nuo vaiky.

® Apsaugg nuo vaiky pastumkite pirmyn.
Gary svirtis atblokuota.

Gary néra arba jy per mazai, nors talpykloje van-

dens yra pakankamai

Kalkiy $alinimo kaseté nejstatyta arba jstatyta netinka-

mai

® |statykite arba tinkamai jstatykite kalkiy Salinimo ka-
sete.

Kalkiy $alinimo kaseté buvo iSimta pilant vanden].

® Pildami vandenj palikite kalkiy Salinimo kasete prie-
taise.

|statyta nauja kalkiy $alinimo kaseté.

® Laikykite nuspaustg gary svirt].
Mazdaug po 30 sekundziy garai pradeda eiti visu
pajégumu.

Raudona kontroliné lemputé ,,Kalkiy Salinimo kase-

tés keitimas*“ Sviecia arba mirksi

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas greitai baig-

sis.

® |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete ir atstatykite
techninés priezidros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas.

Pakeitus kalkiy $alinimo kasete nebuvo atstatytas tech-

ninés priezidros rodmuo.

® Vienu metu nuspauskite ir laikykite nuspaustus
mygtukas ,Maksimalus gary kiekis" ir ,Sumazintas
gary kiekis®, kol uzges kontroliné lemputé ,Kalkiy
Salinimo kasetés keitimas*, jstacius kalkiy $alinimo
kasete, zr. skyriy Kalkiy $alinimo kasetés keitimas.

Sviesos diody juostelé nuolatos $vieéia raudonai,

gary néra, nors talpykloje vandens yra pakankamai

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas baigési.

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete ir atstatykite
techninés priezidros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas.

Pakeitus kalkiy $alinimo kasete nebuvo atstatytas tech-

ninés priezidros rodmuo.

® Vienu metu nuspauskite ir laikykite nuspaustus
mygtukas ,Maksimalus gary kiekis® ir ,Sumazintas
gary kiekis", kol uzges kontroliné lemputé ,Kalkiy
Salinimo kasetés keitimas*, jstacius kalkiy $alinimo
kasete, Zr. skyriy Kalkiy Salinimo kasetés keitimas.

Techniniai duomenys

SC 3 De-
luxe
Elektros jungtis
|tampa \% 220 -
240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50 - 60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Irenginio galios duomenys
Sildymo galia w 1900
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SC 3 De-

luxe
Didziausias darbinis slégis MPa 0.35
|ilimo trukmé s 30
ligalaikis gary srautas g/min 40
Didziausias gary slégis g/min 100
Uzpildymo kiekis
Vandens talpykla 1.0
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 3.3
ligis mm 361
Plotis mm 250
Aukstis mm 282

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Kércher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia,
powierzchnia urzadzenia nagrze-
wa sie podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia
parg

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

e

i

USE WATER ONLY |Zbiornik na wode napetnia¢ wy-
tacznie wodg bez dodatkow

Regulator cis$nienia
Jezeli w przypadku usterki powstaje niezwykle wysokie
ci$nienie, zawor bezpieczenstwa zapewnia jej redukcje
w otoczeniu.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzadzenia. Jesli urzadzenie sie przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtaczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis jednostki
Maksymalna liczba wyposazenia jest opisana w niniej-
szej instrukcji obstugi. W zalezno$ci od zastosowanego
modelu wystepujg réznice w zakresie dostawy (patrz
opakowanie).
llustracje znajdziesz na stronie z grafikami.
Rysunek A

() Wkiad odwapniajacy
(@) Wigcznik
@ Zmniejszona objeto$¢ pary

@ Kontrolka (czerwona) - wymien wktad odkamienia-
jacy.
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(6) Maksymalna ilo$¢ pary

@ Miejsce do przechowywania akcesoriéw
@ Wspornik postojowy do ssawki podtogowej
Uchwyt do przenoszenia

@ Przytgcze sieciowe z wtyczka sieciowag

Pistolet parowy
() Dzwignia pary
(12 Przycisk odblokowania

@ Zabezpieczenie przed dzie¢mi

Waz parowy

(15 Dysza ze $wiattlem
Szczotka okragta

@ Szczotka szczelinowa
Elastyczna dysza reczna
Sciereczka elastycznej dyszy recznej
Rurki przedtuzajace (2)
@1) Przycisk odblokowania
@2 Dysza podiogowa

@3 Zapigcie na rzep
Sciereczka podiogowa

Pierwsze uruchomienie

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
Naboj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do miejscowej twar-
dosci wody przed 1. uruchomieniem.
Przestawic¢ urzadzenie na migjscowg twardo$¢ wody.
Przed uzyciem urzgdzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawic aktualng
twardo$¢ wody
1. Wiozy¢ nabdj odkamieniania do otworu i nacisngé w
celu jego osadzenia.
Rysunek B
2. Ustawi¢ twardo$¢ wody, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.

Montaz akcesoriow
1. Nasung¢ otwartg kofncéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasniecia sie przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek C
2. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek D
3. Potaczyé¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
a Nasung¢ pierwszg Nasungc rurke przedtuzajacg
na pistolet parowy do momentu zatrzasniecia sie
przycisku odblokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtgczona.
b Nasuna¢ drugg rure przedtuzajacg na
pierwsza rure przedtuzajgca.
Rury przedtuzajgce sg potgczone.
Rysunek E

4. Nasuna¢ osprzet i/lub dysze podtogowa na wolng
koncowke rury przedtuzajacej.
Rysunek F
Osprzet jest podigczony.

Zdejmowanie osprzetu
1. Odsuna¢ do tytu zabezpieczenie przed dzie¢mi.
Dzwignia wtgcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsungé¢ czesci.
Rysunek G

Napetnianie woda
Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Nieodpowiednia woda moze spowodowac zapchanie
dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie uzywaé¢ wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowac zebranej wody deszczowej.
Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
koéw (np. Srodkéw zapachowych).
1. Napetni¢ zbiornik wody maks. 1 | wody z sieci wodo-
ciggowe;.
Rysunek H

Wiaczanie urzadzenia

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia na skutek nieprawidtowo
ustawionej twardosci wody
Naboj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do migjscowej twar-
dosci wody. W razie nieprawidtowego ustawienia twar-
do$ci wody urzgdzenie moze pokryc¢ sie kamieniem.
Dopasowac urzgdzenie do miejscowej twardo$ci wody
przed 1. uruchomieniem, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.
Wskazéwka
Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wifozeniu na-
boju odkamieniania uderzenie pary moze by¢ nieco sta-
be lub nieregularne i mogg pojawic sie pojedyncze
krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego czasu roz-
ruchu, podczas ktérego naboj odkamieniania wypetni
sie wodg. Intensywno$c wydobywajgcego sie strumie-
nia pary stale ro$nie, osiggajgc po ok. 30 sekundach
warto$¢ maksymalna.
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
3. Nacisng¢ wtgcznik/wytacznik.
Rysunek |
4. Listwa LED $wieci na czerwono i powoli gasnie
5. Po uptywie ok. 30 sekund listwa LED $wieci stale na
zielono.Urzgdzenie jest gotowe do uzycia.
Rysunek J

Regulacja ilosci pary
llo$¢ wydostajgcej sie pary reguluje sig¢ za pomoca przy-
cisku ilosci pary. Do wyboru sg 2 rézne przyciski ilosci
pary:
Rysunek K

Maksymalna ilo$¢ pary

Zredukowana ilo$¢ pary
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Brak pary - zabezpieczenie przed
dziecmi

Wskazéwka

W tym potozeniu nie mozna uzy¢ dzwi-
gni wigcznika pary.

®D

Wskazowka

Przy wigczaniu urzadzenia zawsze ustawiona jest mak-

symalna ilo$¢ pary.

1. Po ustawieniu ilo$ci pary nacisng¢ dzwignie wigcz-
nika pary.

2. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
Gdy brakuje wody, listwa LED miga szybko na czerwo-
no.
Aby zapewni¢ réwng moc parowania wodeg nalezy wla¢
przez korek wktadu odkamieniajgcego. Podczas wlewa-
nia wody wktad odkamieniajgcy pozostaje zamocowany
w urzgdzeniu.
Wskazowka
Urzadzenie wyposazone jest zabezpieczenie pompy
przed pracag na sucho. Gdy pompa pracuje przez dfuz-
Szy czas na sucho, np. z powodu niewfasciwie zamon-
towanego naboju odkamieniania, wytgczy sie i zacznie
migac czerwona kontrolka braku wody.
Aby ponownie moc uzywac urzgdzenia, nalezy je wytg-
czy¢ i ponownie wigczyc. Nalezy przy tym zapewnié, by
nabdj byt wlasciwie osadzony, a w zbiorniku wody byta
wystarczajgca jej ilosc.
1. Napeti¢ zbiornik wody przez korek wktadu odka-
mieniajgcego maksymalnie 1 | wody wodociggowe;.
Listwa LED $wieci stale na zielono.

Przerwanie pracy
Aby oszczedza¢ energie, zalecamy wylgczanie urza-
dzenia w przypadku przerw w pracy trwajgcych diuzej
niz 20 minut.
1. Nacisna¢ wigcznik/wytgcznik.

Wylaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ wigcznik/wytgcznik.
Rysunek L
Urzadzenie jest wylgczone.
2. Trzymaé wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.
Rysunek M
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.
3. Odsuna¢ do tylu zabezpieczenie przed dzie¢mi.
Dzwignia wtacznika pary jest zablokowana.
4. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sie wo-

dy

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz

2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.

Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.

5. Wyja¢ wktad odkamieniajacy z urzadzenia.
Rysunek N

Przechowywanie urzadzenia
1. Zawie$ dysze podiogowa w obejmie postojowe;j.
Rysunek O
2. Podtgcz rury przedtuzajgce do duzych uchwytéw na
akcesoria.

3. Podtacz elastyczng dysze reczng i dysze reflektoro-
wa do poszczegdlnych rur przediuzajgcych.

4. Owin kabel i umie$¢ go w miejscu przechowywania
akcesoriow.

5. Umies¢ matg, okragtg szczotke i dysze elektryczng
W miejscu przechowywania akcesoriow.

6. Umies¢ waz parowy w miejscu przechowywania ak-
cesoriow.
Rysunek P

7. Przechowuj urzgdzenie w suchym miejscu, chronio-
nym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposoéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
2y zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzgdzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
taniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sie doklej-

Ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtdg drewnianych lub parkietéw.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Srodek do czyszczenia szyb

UWAGA

Pekniecie szkia i uszkodzenie powierzchni

Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie

okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac

naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigecie

szkta.

Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w

ramie okna.

Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-

grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnie szyby

dziataniu niewielkiej ilosci pary.

® Wyczys$¢ obszar okna za pomoca elastycznej dyszy
recznej i $ciereczki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
$ciggaczki lub wytrze¢ powierzchnie do sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywac¢ do naste-
pujacych zastosowan:
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e Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Podda¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

e Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac $ciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje si¢ do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WG, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sig dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwiek-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Odczekaé¢ 5 minut, az Srodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasuna¢ dysze punktowg na pistolet parowy.

Rysunek C

Szczotka okragta (mata)
Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzieki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sig do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek D

Szczotka do fug
1. Szczotka do fug stuzy do czyszczenia waskich
szczelin, np. migdzy wnekami podokiennymi i kor-
bami na $cianie.
Rysunek D

Elastyczna dysza reczna
Elastyczna dysza reczna stuzy do czyszczenia matych
powierzchni zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.
1. Natoz elastyczng dysze reczng na pistolet parowy
zgodnie z dyszg reflektora.
Rysunek C
2. Naciaggnij ostone na elastyczng dysze reczng.

Dysza poditogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane oddziatywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowaé
uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornosc
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazowka

Pozostato$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc¢ pod-
czas czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktore jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne czasteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-

wacé czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato
dtuzej.
1. Potaczyc¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
Rysunek E
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajaca.
Rysunek F
3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podiogo-
wej.
a Potozy¢ $cierke do podtég na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek Q
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sig do
dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie scierki do podiog
1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
$cierki do podtdg i podnies¢ dysze podtogowa w go-
re.
Rysunek Q
Wskazéwka
Na poczatku tasma Scierki do podtdg jest bardzo mocna
i trudno jg odczepic od dyszy podtogowej. Po kilkakrot-
nym uzyciu i umyciu Scierki do podtég mozna jg tatwo
odczepic od dyszy podfogowej i oferuje ona optymalng
przyczepnosc.

Parkowanie dyszy podtogowej
1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podifogowa na uchwycie postojowym.
Rysunek O

Czyszczenie i konserwacja

Opréznianie zbiornika wody

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sig¢ wo-
dy

Jedli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz

2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.
1. Nacisna¢ wigcznik/wytacznik.

Urzgdzenie jest wytgczone.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Zdjg¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.

Wyja¢ wktad odkamieniajacy z urzadzenia.
Oprozni¢ zbiornik wody.

Rysunek S

akrobd

Wymiana wktadu odkamieniajgcego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i skrocona zywotnosé

Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskazanie kon-

trolki) naboju odkamieniania moze doprowadzic¢ do

uszkodzenia urzgdzenia i skrocenia jego zywotno$ci.

Przestrzegac okreséw wymiany (wskazanie kontrolki).

Wskazéwka

Okresy wymiany zalezg do miejscowej twardo$ci wody.

Na terenach z wigkszg twardo$cig wody (np. IIl/IV) wy-

stepuje wyzsza czestotliwo$¢ wymiany niz na terenach,

na ktérych woda jest bardziej migkka (np. I/1l).
Zaswiecenie sie kontrolki pod koniec okresu

zywotnosci

Kontrolka wktadu odkamieniajgcego informuje o tym,

kiedy nalezy wymieni¢ wkiad:

e 2 godziny przed uptywem okresu zywotnosci kon-
trolka zaczyna migac.
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e 1 godzing przed uptywem czasu pracy kontrolka za-
czyna migac¢ szybcie;j.

e Gdy czas zywotnosci naboju odkamieniania skon-
czy sie, kontrolka i listwa LED zaczng $wieci¢ $wia-
ttem ciggtym na czerwono, a pompa samodzielnie
sie wytgczy, aby zapobiec uszkodzeniu.

Zaktadanie wkladu odkamieniajacego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Ponowne wtozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-

ze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-

myleniu nabojéw.

Wskazowka

Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wtozeniu na-

boju odkamieniania uderzenie pary moze byc nieco sta-

be lub nieregularne i mogg pojawic sig pojedyncze
krople wody. Urzadzenie wymaga krétkiego czasu roz-
ruchu, podczas ktérego nabdj odkamieniania wypetni
sig wodg. Intensywnos$¢ wydobywajgcego sie strumie-
nia pary stale ro$nie, osiggajgc po ok. 30 sekundach
warto$¢ maksymalng.

1. Nacisng¢ wylgcznik.

Urzadzenie jest wylaczone.

2. Wyja¢ wktad odkamieniajacy.

3. Wiozy¢ nowy wkiad odkamieniajgcy.

4. Nacisng¢ wigcznik.

Urzadzenie jest wigczone.

5. Nacisng¢ i przytrzymac jednoczesnie przyciski
,Maksymalna ilo$¢ pary” i ,Zredukowana ilo$¢ pary”
do momentu, gdy zgasnie wskazanie ,Wymiana
wktadu odkamieniajgcego”. Oznacza to, ze reseto-
wanie jest zakonczone.

6. Podgrza¢ urzadzenie.

7. Przytrzymaé dzwignie wigcznika pary przez
ok. 30 sekund, aby odpowietrzy¢ wktad odkamie-
niajacy.

Ustawianie twardosci wody

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
W razie niestosowania naboju odkamieniania i niepra-
widfowego ustawienia twardo$ci wody urzgdzenie moze
pokry¢ sie kamieniem.

Zawsze eksploatowac urzgdzenie z nabojem odkamie-
niania.

Przestawic¢ urzadzenie na miejscowg twardo$¢ wody.
Przed uzyciem urzgdzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawic¢ aktualng
twardo$¢ wody.

Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardo$ci wody wodociggowe.
Ustawiona twardo$¢ wody pozostaje zapisana az do po-
nownego ustawienia, np. po przeprowadzce. Fabrycz-
nie urzadzenie jest ustawione na najwyzszy stopnien
twardosci wody (stopnien V). Urzadzenie pokazuje
ustawiong twardo$¢ wody za pomocg impulséw miga-
nia.

Stopnie twardosci wody i impulsy migania

Zakres °dH mmol/l |Liczba Odstep

twardosci impul- miedzy
s6w mi- |impulsa-
gania mi miga-

nia

| |migkka [0-7 [0-1,3 1x 4s

Il |$rednia [7-14 |1,3-2,5 |2x

Il {twarda [14-212,5-3,8 |[3x

IV |bardzo [>21 >3,8 4x

twarda
Wskazéwka

Po napetnieniu urzadzenia wodg i jego uruchomieniu
aktywuje sie dziatanie naboju odkamieniania. Osad ka-
mienny, ktéry znajduje sie w wodzie, jest wytapywany
przez granulat we wktadzie odkamieniajgcym. Dodatko-
we odkamienianie nie jest konieczne.
Wskazéwka
Granulat we wkiadzie moze zmienic kolor pod wptywem
kontaktu z wodg. Jest to zwigzane z zawarto$cig sktad-
nikéw mineralnych w wodzie. Ta zmiana koloru jest nie-
szkodliwa i nie ma negatywnego wptywu na urzgdzenie,
czyszczenie ani dziatanie wktadu odkamieniajgcego.
Wskazéwka
W trakcie ustawiania nie mozna robic przerw dfuzszych
niz 15 sekund, poniewaz w przeciwnym razie urzgdze-
nie ustawi sie automatycznie na ostatnio wybrang twar-
dos¢ wody, a przy pierwszym uruchomieniu — na
najwyzszg twardo$¢ wody.
1. Upewnic sig, ze urzadzenie jest wytgczone.
2. Przytrzyma¢ wiacznik/wytgcznik nacisniety przez 6
sekund.
Rysunek T
3. Kontrolka wktadu odkamieniajgcego miga i za po-
moca liczby impulséw informuje o aktualnie usta-
wionej twardosci wody.
4. Nacisng¢ ponownie przycisk ,Zredukowana ilo$¢
pary”, aby ustawi¢ nizszy poziom twardosci wody.
5. Nacisngé ponownie przycisk ,Maksymalna ilo$¢ pa-
ry”, aby ustawié¢ wyzszy poziom twardosci wody.
6. Pusci¢ przycisk ,Zredukowana ilo$¢ pary” lub ,Mak-
symalna ilo$¢ pary”.
Pokazywany jest impuls migania dla ustawionej
twardosci wody.
7. W razie potrzeby powtérzy¢ te procedure az do
osiggnigcia zagdanego stopnia twardos$ci wody.
Wskazéwka
Przy nacisnietym przycisku ilosci pary impuls migania
odpowiadajgcy danemu stopniowi twardo$ci wody nie
Jest pokazywany.
8. Przytrzymaé wiacznik/wytgcznik nacisniety przez
4 sekundy, aby zapisac¢ ustawienie stopnia twardo-
$ci wody. Swieci sie kontrolka wktadu odkamieniaja-
cego.

Pielegnacja akcesoriow
(Akcesoria — w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazéwka
Sciereczki nie nadaja sie do suszenia w suszarce.
Wskazéwka
Aby uzyskac optymalng wydajno$¢ czyszczenia, zale-
camy wypranie $cierek w pralce przed pierwszym uzy-
ciem.
Nalezy przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prania
zamieszczonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pty-
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nu do ptukania tkanin, aby Scierki mogty dobrze wchfa-

niac¢ zabrudzenia.

1. Sciereczki do czyszczenia podtogi pra¢ w pralce w
maks. temperaturze 60 °C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i oparzenia

Dopd6ki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowq.

Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Listwa LED miga na czerwono

Zabezpieczenie pompy przed pracg na sucho jest akty-

wowane.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie wig-
czyé.

2. Upewni¢ sig, ze wktad odkamieniajgcy jest wtasci-
wie wiozony, a w zbiorniku znajduje sie wystarczaja-
ca ilos¢ wody.

Brak wody w zbiorniku.

1. Uzupetnic¢ zbiornik wody, patrz rozdziat Uzupetnia-
nie wody.

Nie mozna nacisnaé¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wtgcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Przesuna¢ do przodu zabezpieczenie przed dzie¢-
mi.

Dzwignia wtacznika pary jest odblokowana.

Brak lub mata ilo$¢ pary mimo wystarczajacej ilosci

wody w zbiorniku

Brak wktadu odkamieniajgcego lub zostat on zatozony

niewtasciwie.

® Zatozy¢ lub prawidtowo zamontowa¢ wktad odka-
mieniajgcy.

Wktad odkamieniajgcy zostat wyjety w trakcie wlewania

wody.

® W trakcie napetniania pozostawi¢ wkitad odkamie-
niajgcy w urzadzeniu.

Nowy wktad odkamieniajgcy zostat wiozony.

® Przytrzymac¢ dzwignie wigcznika pary wcisnieta.
Po uptywie ok. 30 sekund dostepna jest petna moc
parowania.

Czerwona kontrolka ,,Wymiana wktadu odkamienia-

jacego” swieci sie lub miga

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajacego wkrotce

sie skonczy.

® Wiozy¢ nowy wktad odkamieniajacy i zresetowac
wskaznik konserwaciji, patrz rozdziat Wymiana
wktadu odkamieniajgcego.

Wskaznik konserwacji nie zostat zresetowany po wy-

mianie wktadu odkamieniajgcego.

® Nacisna¢ i przytrzymac jednoczesnie przyciski
,Maksymalna ilo$¢ pary” i ,Zredukowana ilo$¢ pary”
do momentu, gdy zgasnie kontrolka ,Wymiana
wktadu odkamieniajgcego” po wiozeniu wkiadu od-
kamieniajgcego, patrz rozdziat Wymiana wktadu
odkamieniajgcego.

Listwa LED swieci stale na czerwono i brak pary mi-

mo wystarczajacej ilosci wody w zbiorniku

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego dobiegt

konca.

® Wiozy¢ nowy wktad odkamieniajacy i zresetowaé
wskaznik konserwacji, patrz rozdziat Wymiana
wkiadu odkamieniajgcego.

Wskaznik konserwaciji nie zostat zresetowany po wy-

mianie wktadu odkamieniajgcego.

® Nacisng¢ i przytrzymac jednoczesnie przyciski
+,Maksymalna ilo$¢ pary” i ,Zredukowana ilos¢ pary”
do momentu, gdy zgasnie kontrolka ,Wymiana
wkiadu odkamieniajgcego” po wtozeniu wkiadu od-
kamieniajgcego, patrz rozdziat Wymiana wktadu od-
kamieniajgcego.

Dane techniczne

SC 3 De-

luxe
Przylacze elektryczne
Napiecie \% 220 -

240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50 - 60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnos¢ urzadzenia
Moc grzewcza w 1900
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0.35
Czas rozgrzewania s 30
Ciagte wytwarzanie pary g/min 40
Maksymalne uderzenie pary g/min 100

llos¢ napetnienia
Zbiornik wody 1.0
Wymiary i masa

Ciezar (bez akcesoridéw) kg 3.3
Diugosc¢ mm 361
Szeroko$¢ mm 250
Wysokos¢ mm 282

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készililék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-

dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhaté)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Biztonsagi berendezések
AN VIGYAZAT
Hidnyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznélatukat.

A késziilék szimboélumai
(készuléktipus fliggvényében)

Hasznalat kdzben a készilék fe-
lllete felforrésodik, emiatt égési
sériilések veszélye all fenn.

G6z miatti forrazas veszély

j Il Olvassa el a hasznalati utasitast
USE WATER ONLY |A viztartalyba adagoljon kizaré-

lag vizet, az adalékok adagolasa
tilos

Nyomasszabalyozé
Ha meghibasodas soran tulnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kérnye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadobiztosito

Az olvadobiztositdé megakadalyozza a készullék tulme-
legedését. Ha a késziilék tulmelegszik, akkor az olv-
adobiztositéd levalasztja a készlléket a halozatrol.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

Az egység leirasa

Ajelen kezelési utmutaté a berendezés maximalis fel-
szereltségi szintjét ismerteti. Modelltél fliggben a szalli-
tott tartozékok eltéréek lehetnek (lasd a csomagolast).
Az illusztraciokat lasd az abrakat tartalmazé olda-
lon.

Abra A

(@) Vizkémentesité patron
(2 BE-/kikapcsolo
(3) Csdkkentett g6zmennyiség

@ Ellenérzélampa (piros) - cserélje ki a vizkdmentesi-
t6 patront.

(®) Maximalis g6zmennyiség

(6) Tartozéktarolo terdilet

(@) Parkolasi tart6 a padiofuvokahoz
Hordozéfogantyu

@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Gézpisztoly

(i) Gozkar

(2 Kioldogomb

(i3 Gyerekzar

Géztomls

(5 Reflektor fuvoka

Szélkefe

(7) Réskefe

Rugalmas kézi favoka
Rugalmas kézi fuvoka kendd
(@0) Hosszabbito csovek (2 x)
@7 Kioldogomb

@ Padisfuvoka

@3) Tépbzaras rogzits
Padlétisztité kendé

Elsé iizembe helyezés

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa vizkbvesedés miatt

A vizkételenité patron csak akkor miikddik optimalisan,
ha az elsé lizembe helyezés el6tt a helyi viz keménysé-
géhez allitia be a készliléket.

A késziiléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.
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A korabbitol eltéré vizkeménységd terlileten térténd al-
kalmazas el6tt (pl. kblté6zés miatt) allitsa be az aktuélis
vizkeménységet
1. Helyezze a nyilasba a vizkételenitd patront, majd
nyomja be Utk6zésig.
Abra B
2. Vizkeménység beadllitasa, lasd A vizkeménység be-
allitasa.

Tartozékok felszerelése
1. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billenty(ije bepattan.

Abra C

2. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzo fuvoka-
ra.

AbraD

3. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csévet a gézpisztoly-
ra.

a Tolja a 1. hosszabbitd csdvet a gézpisztolyra,
mig a gézpisztoly reteszelés feloldd billentyije
bepattan.

Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csore.

A hosszabbit6 csévek csatlakoztatva vannak.

Abra E

4. Tolja a tartozékot és/vagy a padldkefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.

Abra F

A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Tolja vissza a gyerekzarat.
A gbzkar zarolva van.
2. Nyomja meg reteszelés feloldé billenty(t és huzza
szét az elemeket.
Abra G

Uzemeltetés

Viz betoltése
A viztartaly barmikor feltolthetd.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak, il-

letve megrongalodhat a vizallas kijelz6.

Ne télts6n bele kondenzvizet a szaritégépbdl.

Ne télts6n bele 6sszegydijtétt esévizet.

Ne t6ltsén be tisztitoszert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitot).

1. Aviztartalyba legfeljebb 1 | vezetékes vizet toltson.
AbraH

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa a rosszul bedllitott vizke-
ménység miatt

A vizkételenit6 patron csak akkor miikédik optimalisan,
ha a helyi viz keménységéhez éllitia be a készliléket.
Helytelentil beallitott vizkeménység esetén a késziilék
elvizkévesedhet.

A késziiléket az 1. lizembe helyezés elétt llitsa be a
helyi vizkeménységhez, lasd A vizkeménység bedllita-
sa.

Megjegyzés

Az 1. g6zélés soran, a vizkételenité patron kivételét és

visszahelyezését kbvetben a gbzloket gyenge vagy

rendszertelen lehet, és kiilénallé vizcseppek tavozhat-
nak belble. Az eszkbznek révid idére van sziiksége,
amig a vizkételenit6 patron megtelik vizzel. A kiaraml6
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.

30 masodperc elteltével eléri a maximalis g6zmennyi-

séget.

1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.

2. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt egy aljzathoz.

3. Nyomja meg a be- / kikapcsolét.

Abra |

4. ALED-sor pirosan vilagit és lassan kialszik.

5. ALED-sor kb. 30 masodperc elteltével folyamato-
san z6lden kezd vilagitani.A készilék hasznalatra
kész.

Abra J

A gézmennyiség szabalyozasa
A kiaramlé gézmennyiség a gézmennyiség-gombbal
szabalyozhat6. 2 kilonb6zé gézmennyiség-gomb all
rendelkezésre:
Abra K

Maximalis g6zmennyiség

Csokkentett gozmennyiség

Nincs g6z - gyerekzar

Megjegyzés

Ebben a helyzetben a gézkar nem mi-
kédtetheté.

Megjegyzés

A késziilék bekapcsolasakor mindig a maximalis géz-

mennyiség van beéllitva.

1. Agdézmennyiség bedllitdsa utdn nyomja meg a géz-
kart.

2. Atisztitas megkezdése elétt iranyitsa a gézpisztolyt
egy kenddre, amig a g6z egyenletesen aramlik.

Viz utantoltése

Vizhiany esetén a LED-sor gyorsan, pirosan villog.
A folyamatos g6zteljesitmény érdekében a vizet a viz-
kételenitd patron teteje feletti szintig kell betdlteni. A viz
utantoltése soran a vizkételenitd patron a készilékben
régzitve marad.
Megjegyzés
A késziiléken talalhaté egy szarazfutas-védelem a szi-
vattyu szamara. Ha a szivattyi hosszabb ideig szara-
zon fut, pl. azért, mert a vizkGtelenit6 patron nincs
megfelel6en behelyezve, akkor a szivatty( kikapcsol,
és a vizhianyt jelz6 piros ellenérzélampa villog.
A késziilék ismételt miikbdtetéséhez be és ki kell kap-
csolni a késziiléket. Ehhez biztositani kell, hogy a pat-
ron megfeleléen be legyen helyezve, és elegendé viz
legyen a viztartalyban.
1. Aviztartalyt a vizkételenitd patron fedele feletti szin-

tig, legfeljebb 1 | vezetékes vizzel kell feltdlteni.

A LED-sor folyamatosan zdlden vilagit.

Az lizem megszakitasa
Az energiatakarékossag érdekében , javasoljuk, hogy a
készliléket 20 percnél hosszabb lizemsziinetek esetén
kapcsolja ki.
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1. Nyomija meg a be- / kikapcsolot.

A késziilék kikapcsolasa
1. Nyomja meg a be- / kikapcsolot.
Abra L
A készilék ki van kapcsolva.
2. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.
Abram
A gbzkazanban nincs nyomas.
3. Tolja vissza a gyerekzarat.
A gbzkar zarolva van.
4. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozot az aljzatbdl.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt

Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-

nélja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig dritse ki lizemsziinetek el6tt.

5. Vegye ki a vizkételenitd patront a készlilékbdl.
Abra N

A késziilék tarolasa

1. Akassza fel a padlokefét a parkolé tartéba.
Abra O

2. Csatlakoztassa a hosszabbité csdveket a tartozé-
kok nagy tartéihoz.

3. Csatlakoztasson egy-egy rugalmas kézi fuvokat és
a reflektorfuvékat minden hosszabbitécs6hdz.

4. Tekerje be a kabelt és helyezze a tartozéktarolo te-
riletre.

5. Helyezze a kis szélkefét és a powerfuvokat a tarto-
zéktarolo teriletre.

6. Helyezze a g6ztémiét a tartozéktarolo teriletre.
Abra P

7. Tarolja a készlléket szaraz, fagytdl védett helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyez&désektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A késziilékkel valo kezelés elétt ellendrizze a textiliak
OsszeegyeztethetGségét egy nem lathatéd helyen: G6-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpolitirt, miianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

feloldédhat.

Ne hasznélja a késziiléket lakkozatlan fapadl6 vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznélja a késziiléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatt feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali ba-

torzata, ajték vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-
dot és ezzel tordlje le a fellleteket.

Uvegtisztito

FIGYELEM

Uvegtérés és sériilt feliiletek

A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és

alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak feli-

letén fesziiltségekhez, ezéltal az liveg téréséhez vezet-

het.

Ne irényitsa a g6zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-

Jjaira.

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-

laktablat ugy, hogy a teljes livegfeliilet finoman atg6zoli.

® Tisztitsa meg az ablakteriiletet egy rugalmas kézi
favokaval és kendbvel. A viz eltavolitasahoz hasz-
naljon ablaklehuzét, vagy torélje szarazra a fellilete-
ket.

A tartozékok hasznalata

Gézpisztoly
A g6zpisztoly az alabbi alkalmazasi terlileteken hasz-
nélhat¢ tartozék nélkdil:
e Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
e Anedves por letérléséhez: Réviden gézoljon at egy
kendét és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzé fuvoka

A pontsugarzé fuvoka nehezen elérheté pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosdék, WC-k, rolék vagy fiit6tes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu-
garzo fuvokat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a gézmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erdsen vizkdves fe-
luleteket a g6ztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztito-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.

1. Tolja a pontsugarzoé fuvéokat a gézpisztolyra.

Abra C

Szélkefe (kicsi)
A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithaték a makacs
szennyezések.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.

Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.

1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzé fuvoka-
ra.
Abra D

Fugakefe
1. Afagakefe pl. ablakkeretek és a falban Iévé forgat-
tyuk kozétti sziik rések tisztitasara hasznalhaté.
Abra D

Rugalmas kézi fuvoka
A rugalmas kézi fuvoka kis lemoshaté teriletek, zuha-
nykabinok és tiikrok tisztitasara szolgal.
1. Tolja a rugalmas kézi fuvokat a gézpisztolyra a re-
flektorfuvékanak megfeleléen.
AbraC
2. Huzza a fedelet a rugalmas kézi fuvokara.

Padlétisztito fej
A padlotisztitd fej lemoshato fal- és padloburkolatok, pl.

képadlok, csempék és PVC-padlok tisztitasara alkal-
mas.
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FIGYELEM
Karosoddsok g6z hatasdra
A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elbtt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a g6zhatast.
Megjegyzés
A tisztitando feliileten Iévé tisztitdszermaradvanyok
vagy apolészerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyez&désektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csdvet a gézpisztoly-
ra.
Abra E
2. Tolja a padlétisztito fejet a hosszabbitéd csére.
Abra F
3. Rogzitse a felmosokend6t a padliétisztitd fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padiéra.
b A padlétisztitéd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendére.
AbraQ
A felmosékendd tépdzarral rogzil a padlotisztito fej-
hez.

A felmosoékendo levétele

1. Helyezze labat a felmosdékendd allitonyelvére, és

emelje felfelé a padldkefét.

Abra Q
Megjegyzés
A felmosokendé tépbzarja kezdetben még nagyon erds,
és esetleg nehezen tavolithaté el a padlokeférél. Tébb-
sz6ri hasznalat, valamint a felmosokendé kimosasa
utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padlékeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.

A padlokefe tarolasa
1. A munka megszakitasa esetén a padlokefét akas-
sza a parkold tartéra.
Abra O

Apolas és karbantartas

Uritse le a viztartalyt

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt

Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nélja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.

A viztartalyt mindig dritse ki lizemsziinetek el6tt.

1. Nyomija meg a be- / kikapcsolot.

A késziilék ki van kapcsolva.

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.
Vegye ki a tartozékot a tartébol.

Vegye ki a vizk6telenit6é patront a késziilékbdl.
Uritse le a viztartalyt.

Abra s

A vizkételenité patron cseréje

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa és roviditett élettartam

A vizkételenité patron cseréjére vonatkozé id6k6zdk
(ellenérzélampa kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa mi-

abhwn

att karosodhat a készlilék, illetve lerévidiilhet az élettar-
tama.

Vegye figyelembe a cserére vonatkoz6 id6k6z6ket (el-
lenérzélampa kijelzése).

Megjegyzés

A cserére vonatkoz6 id6kdz6k hossza a helyi viz ke-
ménységétdl fiigg. Kemény viz (pl. Ill/IV) esetén na-
gyobbak a cserére vonatkoz6 id6kézbk, mint a lagy viz
esetén (pl. Ill).

Ellenérzé kijelzé az lizemid6 végén

Avizkételenité patronban Iévé ellenérzélampa mutatja,

hogy mikor kell kicserélni a vizkételenitd patront.

e Az lizemidé lejarta el6tt 2 éraval villog az ellenérzé-
lampa.

e Az lizemidd lejarta el6tt 1 6raval gyorsabban villog
az ellenérzélampa.

e Halejart a vizkételenitd patron Gizemideje, akkor az
ellenérzélampa és a LED-sor folyamatosan pirosan
vilagit, a szivattyl pedig a karosodas megel6zése
érdekében magatol kikapcsol.

A vizkételenité patron behelyezése

FIGYELEM

Késziilékkdrosodas

A késziilék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt

vizkételenitd patront.

A patronok ésszekeverésének elkeriilése érdekében

kértiltekintéen kell dolgozni.

Megjegyzés

Az 1. g6zélés soran, a vizkételenité patron kivételét és

visszahelyezését kbvetben a gbzlbket gyenge vagy

rendszertelen lehet, és kiilénall6 vizcseppek tavozhat-
nak belble. Az eszkbznek révid idére van sziiksége,
amig a vizkételenit6 patron megtelik vizzel. A kidramlé
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.

30 mésodperec elteltével eléri a maximalis gézmennyi-

séget.

1. Nyomja meg a kikapcsolé gombot.

A készllék ki van kapcsolva.

2. \Vegye ki a vizk6telenité patront.

3. Helyezze be az uj vizkételenité patront.

4. Nyomja meg a bekapcsolé gombot.

A készilék be van kapcsolva.

5. Tartsa egyszerre lenyomva a ,Maximalis g6zmen-
nyiség” és a ,Csokkentett g6zmennyiség” gombo-
kat, amig a ,Vizkételenitd patron cseréje” kijelzé ki
nem alszik. Ez azt jelenti, hogy a visszaallitas befe-
jez6dott.

6. Hagyja felflteni a készuléket.

7. Tartsa lenyomva kb. 30 masodpercig a gézkart a
vizkételenitd patron légtelenitéséhez.

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM

A késziilék kdarosoddsa vizkbvesedés miatt
Vizkételenitd patron behelyezése nélkiil és helytelentil
beallitott vizkeménység esetén a készlilék elvizkbve-
sedhet.

Mindig vizkételenité patronnal végezze a munkat.

A késziiléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.

A korabbitol eltéré vizkeménységli teriileten térténé al-
kalmazas eldtt (pl. k6ltézés miatt) allitsa be az aktuélis
vizkeménységet.

Megjegyzés

A vezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmiivek adhat tajékoztatast.
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A bedllitott vizkeménységet a rendszer addig tarolja,
amig uj beallitast nem végez, példaul koltézés utan. A
készllék gyarilag a legmagasabb vizkeménységre van
allitva (IV. fokozat). A készllék villogassal mutatja a be-
allitott vizkeménységet.

Vizkeménységi fokozatok és villogas

Vizke- °dH mmol/l |Avillana- (A villana-
ménységi sok sza- [sok ko-
tartomany ma zOotti

tavolsag
I |lagy 0-7 |(0-1,3 1x 4 masod-
Il |kézepes|7-14 [1,3-2,5 [2x perc

Il kemény (14 -212,56-3,8 |3x

IV |nagyon [>21 >3,8 4x
kemény

Megjegyzés

A vizkdtelenité patron vizk6mentesité hatasa akkor ak-

tivalodik, amint a késziiléket feltélti vizzel és lizembe

helyezi. A vizkételenité patronban talalhaté granulatum
felveszi a vizben talalhaté mészkévet. Kiegészits vizks-
telenités nem sziikséges.

Megjegyzés

A patronban Iévé granulatum vizzel érintkezve elszine-

zbdhet. Ez a viz dsvanyianyag-tartalmaval fiigg 6ssze.

Az elszinez6dés artalmatlan jelenség, és nem befolya-

solja hatranyosan a készliléket, a tisztitasi munkalato-

kat, vagy a vizkételenit6 patron miikédésének médjat.

Megjegyzés

A bedllitas kbzben ne tartson 15 masodpercnél hos-

szabb sziinetet, mivel a késziilék emiatt automatikusan

beaéllhat a legutobb kivalasztott vizkeménységre illetve
az elsé lizembe helyezés soran a legmagasabb vizke-
ménységre.

1. Gy6z6djén meg arrol, hogy a készilék ki van kap-
csolva.

2. Tartsa lenyomva 6 masodpercig a be-/kikapcsol6
gombot.

Abra T

3. Apatronban Iévé ellenérzélampa villog és a villana-
sok szamaval jelzi a vizkeménység aktualis beallita-
sat.

4. Az alacsonyabb vizkeménységi fokozat beallitasa-
hoz nyomja meg ismét a ,Csokkentett gézmennyi-
ség” gombot.

5. A magasabb vizkeménységi fokozat beallitdsahoz
nyomja meg ismét a ,Maximalis gézmennyiség”
gombot.

6. Engedje el a ,Csokkentett gézmennyiség’, ill. a ,Ma-
ximalis gézmennyiség” gombot.

A beallitott vizkeménységnek megfeleld villogas lat-
haté.

7. Sziikség esetén ismételje meg a folyamatot, amig
eléri a kivant vizkeménységi fokozatot.

Megjegyzés

Megnyomott g6zmennyiség gomb esetén nem lathaté a

vizkeménységi fokozatot jelzé villogas.

8. Abedllitott vizkeménységi fokozat mentéséhez tart-
sa lenyomva 4 masodpercig a be-/kikapcsolé gom-
bot. Felvillan a vizkételenité patron
ellenérzélampaja.

A tartozékok apolasa

(Tartozékok - a szallitas terjedelmétdl fliggéen)

Megjegyzés

A padldtistzito kendék nem alkalmasak szaritégéphez.

Megjegyzés

Az optimalis tisztitasi teljesitmény céljabol javasoljuk,

hogy elsé hasznélat el6tt a ruhadarabokat mossa ki a

gépben.

Moséskor kérjlik, cselekedjen a mosasi cimkén feltiin-

tetett utasitasok szerint. A lagyitoszerek hasznalata ti-

los, hogy a ruhadarabok hatékonyan felszivhassak a

szennyezddéseket.

1. Apadliétisztité kendbket és a burkolatokat mosé-
gépben, max. 60 °C hémérsékleten mossa ki.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a késziilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockézatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehlilni a késziiléket.

A LED-sor pirosan villog

Aktivalodik a szivattyd szarazfutas elleni védelme.

1. Kapcsolja ki a késziiléket, majd kapcsolja be ismét.

2. Gy6zd8djon meg arrdl, hogy a vizkételenité patron
megfeleléen van-e behelyezve, és hogy elegendé
viz van-e a tartalyban.

Nincs viz a viztartalyban.

1. Viztartaly utantdltése, lasd Viz utantéltése.

A gézkar nem nyomhaté be

A g6zkar gyerekzarral védett.

® Tolja elére a gyerekzarat.
A gbzkar zarolasa megsziint.

Nincs vagy kevés a goz, pedig a tartalyban elegen-

dé viz van

A vizkételenité patron nincs vagy rosszul van behelyez-

ve.

® Helyezze be, illetve megfeleléen helyezze be a viz-
kételenitd patront.

A vizkStelenit6 patront eltavolitottak a vizfeltdltés ideje

alatt.

® Avizkételenit6 patront a késziilék feltdltésének ide-
je alatt hagyja a késziilékben.

Uj vizkételenits patront helyeztek be.

® Folyamatosan tartsa lenyomva a g6zkart.
Akészilék kb. 30 masodperc elteltével eléri a teljes
gbzteljesitményt.

Vilagit vagy villog a piros ,,Vizk6telenité patron cse-

réje” ellenérzélampa

Nemsokara lejar a vizk&telenité patron Gzemideje.

® Helyezzen be Uj vizkételenit6é patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, lasd az alabbi fejeze-
tet: A vizkételenité patron cseréje.

Avizkételenité patron cseréje utan nem allitottak vissza

a karbantartasi kijelzést.

® Tartsa egyszerre lenyomva a ,Maximalis gézmen-
nyiség” és a ,Csokkentett gézmennyiség” gombo-
kat, amig a ,Vizkételenit® patron cseréje”
ellenérzélampa el nem alszik a vizkételenité patron
behelyezés utan, lasd az alabbi fejezetet: A vizkd-
telenité patron cseréje.

A LED-sor folyamatosan pirosan vilagit és nincs

g6z, pedig a tartalyban elegendé viz van

Lejart a vizkételenit patron Gzemideje.
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® Helyezzen be Uj vizkételenit® patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, lasd az alabbi fejeze-
tet: A vizkételenité patron cseréje.

Avizkételenité patron cseréje utan nem allitottak vissza

a karbantartasi kijelzést.

® Tartsa egyszerre lenyomva a ,Maximalis gézmen-
nyiség” és a ,Csokkentett gézmennyiség” gombo-
kat, amig a ,Vizkételenitd patron cseréje”
ellendérzélampa el nem alszik a vizk6telenité patron
behelyezés utan, lasd az alabbi fejezetet: A vizkéte-
lenité patron cseréje.

Miszaki adatok

SC3
Deluxe
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség \% 220 -
240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50 - 60
Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly |
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Fit6teljesitmény W 1900
Maximalis izemi nyomas MPa 0.35
Felfttési id6 s 30
Folyamatos g6zolés g/min 40
Maximalis gézloket g/min 100
Toltési mennyiség

Viztartaly 1.0
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 3.3
Hosszuséag mm 361
Szélesség mm 250
Magassag mm 282

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
QKQ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepfemostujte.

Symboly na pristroji
(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch
pristroje se b&hem provozu silné
zahfiva

Nebezpedi opareni parou

Ctéte navod k pouziti

e

i

USE WATER ONLY |Do nadrze na vodu pliite pouze
vodu bez prisad

Tlakovy regulator

Pokud by v pfipadé chyby vznikl nadmérné velky tlak,
zajisti bezpe€nostni ventil jeho vypusténi do okoli.
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Tavna pojistka
Tavna pojistka brani prehfrati pfistroje. Kdyz se pfistroj
prehfeje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na pfislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis jednotky

V tomto navodu k obsluze je popsano veskeré mozné
vybaveni. V zavislosti na pouzitém modelu se rozsah
dodavky lisi (viz baleni).

Pro ilustraci se podivejte na stranku s grafikou.
llustrace A

(1) Odvaphovaci kartude

@ Spina¢ pro zapnuti/vypnuti

(® Snizeny objem pary

@ Kontrolka (Gervena) — vymérite odvapriovaci
kartusi.

(®) Maximalni objem pary

(8 Ulozny prostor pro pfislusenstvi

(7) Drzak pro zavéseni podlahové hubice

Rukojet

@ Sitovy pfivodni kabel se sitovou zastrékou

Parni pistole

(i) Packa pary

({2 Odjistovaci tlacitko

(19 Détska pojistka

Parni hadicka

(15 Hubice bodového svétla

Kulaty kartag

(7 Stérbinovy kartac

Ohebna ruéni hubice

Utérka na ohebnou ruéni hubici

Prodluzovaci trubice (2 x)

@1 Odijistovaci tiagitko

@2 Podlahova hubice

@3) Upinani na suchy zip

Utérka na podlahu

Prvni uvedeni do provozu

POZOR
Poskozeni pristroje zavapnénim
Odvapriovaci kartu$e funguje optimalné pouze tehdy,
pokud pristroj pfed 1. pouZitim prizpGsobite mistni
tvrdosti vody.
Nastaveni pfistroje podle mistni tvrdosti vody.
Nastaveni pristroje pred pouZitim v misté s jinou
tvrdosti vody (napr. po pfestéhovani) na aktuaini tvrdost
vody
1. Vlozte odvapriovaci kartusi do otvoru a zatlacte ji,
az pevné sedi.
llustrace B
2. Nastaveni tvrdosti vody, viz kapitola Nastaveni
tvrdosti vody.

Montaz prislusenstvi
1. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na parni
pistoli, az zasko¢i tlacitko na odjisténi na parni
pistoli.

llustrace C

2. Otevreny konec pfislusenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace D

3. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasunte 1. prodluzovaci trubku na parni pistoli,
az zaskoci tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasurite 2. prodluZzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace E
4. Na volny konec prodluZovaci trubky nasurite
pfisluSenstvi a/nebo podlahovou hubici.

llustrace F

PFisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi
1. Zasurite zpét détskou pojistku

Spinac¢ pary je blokovan.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.

llustrace G

Provoz

PInéni vodou
Nadrz na vodu je mozné kdykoli doplnit.

POZOR
Poskozeni pristroje
Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popr. se
mize poskodit indikator stavu vody.
Neplrite kondenzacni vodu ze susi¢ky pradla.
Neplrite zachycenou destovou vodou.
Neplrite pristroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami
(napfr. vunémi).
1. N&adrz na vodu napliite maximalné 1 | vody z
vodovodniho fadu.
llustrace H

Zapnuti pristroje

POZOR
Poskozeni pristroje kvili $patné nastavené tvrdosti
vody
Odvapriovaci kartuse funguje optimalné jen tehdy, kdyz
Je pristroj prizplisoben mistni tvrdosti vody. V pripadé
Spatné nastavené tvrdosti vody se miiZe pfistroj
zavapriovat.
Pristroj pred 1. pouZzitim pfizptsobite mistni tvrdosti
vody, viz kapitola Nastaveni tvrdosti vody.
Upozornéni
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vloZzeni
odvapriovaci kartuse maze byt parni impuls slaby nebo
nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potrebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundéch.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
3. Stisknéte spina¢ Zap/Vyp.

llustrace |
4. LED lista se rozsviti ¢ervené a pomalu zhasne.
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5. Cca za 30 sekund se LED lista rozsviti trvale

zelené.Pristroj je pfipraven k pouziti.

llustrace J

Regulace mnozstvi pary

Mnozstvi vychazejici pary se ovlada pomoci tlacitka
mnozstvi pary. Na vybér mate 2 r(izné tlacitka mnozstvi
pary:
llustrace K

maximalni mnozstvi pary

snizené mnozstvi pary

zadna para — détska pojistka
Upozornéni

V této poloze neni mozné spinac pary
stisknout.

Upozornéni

Pri zapnuti zafizeni je vZdy nastaveno maximalni

mnoZstvi pary.

1. Po nastaveni mnozstvi pary stisknéte spinac pary.

2. Pred zacatkem Cisténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovhomérné.

Doplnéni vody

Pokud je nedostatek vody, LED lista blika ¢ervené.
Pro konstantni parni vykon se musi doplnit voda pfes
viko odvapriovaci kartu$e. Pfi doplfiovani vody zUstava
odvapnovaci kartuSe upevnéna v pfistroji.
Upozornéni
Pristroj je vybaven ochranou chodu nasucho pro
cerpadlo. Pokud cerpadlo del$i dobu bézi nasucho,
napf. protoZe odvapriovaci kartuse neni spravné
vloZena, cerpadlo se vypne a blika ¢ervena kontrolka
Nedostatek vody.
Abyste mohli pristroj opét pouZivat, musite ho vypnout
a opét zapnout. Pritom musi byt zajisténo, Ze kartuSe je
spravné vloZzena a v nadrZi na vodu je dostatek vody.
1. Naplnte nadrz na vodu pres viko odvapriovaci

kartu§e maximalné 1 litrem vody z vodovodniho

fadu.

Led lista sviti trvale zelené.

Preruseni provozu
Pro usporu energie doporuc¢ujeme pfistroj pfi
prestavkach v praci delSich nez 20 minut vypnout.
1. Stisknéte spina¢ Zap/Vyp.

Vypnuti pristroje
1. Stisknéte spinac Zap/Vyp.
llustrace L
PFistroj je vypnuty.
2. Tisknéte spinac¢ pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
llustrace M
Parni kotel neni pod tlakem.
3. Zasunte zpét détskou pojistku
Spinac pary je blokovan.
4. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouZivan, mize
se voda v nadrzi zkazit.

Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na

vodu.

5. Vyjméte z pfistroje odvaprnovaci kartusi.
llustrace N

Ulozeni zafizeni

1. Zaveéste podlahovou hubici do drzaku pro zavéseni.
llustrace O

2. Pripojte prodluzovaci trubky k velkym drzakdm pro
pfisluSenstvi.

3. Ke kazdé prodluzovaci trubici pfipojte ohebnou
ruéni hubici a trysku s bodovym paprskem.

4. Zabalte kabel a uloZte jej do prostoru pro ulozeni
prislusenstvi.

5. Maly kulaty karta¢ a power trysku uloZte do prostoru
pro prislusenstvi.

6. Odlozte hadici na vedeni pary do prostoru pro
ulozeni pfisluenstvi.
llustrace P

7. Pristroj ulozte na suchém misté chranéném pred
mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.

Regenerace textilii
Pred cisténim timto pristrojem vzdy vyzkouSejte
snasenlivost prislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Napatte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte
vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.

Cisténi povrchli opatfenych natéry
POZOR
Poskozeni povrchi
Par muzZe z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové poviaky nebo barvy a naklizky.
Nesmeérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.
NepouzZivejte pristroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.
NepouZivejte pristroj k ¢isténi lakovanych povrch( ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. Pri Cisténi téchto povrchu kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.

Cistic skla

POZOR

Prasknuti skla a poskozeni povrchu

Par maze poskodit impregnovana mista okennich rama

a pfi nizkych venkovnich teplotach zpisobit pnuti na

povrchu okennich skel a v disledku toho jejich

prasknuti.

Nesmeérujte paru na impregnovana mista okennich

rama.

Pri nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla

lehkym naparenim celého jejich povrchu.

® \/ycistéte prostor okna pomoci ohebné ruéni hubice
a utérky. Pro odstranéni vody pouzijte stérku nebo
otfete povrchy do sucha.
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Pouzivani pfislusenstvi
Parni pistole
Parni pistoli I1ze pouZzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
e P¥i odstrafiovani mirnych zahybl z povéSenych
odévl: Naparite odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
e P¥iutirdni prachu za mokra: Kratce napafite hadfik a
jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi
obtizné pfistupnych mist, spar, armatur, odtokd,
umyvadel, WC, Zaluzii nebo radiatorti. Cim blize je
tryska s bodovym paprskem znecisténému misto, tim
u usti trysky dosahuji nejvy$sich hodnot. Silné vapenné
usazeniny lze pfed parnim ¢isténim o$etfit vhodnym
Cisticim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek plsobit
cca 5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace C

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na Cisténi ulpivajicich
necistot. Kartacovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchd.
1. Namontujte maly kulaty kartaéek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace D

Kartacek na spary
1. Kartacek na spary se pouziva k ¢isténi uzkych spar,
napf. mezi okennimi vyklenky a klikami ve zdi.
llustrace D

Ohebna rucni hubice
Ohebna ruéni hubice se pouziva k €isténi malych ploch,
které Ize omyt, sprchovych koutl a zrcadel.
1. Nasadte ohebnou ruéni hubici na parni pistoli jako
trysku s bodovym paprskem.
llustrace C
2. Pretahnéte kryt pfes ohebnou ruéni hubici.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych
podlah, dlazdic a podlah z PVC.

POZOR

Poskozeni ptisobenim pary

Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.

Pred pouzitim ovérte odolnost vuci vysokym teplotam a
Ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZitim
malého mnoZstvi pary.

Upozornéni

Zbytky Cisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
cisténé plose mohou pfi parnim ¢&isténi zpisobit
Smouhy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.

Pred pouzitim pfistroje doporucujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym &isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla pusobit po
del$i dobu.

1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace E
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace F
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace Q
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.

Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy¢ek hadru na vytirani a

zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace Q
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pripadné jde tézko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirani dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni prilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice
1. P¥i pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaci zarazky.
llustrace O

Péce a udrzba
Vyprazdnéni nadrze na vodu

POZOR

Poskozeni pristroje zkazenou vodou

Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouzivan, mize
se voda v nadrzi zkazit.

Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na
vodu.

1. Stisknéte spina¢ Zap/Vyp.

PFistroj je vypnuty.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
Vyjméte prisluSenstvi z drzaku.

Vyjméte z pfistroje odvapnovaci kartusi.
Vypustte nadrz na vodu.

llustrace S

akrwb

Vyména odvapnovaci kartuse

POZOR

Poskozeni pristroje a zkracena Zivotnost
Nedodrzeni intervalt vymény (indikace kontrolkou)
odvapriovaci kartuse muize vést k poskozeni pfistroje a
zkracuje Zivotnost pristroje.

Dodrzujte intervaly vymény (indikace kontrolkou).
Upozornéni

Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Oblasti
s tvrdou vodou (napr. Il/IV) maji ¢astéjsi interval
vymény neZ oblasti s mékkou vodou (napfr. I/ll).

Kontrolni signalizace na konci doby pouziti

Kontrolka odvapriovaci kartuse signalizuje, kdy se musi

odvapnovaci kartuse vyménit.

e 2 hodiny pfed uplynutim doby pouziti kontrolka
blika.

e 1 hodinu pfed uplynutim doby pouziti kontrolka blika
rychleji.
Po uplynuti doby pouziti odvapriovaci kartuse sviti
kontrolka a LED lista trvale ¢ervené a ¢erpadlo se
samocinné vypne, aby se predeslo poskozeni
zafizeni.
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VlozZeni odvapiovaci kartuse

POZOR

Poskozeni pfistroje

Pri opétném pouziti spotfebované odvapriovaci kartuse

se muze pfistroj poskodit.

Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.

Upozornéni

Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni

odvapriovaci kartuse muze byt parni impuls slaby nebo

nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody.

Pristroj potfebuje kratky cas zabéhu, béhem kterého se

odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici

pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po

30 sekundach.

1. Stisknéte spinac Vyp.

Pristroj je vypnuty.

2. Vyjméte odvapriovaci kartusi.

3. Vlozte novou odvapriovaci kartusi.

4. Stisknéte spina¢ Zap.

PFistroj je zapnuty.

5. Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ,Maximalni
mnozstvi pary“ a ,Snizené mnozstvi pary“, dokud
nezhasne indikator ,Vyména odvaprovaci
kartuse“. To znamena, Ze resetovani je dokonceno.

6. Nechte pfistroj zahfat.

7. Spinac pary drzte cca 30 sekund stisknuty, abyste
odvapnovaci kartusi odvzdusnili.

Nastaveni tvrdosti vody

POZOR

Poskozeni pristroje zavdpnénim

Bez viozené odvapriovaci kartuse nebo v pfipadé
$patné nastavené tvrdosti vody se mize pristroj
zavapriovat.

VZdy pracujte s odvapriovaci kartusi.

Nastaveni pristroje podle mistni tvrdosti vody.

Pristroj pfed pouzitim v misté s jinou tvrdosti vody
(napf. po prestéhovani) nastavte na aktuaini tvrdost
vody.

Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky trad nebo méstska vodarna.
Nastaveni tvrdosti vody je uloZeno, dokud neni
provedeno nové nastaveni (napf. po st€hovani). Pfistroj
je z vyroby nastaven na nejvys$si tvrdost vody (stuperi
IV). Pfistroj signalizuje nastavenou tvrdost vody
blikanim.

Urovné tvrdosti vody a blikani

Rozsah °dH mmol/l [Pocet Interval

tvrdosti zablikani |mezi
bliknutimi

I |Mékka |[0-7 0-1,3 1x 4 sekundy

Il |Stfedni |[7-14 |1,3-25 |2x

Il (Tvrda [14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |Velmi [>21 >3,8 4x

tvrda
Upozornéni

Ucinek odvapriovaci kartuSe se aktivuje, jakmile je
pfistroj naplnén vodou a uveden do provozu. Vapnik ve
vodé je absorbovan granulatem v odvéapriovaci kartu$i.
Dodatecné odstrariovani vodniho kamene neni nutné.
Upozornéni

Granulat v kartusi se mtze pri kontaktu s vodou zabarvit
v dusledku obsahu mineral(i ve vodé, coz neni divod k

obavam a nema to Zadny negativni vliv na zarizeni,

¢isténi nebo funkcnost kartuse.

Upozornéni

Pri nastavovéani nedélejte pauzu del$i nez 15 sekund,

protoZe jinak se pristroj automaticky nastavi na

posledni zvolenou tvrdost vody nebo na nejvy$Si tvrdost

vody nastavenou pfi prvnim spusténi.

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

2. Stisknéte tlacitko ZAP/VYP a podrzte je po dobu 6
sekund.
llustrace T

3. Kontrolka odvapriovaci kartuse blika a poctem
bliknuti signalizuje aktualni nastaveni tvrdosti vody.

4. Opakovanym stisknutim tlacitka snizeného objemu
pary nastavte nizsi stupen tvrdosti vody.

5. Opakovanym stisknutim tlacitka maximalniho
objemu pary nastavte vy$$i stupen tvrdosti vody.

6. Uvolnéte tlacitko snizeného/maximalniho objemu
pary.
Pro nastavenou tvrdost vody je signalizovano
blikanim.

7. Postup opakujte podle potfeby, dokud nedosahnete
pozadované tvrdosti vody.

Upozornéni

Pri stisknuti mnoZzstvi pary blikani pro uroveri tvrdosti

vody nesignalizuje.

8. Stisknutim a podrzenim tla¢itka ZAP/VYP po dobu 4
sekund ulozite nastaveni Urovné tvrdosti vody.
Rozsviti se kontrolka odvapnovaci kartuse.

Péce o prisluSenstvi
(PrisluSenstvi — v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky nejsou vhodné do suSicky.
Upozornéni
Pro optimalni Cistici vykon doporucujeme utérky pred
prvnim pouZitim jednou vyprat v pracce.
Pri prani se fidte pokyny na Stitku s pfislusnymi tdaji.
NepouZivejte avivaz, aby utérky mohly snadno
pohlcovat necistotu.
1. Utérky na Cisténi podlahy perte v pracce pfi

maximalni teploté 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

AN VAROVANI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch
nebezpecné.
Odpojte sitovou zastréku.
Nechte pfistroj vychladnout.
LED lista blika ¢ervené
Je aktivovana ochrana ¢erpadla pfed chodem nasucho.
1. Pfistroj vypnéte a opét jej zapnéte.
2. Ujistéte se, Ze odvapnovaci kartu$e je spravné
vloZena a v nadrzi je dostatek vody.
V nadrzi na vodu neni voda.
1. Dopliite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.
Nelze stisknout spina¢ pary
Spina¢ pary je zajistény détskou pojistkou.
® Deétskou pojistka je posunuta vpred.
Spina¢ pary je odblokovan.
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Zadna para nebo malo pary i pres dostatek vody v

nadrzi

Odvapriovaci kartuSe neni nasazena nebo je nasazena

nespravné.

® Vlozte nebo spravné vlozte odvapriovaci kartusi.

Odvapriovaci kartu$e byla vyjmuta béhem doplfiovani

vody.

® Béhem doplfiovani vody ponechte odvapriovaci
kartusi v pfistroji.

Nova odvapriovaci kartuSe byla vioZzena.

® Spinac pary drzte trvale stisknuty.
Po cca 30 sekundach je dosazeno piného vykonu
pary.

Cervena kontrolka ,,Vyména odvaphovaci kartuse“

sviti nebo blika

Brzy skonéi doba pouzitelnosti odvapriovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi a resetujte
indikaci udrzby, viz kapitola Vyména odvapriovaci
kartuse.

Indikator udrzby nebyl po vyméné odvapriovaci kartuse

resetovan.

® Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ,Maximalni
mnozstvi pary“ a,Snizené mnozstvi pary*, dokud po
vloZeni odvapriovaci kartuSe nezhasne kontrolka
,Vymeénite odvapnovaci kartusi“, viz kapitola
Vyména odvapriovaci kartuSe.

LED liSta sviti trvale ¢ervené a neni para i pres

dostatek vody v nadrzi

Skoncila doba pouzitelnosti odvapriovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi a resetujte
indikaci udrzby, viz kapitola Vyména odvapriovaci
kartu$e.

Indikator udrzby nebyl po vyméné odvapriovaci kartuse

resetovan.

® Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka ,Maximalni
mnozstvi pary“a,Snizené mnozstvi pary*, dokud po
vloZeni odvapriovaci kartuSe nezhasne kontrolka
,Vymérite odvapnovaci kartusi“, viz kapitola
Vyména odvapriovaci kartuSe.

Technické udaje

SC3
Deluxe
Elektrické pripojeni
Napéti \% 220 -
240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50 - 60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonnostni udaje pristroje
Topny vykon w 1900
Maximalni provozni tlak MPa 0.35
Doba ohfevu s 30
Trvalé napafovani g/min 40
Maximalni parni impuls g/min 100
Mnozstvi naplné
N&drz na vodu 1.0
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 3.3
Délka mm 361

SC3

Deluxe
Sitka mm 250
Vyska mm 282

Technické zmény vyhrazeny.

Ochrana Zivotného prostredia 103
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Prevadzka 104
Dolezité pokyny pre pouZzitie 105
Pouzitie prislusenstva 106
Osetrovanie a udrzba 107
Pomoc pri poruchach 108
Technické udaje . 108

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.
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Bezpeénostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia slizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, po-
vrch pristroja sa po¢as prevadzky
zahrieva

({7 Strbinova kefa

Ohybna rugna tryska

Utierka na ohybnd rugnd trysku
PredIZovacie trubice (2x)

@7 Odblokovacie tlacidlo

@2 Podlahova hubica

@3 Upevnenie na suchy zips
Podlahové handra

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja sp6sobené tvorbou vodného

k

a

2 Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
(L]

USE WATER ONLY |Nadrz na vodu pliite iba vodou
bez prisad

Regulator tlaku
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, postara
sa bezpecnostny ventil o jeho odstranenie do prostre-
dia.

Tavna poistka
Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak déjde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Popis jednotky

V tomto navode na obsluhu je opisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely

v rozsahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Kartu$a na odstrafiovanie vodného kamerfia
@ Vypinag
(3) Mensie mnozstvo pary

@ Kontrolka (Cervend) — vymerite kartusu na odstra-
fiovanie vodného kamena.

(6) Maximainy objem pary

@ Ulozny priestor na prislusenstvo

@ Parkovacia konzola pre podlahovu hubicu
Rukovét na prenasanie

@ Kabel sietovej pripojky so sietovou zastrékou
Parna pistol

() Parna packa

(2 Odblokovacie tlagidlo

(13) Detska poistka

Parna hadica

(i Pradova dyza

Kruhové kefka

Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-
malne, len ak sa pristroj pred 1. pouZitim prisp6sobi na
miestnu tvrdost vody.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na ak-
tuélnu tvrdost vody

1.

2.

KartuSu na odstranenie vodného kamena vlozte do
otvoru a zatlac¢ajte ju, kym sa riadne neupevni.
Obrazok B

Nastavenie tvrdosti vody, pozri kapitolu Nastavenie
tvrdosti vody.

Montaz prislusenstva

Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu

pistol, kym sa nezaisti tla¢idlo na odblokovanie par-

nej pistole.

Obrazok C

Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s

bodovym prudom.

Obrazok D

Pred|Zovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nasuvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.

b 2. predlZzovaciu trubicu nasurite na
1. predlZzovaciu trubicu.

Spojovacie trubice su spojené.

Obrazok E

PrisluSenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na

volny koniec prediZzovace;j trubice.

Obrazok F

Prislu§enstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
Posurite detsku poistku spat'.
Parna paka je zablokovana.
Stlacte tlac¢idlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok G

Plnenie vodou

Nadrz na vodu mozete kedykolvek naplnit.

104 Slovendina



POZOR
Poskodenie pristroja
Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit indi-
kator vy$ky hladiny vody.
Nenaplriajte kondenzovanti vodu zo susiéky na préadio.
Nenapliajte nahromadent dazdovii vodu.
Nenaplriajte Ziadne Gistiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. véne).
1. Do nadrze na vodu nalejte maximalne 1 | vody z vo-
dovodu.
Obrazok H

Zapnutie pristroja

POZOR
Poskodenie pristroja nespravne nastavenou tvr-
dostou vody
Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-
malne, len ak je prisp6sobena miestnej tvrdosti vody. Pri
nespravne nastavenej tvrdosti vody méze dochadzat' k
tvorbe vodného kameria v pristroji.
Pristroj pred 1. pouzitim prisp6sobte miestnej tvrdosti
vody, pozri kapitolu Nastavenie tvrdosti vody.
Upozornenie
Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opédtovnom nasa-
deni kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt
parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat’
Jjednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstranenie vodné-
ho kamernia naplini vodou. MnoZstvo unikajucej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky.
3. Stlacte zapinac¢/vypinac.
Obrazok |
4. LED lista svieti na ¢erveno a pomaly zhasne.
5. Po cca 30 sekundach svieti LED lista konStantne
nazeleno.Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Obrazok J

Regulacia mnozstva pary
Unikajuce mnozstvo pary sa reguluje pomocou mnoz-
stva pary. K dispozicii su 2 rézne stupne mnozZstva pa-

ry:
Obrazok K

Maximalne mnozZstvo pary

Znizené mnoZstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe sa nedéa parna paka ovla-
dat.

Upozornenie

Pri zapnuti pristroja je vZdy nastavené maximalne

mnozZstvo pary.

1. Ponastaveni mnozstva pary stlacte packovy spina¢
na paru.

2. Pred zacatim &istenia parnu pistol nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat' rovno-
merne.

Doplnenie vody
Pri nedostatku vody blika LED lita rychlo nacerveno.

Pre konstantny parny vykon sa voda musi naplnit cez
kryt kartu$e na odstranenie vodného kameria. Pri dopi-
fiani vody zostava kartu$a na odstranenie vodného ka-
mena zafixovana v pristroji.
Upozornenie
Pristroj je vybaveny ochranou proti chodu nasucho pre
Cerpadlo. Ak by bezalo ¢erpadlo dlhsiu dobu nasucho,
napr. kvéli nespravne nasadenej kartusi, vypne sa cer-
padlo a kontrolka-nedostatok vody zacne blikat.
Aby ste opét’ mohli prevadzkovat pristroj, musite vypnut
a opdt zapnut pristroj. Pritom sa musite ubezpecit, Ze
Je kartusa spravne nasadena a Ze sa vo vodnej nadrzi
nachéadza dostatok vody.
1. Do nadrze na vodu cez kryt kartuSe na odstranenie

vodného kameria nalejte maximalne 1 | vody

z vodovodu.

LED lista svieti konstantne nazeleno.

Prerusenie prevadzky
Na usporu energie odpori¢ame vypnut pristroj
v pripade prestavok v prevadzke dlhsich ako 20 minut.
1. Stlacte zapinac/vypinag.

Vypnutie pristroja
1. Stlacte zapinac¢/vypinac.
Obrazok L
Pristroj je vypnuty.
2. Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-
povat Ziadna para.
Obrazok M
Parny kotol je bez tlaku.
3. Posurite detsku poistku spat.
Parna paka je zablokovana.
4. Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlh$ie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
5. KartuSu na odstranenie vodného kamena vyberte z
pristroja.
Obrazok N

Uschovanie pristroja

1. Zaveste hubicu na podlahu na parkovaci drziak.
Obrazok O

2. Pripojte predizovacie trubice k velkym drziakom na
prisluSenstvo.

3. Ku kazdej predlZzovacej trubici pripojte flexibilnu ruc-
nu trysku a trysku s bodovym priadom.

4. Zabalte kabel a umiestnite ho do priestoru na odkla-
danie prislusenstva.

5. Umiestnite malu kruhovu kefku a power trysku do
priestoru na odkladanie prislu$enstva.

6. Parnu hadicu vlozte do priestoru na odkladanie pri-
sluSenstva.
Obrazok P

7. Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Doélezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistot a volnych Castic.
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Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové

povrchové uUpravy alebo farbu a naglejky na hranach.

Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZze by sa mohli

uvolnit naglejky.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie nezapecatenych dre-

venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou tpravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na ¢istenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistiaci prostriedok na sklo

POZOR
Prasknutie skla a poskodeny povrch
Para méze poSkodit' zapelatené miesta okenného ra-
mu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spésobit’
pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie
Skla.
Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.
® Ocistite plochu okna ohybnou rué¢nou dyzou
a utierkou. Na odstranenie vody pouZzite stierku na
okna alebo povrchy utrite dosucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol
Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
e Na odstrariovanie lahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
e Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.

Dyza s bodovym priadom

Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zal(zii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym gistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte psobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym prddom nasurite na parnu pistol.

Obrazok C

Kruhova kefka (mala)
Mala kruhova kefka je vhodna na Cistenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit’
odolné nedistoty.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa méze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na ¢istenie citlivych ploch.

1. Mald kruhovd kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok D

Strbinova hubica
1. Strbinova hubica sa pouZiva na gistenie tizkych &tr-
bin, napr. medzi okennymi vyklenkami a kfukatymi
miestami v stene.
Obrazok D

Ohybna ruéna tryska
Ohybna ruéna tryska sa pouziva na ¢istenie malych
umyvatelnych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Nasurite ohybnu ruénu trysku na parnu pistol podla
trysky s bodovym pradom.
Obrazok C
2. Natiahnite kryt cez ohybnu ruénu trysku.

Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na gistenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, akymi st napr. kamenné dlazky,
dlazba a PVC podiahy.

POZOR
Skody v désledku pésobenia pary
Teplo a previhéenie mézu spbsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost vo¢i teplu a pdso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvy$ky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
na Cistenej ploche mézu pri Cisteni parou viest k
Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouZiti zmizna.
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych €astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dihSie.
1. PredIZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok E
2. Podlahovu hubicu nasurite na prediZzovaciu trubicu.
Obrazok F
3. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovu handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovu handru.
Obrazok Q
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.

Odobratie podlahovej handry

1. Nohu poloZte na jazyk podlahovej handry a podla-

hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok Q
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu e$te
velmi silna a prip. sa da len taZzko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkonasobnom pouZziti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit' z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prilnavost.

Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri preruseni prace zaveste podlahovu hubicu na

parkovaci drziak.
Obrazok O
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OsSetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
Poskodenie pristroja sp6sobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlhSie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrZzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Stlacte zapinaé/vypinag.
Pristroj je vypnuty.
2. Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.
3. PrisluSenstvo vyberte z drziakov prislusenstva.
4. Kartu$u na odstranenie vodného kamernia vyberte z
pristroja.
5. Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok S

Vymena kartuse na odstranovanie vodného

kamena
POZOR
Poskodenia pristroja a skratena Zivotnost’
Pri nedodrzani intervalov vymeny (indikator kontrolky)
méZe kartusa na odstranenie vodného kameria viest k
poSkodeniu pristroja a ku skrateniu Zivotnosti pristroja.
Dodrziavajte intervaly vymeny (indikator kontrolky).
Upozornenie
Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody. Ob-
lasti s tvrdou vodou (napr. Ill/IV) maja vy$Sie intervaly
vymeny nez oblasti s mékkou vodou (napr. I/ll).

Kontrolny ukazovatel na konci doby funkénosti

Kontrolka kartu$e na odstranenie vodného kamena in-
dikuje, kedy je potrebné vymenit kartuSu na odstrane-
nie vodného kamena:

e 2 hodiny pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka.

e 1 hodinu pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka rychlejsie.

e Ak je doba funkénosti kartuSe na odstranenie vod-
ného kamena Uplne vycerpana, kontrolka a LED li$-
ta svietia nepretrzite nacerveno a ¢erpadlo sa
samocinne vypne, aby sa zabranilo poSkodeniu pri-
stroja.

VlozZenie kartu$e na odstranenie vodného kamena

POZOR
Poskodenie pristroja
Opétovné nasadenie opotrebovanej kartuse na odstra-
nenie vodného kameria méze viest' k poskodeniu pri-
stroja.
Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.
Upozornenie
Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opdtovnom nasa-
deni kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt’
parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat’
Jjednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstranenie vodné-
ho kameria naplni vodou. MnoZstvo unikajicej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZzstvo pary.
1. Stlacte zapinac/vypinac.
Pristroj je vypnuty.
2. Vyberte kartuSu na odstranenie vodného kamenia.
3. Nasadte novu kartu$u na odstranenie vodného ka-
mena.
4. Stlacte zapinac/vypinac.

Pristroj je zapnuty.

5. Tlagidla ,Maximalne mnozstvo pary“ a ,Znizené
mnozstvo pary“ podrzte sucasne stlacené, kym ne-
zhasne indikator ,Vymena kartuSe na odstranenie
vodného kamena“. To znamena, Ze usadzovanie
zvyskov je ukonené.

6. Nechajte zohriat pristroj.

Na odvzdus$nenie kartu$e na odstranenie vodného
kamerna drzte packovy spina¢ na paru stlateny cca
30 sekdnd.

Nastavenie tvrdosti vody

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného
kamena

Bez nasadenej kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia a pri nespravne nastavenej tvrdosti vody méze do-
chadzat k tvorbe vodného kamenia v pristroji.

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartusou na od-
stranenie vodného kameria.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na ak-
tualnu tvrdost vody.

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informéaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

Po ukonéeni nastavovania tvrdosti vody zostane tato
tvrdost vody uloZzena v pamati dovtedy, kym sa nevyko-
na nové nastavenie, napriklad po prestahovani. Pristroj
je vo vyrobe nastaveny na maximalnu tvrdost vody
(stupen V). Na pristroji sa nastavena tvrdost vody zo-
brazi pomocou impulzov blikania.

Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

Rozsah tvr-|°dH mmol/l |Poéet im- |Casovy
dosti pulzov odstup
blikania |impulzov
blikania
I |mékka [0-7 [0-1,3 [1x 4 sekundy

Il |stredna |7 -14 [1,3-2,5 (2x

Il |tvrda 14 -21(2,5-3,8 [3x

IV |velmi  |>21 >3,8 4x
tvrda

Upozornenie

Uginok kartu$e proti vodnému kameriu sa aktivuje hned’
po naplneni pristroja vodou a uvedeni do prevadzky.
Vodny kameri, ktory sa nachadza vo vode, je zachyteny
granulatom v kartusi na odstranenie vodného kameria.
Dalsie odstrariovanie vodného kamefia nie je potrebné.
Upozornenie
Granulat v kartusi méZe po kontakte s vodou zmenit’
farbu. Suvisi to s obsahom mineralnych latok vo vode.
Tato zmena farby je nepodstatna a nema Ziadny nega-
tivny vplyv na pristroj, Cistiace prace alebo funkénost’
kartu$e na odstranenie vodného kameria.
Upozornenie
Proces nastavenia nepreruste dlh$ie ako na 15 sekund,
v opac¢nom pripade sa pristroj automaticky nastavi na
naposledy zvolent tvrdost vody, resp. pri prvom uvede-
ni do prevadzky na maximalnu tvrdost' vody.
1. Ubezpecte sa, Ze pristroj je vypnuty.
2. Zapinac/vypinac podrzte 6 sekund stlaceny.
Obrazok T
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3. Kontrolka kartuSe na odstranenie vodného kamena
blika a prostrednictvom poctu impulzov signalizuje
aktualne nastavenie tvrdosti vody.

4. Opakovane stlacajte tlac¢idlo ,Znizené mnoZzstvo pa-
ry“, aby ste nastavili nizsi stuper tvrdosti vody.

5. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Maximalne mnozstvo
pary“, aby ste nastavili vy$si stuperi tvrdosti vody.

6. Uvolnite tlacidlo ,Znizené mnozZstvo pary“, resp.
,Maximalne mnozstvo pary“.

Zobrazi sa impulz blikania pre nastavenu tvrdost
vody.

7. V pripade potreby zopakujte tento postup, az kym
nie je dosiahnuta pozadovana tvrdost vody.

Upozornenie

Pri stlacenom tlacidle mnoZstva pary sa nezobrazuje

impulz blikania pre prislusny stuperi tvrdosti vody.

8. Pre uloZenie nastavenia stupria tvrdosti vody podrz-
te 4 sekundy stlaceny zapinac¢/vypinac¢. Rozsvieti
sa kontrolka kartuSe na odstranenie vodného kame-
fa.

Osetrovanie prisluSenstva

(Prisluenstvo — podla rozsahu dodavky)

Upozornenie

Handry nie st vhodné do suSicky.

Upozornenie

Pre optimalny ¢&istiaci vykon odportucame utierky pred

prvym pouZitim raz preprat’ v pracke.

Pri prani dodrZiavajte upozornenia na visacke na pra-

nie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokazali dobre za-

chytavat necistoty.

1. Handry na podlahu a kryty perte v pracke pri teplote
maximalne 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
Ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo eSte

nie je vychladnuty, je odstrariovanie portch nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

LED lista blika nacerveno

Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho je aktivovana.

1. Vypnite a znovu zapnite pristroj.

2. Ubezpecte sa, Ze kartu$a na odstranenie vodného
kamena je spravne nasadend a Ze v nadrzi na vodu
sa nachadza dostatok vody.

Ziadna voda vo vodnej nadrzi.

1. Dopliite nadrz na vodu, pozri kapitolu Doplnenie vo-
dy.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku posurite dopredu.

Parna paka je odblokovana.

Ziadna para alebo malo pary napriek dostatoénému

mnozstvu vody v nadrzi

Kartu$a na odstranenie vodného kamera nebola vloze-

na alebo bola vloZzena nespravne.

® Nasadte, resp. spravne nasadte kartuSu na odstra-
nenie vodného kamena.

Kartu$a na odstranenie vodného kamena bola vybrata

podas naplifiania vody.

® Podas naplifiania vody nechajte kartu$u na odstra-
nenie vodného kamena v pristroji.

Nova kartu$a na odstranenie vodného kamena bola na-

sadena.

® Packovy spinag na paru drzte stale stlaceny.
Po cca 30 sekundach sa dosiahne piny parny vy-
kon.

Cervena kontrolka »Vymena kartuse na odstranenie

vodného kamena*“ svieti alebo blika

Coskoro uplynie Zivotnost kartu$e na odstranenie vod-

ného kamena.

® Nasadte novu kartusu na odstranenie vodného ka-
mena a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu Vy-
mena kartuSe na odstrariovanie vodného kamenia.

Indikator udrzby nebol po vymene kartu$e na odstrane-

nie vodného kamena resetovany.

® Tlacidla ,Maximalne mnozstvo pary” a ,Znizené
mnoZstvo pary“ podrzte sucasne stlacené, kym ne-
zhasne kontrolka ,Vymena kartuse na odstranenie
vodného kamefa*“ po vlozeni kartuSe na odstrane-
nie vodného kamernia, pozri kapitolu Vymena kartu-
Se na odstrariovanie vodného kamefia.

LED lista svieti konStantne nacerveno a napriek

dostatoénému mnozstvu vody v nadrzi ziadna para

Zivotnost kartue na odstranenie vodného kamefia

uplynula.

® Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
menia a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu Vy-
mena kartuSe na odstrariovanie vodného kamenia.

Indikator udrzby nebol po vymene kartu$e na odstrane-

nie vodného kamena resetovany.

® Tlacidla ,Maximalne mnozstvo pary” a ,Znizené
mnozstvo pary“ podrzte suc¢asne stlacené, kym ne-
zhasne kontrolka ,Vymena kartuse na odstranenie
vodného kamefa*“ po vlozeni kartuSe na odstrane-
nie vodného kamena, pozri kapitolu Vymena kartu-
Se na odstrariovanie vodného kamefia.

Technické udaje

SC 3 De-
luxe
Elektricka pripojka
Napéatie \Y 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50 - 60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje pristroja
Vykon ohrevu w 1900
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0.35
Doba zohrievania s 30
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximalny parny raz g/min 100
Objem naplne
N&drz na vodu | 1.0
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 3.3
Dizka mm 361
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SC 3 De-

luxe
Sirka mm 250
Vyska mm 282

Technické zmeny vyhradené.

Zascita okolja 109
Pribor in nadomestni deli 109
Obseg dobave 109
Garancija 109
Varnostne naprave ... 109
Opis enote..... 109
Prvi zagon 110
Montaza.... 110
Obratovanje 110
Pomembna navodila za uporabo 111
Uporaba pribora 1M
Nega in vzdrZzevanje. 112
Pomo¢ pri motnjah 113
Tehniéni podatki.. 114

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

QKQ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Varnostne naprave

/N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrsina na-
prave se med delovanjem segre-
je.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo

AN
A\
A

USE WATER ONLY |Posodo za vodo napolnite samo
z vodo brez dodatkov

Regulator tlaka
Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka
Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana najvecja koli¢ina
opreme. Glede na model, ki ga uporabljate, obstajajo
razlike v obsegu dobave (glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
(2) stikalo za vklop/izklop
@ Zmanj$ana koli¢ina pare

@ Kontrolna lu€ka (rde¢a) - zamenjajte kartuSo za
odstranjevanje vodnega kamna.

@ Najvecja prostornina pare

@ Prostor za shranjevanje pribora
(@) Parkirni opornik za talno $obo
Roéaj za nosenje

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Parna pistola

(@) Rogica za paro

(12 Gumb za odklepanje

(3 Otroska zascita

Cev za paro

(5 Podolgovata soba

Okrogla krtaca

({7) Krtaca za $pranje

Prilagodljiva roéna $oba
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Krpa za prilagodljivo ro¢no $obo
Cevni podalj$ek (2 x)

@) Gumb za odklepanje

@2 Talna $oba

@ Pritrdilo s kavljem in zanko

Krpa za tla
POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-

na

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-

malno samo, ¢e v napravi pred 1. uporabo nastavite lo-

kalno trdoto vode.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmocju, kjer je trdota vode

drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-

to vode

1. Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v odprtino in pritisnite, dokler ni trdno namescena.
Slika B

2. Za nastavljanje trdote vode glejte poglavje Nastav-
ljanje trdote vode.

Montaza pribora
1. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, da
se deblokirni gumb zaskogi.
Slika C
2. Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-
no Sobo.
Slika D
3. PodaljSevalni cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. PodaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
da se deblokirni gumb zaskogi.
Prikljuéna cev je povezana.
b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju€ni cevi sta povezani.
Slika E
4. Pribor in/ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika F
Pribor je priklju¢en.

Odstranjevanje pribora
1. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika G

Obratovanje

Nalivanje vode
Posodo za vodo lahko kadarkoli napolnite.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-
ma se po$koduje indikator nivoja vode.

Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz suSilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deZevnico.

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov (npr. disav).

1. Posodo za vodo napolnite z najve¢ 1 | vode iz vodo-
voda.
Slika H

Vklop naprave
POZOR

Poskodbe naprave zaradi nepravilne nastavitve
trdote vode
KartuSa za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-
malno samo, ¢e v napravi nastavite lokalno trdoto vode.
Ce v napravi ni ustrezno nastavljena trdota vode, se lah-
ko v njej nabere vodni kamen.
Za nastavljanje lokalne trdote vode v napravi pred
1. uporabo glejte poglavje Nastavijanje trdote vode.
Napotek
Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-
vijanju kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna, je
lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora Kratek ¢as segrevati in takrat se kartuSa za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni dosezZena najvecja kolic¢ina.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Vtaknite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Slika |
4. LED-trak sveti rdece in se pocasi izklaplja.
5. Po pribl. 30 sekundah LED-trak konstantno sveti ze-
leno.Naprava je pripravljena za uporabo.
Slika J

Uravnavanje koli¢ine pare
Koli¢ina pare, ki uhaja, se uravnava prek tipke za urav-
navanje koli¢ine pare. Na voljo sta 2 razli¢ni tipki za
uravnavanije koli¢ine pare:
Slika K

Najvecja koli¢ina pare

Manjsa koli¢ina pare

Ni pare — otro$ko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce aktivirati.

Napotek

Pri vklopu naprave je vedno nastavljena najvecja kolici-

na pare.

1. Po nastavitvi koli¢ine pare pritisnite rocico za paro.

2. Preden zaénete Cistiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Nalivanje vode
Ce je vode premalo, LED-trak hitro utripa rdege.
Da bi para stalno izhajala, je treba vodo dolivati skozi
pokrov kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna. Pri
dolivanju vode ostane kartu$a za odstranjevanje vodne-
ga kamna names$c¢ena.
Napotek
Naprava je opremljena z za$cito pred suhim tekom ¢r-
palke. Ce je ¢rpalka dalj éasa v suhem teku, npr. ker
kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni pravilno
vstavijena, se ¢rpalka izklopi in utripa rde¢a kontrolna
lucka za dodajanje vode.
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Da bi lahko napravo ponovno uporabili, jo je treba izklo-
piti in nato znova vklopiti. Pri tem poskrbite, da je kartu-
$a pravilno vstavijena in da je v rezervoarju za vodo
dovolj vode.

1. Skozi pokrov kartu$e za odstranjevanje vodnega
kamna v posodo za vodo vlijte najve¢ 1 | vode iz pi-
pe.

LED-trak stalno sveti zeleno.

Prekinitev obratovanja
Priporo€amo, da napravo izklopite, ¢e je ne uporabljate
ve¢ kot 20 minut, da varéujete z energijo.

1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.

Izklop naprave
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Slika L
Naprava je izklopljena.
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
Slika M
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
4. Elektricni vti€ izvlecite iz vtinice.
POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
5. Vzemite kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna
iz naprave.
Slika N

Shranjevanje naprave

1. Talno $obo obesite na parkirno drzalo.
Slika O

2. Cevna podaljSka povezite z velikimi nosilci za pribor.

3. Na vsak cevni podalj$ek prikljucite prilagodljivo ro¢-
no Sobo in Sobo za toCkovni curek.

4. Zvijte kabel in ga polozite v obmocje za hrambo pri-
bora.

5. Majhno okroglo krtaco in Power Sobo poloZite v ob-
mocje za hrambo pribora.

6. Gibko cev za paro polozite v obmocje za hrambo pri-
bora.
Slika P

7. Napravo shranjujte na suhem mestu, ki je zas¢iteno
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne
previeke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih

ali parketnih podov.

Naprave ne uporabljajte za Cis¢enje lakiranih ali plastifi-

ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-

Stvo, vrata ali parket.

1. Za cis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.

Ciséenje stekla

POZOR

Zlom stekla in poskodovane povrsine

Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da neZno navlazite celotno stekleno povrs$ino.

® Obmocje oken Eistite s prilagodljivo ro¢no Sobo in
krpo. Vodo odstranite z brisalom ali povrsino obrisite
do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola
Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
e Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-
lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
e Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Tockovna razprsilna Soba je primerna za ¢iS€enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to€kovna raz-
prsilna Soba umazanemu mestu, vecji je ucinek ¢iSce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &ig&enjem obdelate s primernim gistilom. Cistilo
pustite ucinkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Toc€kovno razprsilno Sobo potisnite na parno pistolo.

Slika C

Okrogla krtaca (mala)
Majhna okrogla krtaca je primerna za ¢iS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtaéenjem lahko enostavno odstranite

trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrSine.

Ni primerna za cis¢enje obcutljivih povrsin.

1. Majhno okroglo krta¢o pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.
Slika D

Krtaca za fuge
Krtaca za fuge se uporablja za ¢is¢enje ozkih rez v
steni, npr. med okenskimi niSami in ro€icami.
Slika D

Prilagodljiva roéna Soba
Prilagodljiva roéna Soba se uporablja za ¢iS¢enje
maijhnih povrsin, ki jih je mogoce sprati, kot so kabine za
prhanje in ogledala.

1. Prilagodljivo ro€no Sobo nataknite na parno pistolo
glede na $obo za to¢kovni curek.
Slika C

2. Povlecite previleko €ez prilagodljivo roéno Sobo.
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Talna Soba

Talna $oba je primerna za ¢i¢enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-

ja.
POZOR
Poskodbe zaradi ucinka pare
Vrocina in moéna vlaga lahko povzrocita posSkodbe.
Pred uporabo z najmanj$o kolicino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
Napotek
Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povr$ini za ¢is¢e-
nje lahko po parnem c¢is¢enju povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim &is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika E
2. Talno Sobo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika F
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika Q
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za

tla in privzdignite talno Sobo.

Slika Q
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla Se zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po vecCkratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odlaganije talne Sobe
1. Talno $obo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika O

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje posode za vodo

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Naprava je izklopljena.
2. Elektriéni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
3. Vzemite pribor iz drzala pribora.
4. Vzemite kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna
iz naprave.
5. lIzpraznite posodo za vodo.
Slika S

Zamenjava kartuse za odstranjevanje

vodnega kamna

POZOR

Poskodbe naprave in krajsa Zivljenjska doba

Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz kontrolne lucke), se lahko
naprava poSkoduje, njena Zivljenjska doba pa se skraj-
Sa.

UpoStevajte pogostost zamenjave (prikaz kontrolne luc-
ke).

Napotek

Kako pogosto je treba zamenjati kartu$o, je odvisno od
lokalne trdote vode. Na obmocjih s trSo vodo (npr. Ill/IV)
Je treba kartuso zamenjati pogosteje kot na obmodjih z
mehkej$o vodo (npr. I/ll).

Prikaz kontrolne lucke ob izteku zivljenjske dobe
kartuse

Kontrolna lu¢ka kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna prikazuje, kdaj je treba zamenjati kartu$o za
odstranjevanje vodnega kamna:

e Kontrolna lu¢ka zacne utripati 2 uri pred iztekom zi-
vljenjske dobe kartuse.

e Kontrolna lu¢ka bo zacela hitreje utripati 1 uro pred
koncem delovanja.

o Ce se je ¢as delovanja kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna iztekel, kontrolna lu¢ka in LED-trak
stalno svetita rdece in ¢rpalka se samodejno izklopi,
da se naprava ne bi poskodovala.

Vstavljanje kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko poSkoduje, ¢e ponovno vstavite Ze

obrabljeno kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.

Pazite, da kartu$ pri delu ne zamenjate.

Napotek

Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-

vijanju kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna, je

lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora Kratek ¢as segrevati in takrat se kartu$a za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni doseZena najvecja kolicina.

1. Pritisnite stikalo za izklop.

Naprava je izklopljena.

2. Odstranite kartu$o za odstranjevanje vodnega kam-
na.

3. Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna.

4. Pritisnite stikalo za vklop.

Naprava je vklopljiena.

5. Hkrati drzite pritisnjeni tipki »Najvecja koli¢ina pare«
in »Manjsa koli¢ina pare«, dokler se prikaz »Zame-
njava kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna«
ne izklopi. To pomeni, da je ponastavitev zakljuce-
na.

6. Pustite, da se naprava segreje.

7. Pritisnite gumb za paro in ga drzite priblizno 30 se-
kund, da odzradite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna.
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Nastavljanje trdote vode

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-
na

Ce kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna in vsta-
vijena in trdota vode ni pravilno nastavijena, se lahko v
njej nabere vodni kamen.

Naprave ne uporabljajte brez kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmodju, kjer je trdota vode
drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-
to vode.

Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravijanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
Nastavitev trdote vode ostane shranjena, dokler se na-
stavitve ne spremenijo, na primer po premestitvi. Na-
prava je tovarni$ko nastavljena na najvecjo trdoto vode
(stopnja IV). Nastavljeno trdoto vode v napravi prikazu-
jejo utripajodi signali.

Stopnje trdote vode in utripajoc¢i signali

Stopnja °dH mmol/l |Prikaz Presle-

trdote utripajo- |dek med
¢ih signa- |utripajoci-
lov mi signali

| |mehka |0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednja [7-14 |1,3-2,5 |2x

Il |trda 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |zelo trda|> 21 >3,8 4 x

Napotek

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna zacne uéin-

kovati takoj, ko se naprava napolni z vodo in se zacne

uporabljati. Zrnca v kartusi za odstranjevanje vodnega

kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodatno odstra-

njevanje vodnega kamna ni potrebno.

Napotek

Zrnca v kartusi lahko po stiku z vodo spremenijo barvo.

To je odvisno od vsebnosti mineralnih snovi v vodi. Ta

sprememba barve je neSkodljiva in nima negativnega

vpliva na napravo, Cis¢enje ali nacin delovanja kartuse

za odstranjevanje vodnega kamna.

Napotek

Med vstavijanjem ne ¢akajte vec kot 15 sekund, sicer bo

naprava samodejno nastavila zadnjo nastavijeno stop-

njo trdote vode oziroma, pri prvem zagonu, najvisjo

stopnjo trdote vode.

1. Prepri¢ajte se, da je naprava izklopljena.

2. Stikalo za vklop/izklop drzite pritisnjeno 6 sekund.
Slika T

3. Utripati za¢ne kontrolna lu¢ka kartuSe za odstranje-
vanje vodnega kamna, $tevilo njenih utripov pa spo-
ro¢a trenutno nastavitev trdote vode.

4. Znova pritisnite tipko »Manj$a koli¢ina pare«, da
nastavite nizjo stopnjo trdote vode.

5. Znova pritisnite tipko »Najvecja koli¢ina pare«, da
nastavite vi$jo stopnjo trdote vode.

6. Spustite tipko »Manj$a koli¢ina pare« oz. »Najvecja
koli¢ina pare«.
Pojavil se bo utripajo¢i signal za nastavljeno trdoto
vode.

7. Po potrebi ponavljajte postopek, dokler ne nastavite
Zelene stopnje trdote vode.

Napotek

Ko drzite tipko za koli¢ino pare, utripajoci signal za stop-

njo trdote vode ni prikazan.

8. Tipko za vklop/izklop drZite 4 sekunde, da shranite
nastavitev stopnje trdote vode. Vklopi se kontrolna
lu¢ka kartuse za odstranjevanje vodnega kamna.

Nega pribora
(Pribor — odvisno od dobave)
Napotek
Krpe niso primerne za susilni stroj.
Napotek
Za optimalno ucinkovitost ¢iséenja priporocamo, da
krpe pred prvo uporabo enkrat operete v pralnem stroju.
Za pranje upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehéalca, da krpe lahko dobro vpijajo uma-
Zzanijo.
1. Krpe za CiS€enje tal in previeke operite v pralnem

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava prikljuéena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izvlecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

LED-trak utripa rdece

Aktivirana je za3¢ita pred suhim tekom ¢Erpalke.

1. Napravo izklopite in ponovno vklopite.

2. Prepri¢ajte se, da je kartusa za odstranjevanje vo-
dnega kamna pravilno vstavljena in da je v posodi
dovolj vode.

V posodi za vodo ni vode.

1. Zapolnjenje posode za vodo glejte poglavje Naliva-
nje vode.

Gumba za paro ni mogoge pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo potisnite napre;j.

Gumb za paro je odklenjen.

Ni pare ali malo pare kljub zadostni koli€ini vode v

posodi

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
oziroma jo pravilno vstavite.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila med

dolivanjem vode odstranjena.

® Med dolivanjem kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna pustite v napravi.

Vstavljena je bila nova kartu$a za odstranjevanje vo-

dnega kamna.

® Pritisnite in drzite ro€ico za paro.

Cez priblizno 30 sekund bo izhajala celotna koligina
pare.

Rdeca kontrolna lu¢ka »Zamenjava kartuse za

odstranjevanje vodnega kamna« sveti ali utripa

Zivljenjska doba kartuse za odstranjevanje vodnega

kamna se bo kmalu iztekla.

® Za vstavljanje nove kartuse za odstranjevanje vo-
dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-
nje glejte poglavie Zamenjava kartue za
odstranjevanje vodnega kamna.
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Po zamenjavi kartuSe za odstranjevanje vodnega kam-

na prikaz za vzdrzevanje ni bil ponastavljen.

® Po vstavitvi kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna hkrati drzite pritisnjeni tipki »Najvecja kolii-
na pare« in »Manj$a koli¢ina pare«, dokler se kon-
trolna lu¢ka »Zamenjava kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna« ne izklopi, glejte poglavie Zame-
njava kartu$e za odstranjevanje vodnega kamna.

LED-trak stalno sveti rdece in ni pare kljub zadostni

kolicini vode v posodi

Zivljenjska doba kartu$e za odstranjevanje vodnega

kamna se je iztekla.

® Za vstavljanje nove kartu$e za odstranjevanje vo-
dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-
nje glejte poglavje Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna.

Po zamenjavi kartu$e za odstranjevanje vodnega kam-

na prikaz za vzdrzevanje ni bil ponastavljen.

® Po vstavitvi kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna hkrati drzite pritisnjeni tipki »Najvecja kolii-
na pare« in »Manjsa koli¢ina pare«, dokler se kon-
trolna lu¢ka »Zamenjava kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna« ne izklopi, glejte poglavje Zame-
njava kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna.

Tehniéni podatki

SC 3 De-
luxe
Elektriéni prikljucek
Napetost \% 220 -
240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50 - 60
Stopnja zasc¢ite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti naprave
Grelna mo¢ w 1900
Najvecji obratovalni tlak MPa 0.35
Cas segrevanja s 30
Trajno parjenje g/min 40
Maksimalni sunek pare g/min 100
Koli¢ina polnjenja
Posoda za vodo 1.0
Mere in mase
Teza (brez pribora) kg 3.3
Dolzina mm 361
Sirina mm 250
Visina mm 282

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Protectia mediului 114
Accesorii si piese de schimb .... 114
Set de livrare 114
Garantie................. 114
Dispozitive de siguranta 114
Descrierea unitatii............ 115
Prima punere in functiune 115

115
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Ingrijirea si intretinerea 118
Remedierea defectiunilor ... 119
Date tehnice 119

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

tului.

in fiecare tar& sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simbolurile de pe aparat
(in functie de tipul aparatului)
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Suprafata aparatului se incalzes-
te pe durata utilizarii si astfel con-
stutuie pericol de leziuni prin
arsuri

Pericol de oparire cu aburi

Cititi instructiunile de utilizare

A
A\
Al

USE WATER ONLY |Umpleti rezervorul de apa exclu-
siv cu apa, fara aditivi

Regulator de presiune

Pentru cazul unei dereglari in care s-ar forma suprapre-
siune, exista un ventil de siguranta care asigura dega-
jarea suprapresiunii in atmosfera.

Siguranta fuzibila
Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
Tn cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibila deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea unitatii

Aceste instructiuni de utilizare contin descrierea detali-
ata a aparatului si a eventualelor accesorii. Continutul

pachetului de livrare variaza in functie de modelul utili-
zat (vezi ambalajul).

Pentru imagini consultati pagina graficelor.

Figura A

(D Cartus de decalcifiere
(@) lntrerupatorul Pornit/Oprit
(3) Cantitate de abur redusa

Lampa de control (rosu) - inlocuiti cartusul de decal-
cifiere.

() Volumul maxim de abur

@ Spatiul de depozitare a accesoriilor

@ Suport de fixare pentru duza de pardoseala
Maner de transport

@ Cablu de conectare la retea cu fisa de retea
Tun de aburi

() Parghie de abur

(i2) Butonul de deblocare

(3 Blocaj pentru copii

Furtun de abur

(19 Duza cu proiector

Perie rotunda

(i7) Perie pentru crapaturi

Duz& manuala flexibild

Péanza de duza manuala flexibila
@0) Tevi de prelungire (2 x)

@1 Butonul de deblocare

@2 Duza de pardoseala

@3) Element de fixare a carligului si a buclei

@9 Laveta de pardoseala

Prima punere in functiune

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-

tru

Cartusul de indepértare a calcarului functioneaza op-

tim, numai dacéd inainte de primapunere in functiune

adaptati aparatul la duritatea apei de la fata locului.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata

locului.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o altd

duritate a apei (de exemplu dupd mutare), aparatul se

va seta in functie de duritatea apei de la fata locului.

1. Cartusul de indepartare a calcarului se introduce in
locas si se apasa pana ramane in pozitie fixa.
Figura B

2. Se va seta duritatea apei, vezi capitolul Reglarea
duritatii apei.

Montarea accesoriilor
1. Glisati capatul deschis al accesoriului pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului cu
aburi se fixeaza.

Figura C

2. Glisati capatul deschis al accesoriului pe duza jet
punctiform.

Figura D

3. Conectati tevile de prelungire la pistolul cu abur.

a Tmpingeti prima teava de prelungire pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului
cu aburi se fixeaza.

Teava de prelungire este conectata.
b Tmpingeti a doua teava de prelungire pe
prima teava de prelungire.
Tevile de prelungire sunt conectate.
Figura E
4. Glisati accesoriile si / sau duza pentru pardoseala
pe capatul liber al tevii de prelungire.
Figura F
Accesoriul este conectat.

Separarea accesoriilor
1. Tmpingeti inapoi protectia impotriva accesului copii-
lor.
Parghia abur este blocata.
2. Apasati tasta de deblocare si trageti partile una din
cealalta.
Figura G

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.
Nu folositi apa de condensare din uscéatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curétare sau alti aditivi (de
exemplu substante parfumate).
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1. Umpleti rezervorul de apa cu maximum 1 | apa de la
robinet.
FiguraH

Pornirea dispozitivului

ATENTIE
Defectarea aparatului datorita setarii gresite a duri-
tatii apei
Cartusul de indepartare a calcarului functioneaza op-
tim, numai aparatul este adaptat la conditiile locale de
duritate a apei. Daca duritatea este setata gresit, apara-
tul se poate calcifica.
Inainte de primapunere in functiune se va efectua adap-
tarea la conditiile locale de duritate a apei, vezi capitolul
Reglarea duritétii apei.
Indicatie
La primacuratare cu abur dupd scoaterea si reintrodu-
cerea cartusului de indepdrtare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-
te de apa. Aparatul necesita o scurta perioada de initie-
re, in care cartugul de indepartare a calcarului se umple
cu apd. Cantitatea de abur emanaté creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinsé cantitatea maxima de
abur.
1. Amplasati aparatul pe o suprafata stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.
3. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.
Figural
4. Bara cu leduri se aprinde n rosu si se stinge incet.
5. Dupa cca 30 secunde, bara cu leduri lumineaza
constant in verde.Aparatul este gata de functionare.
Figura J

Reglarea cantitatii de abur
Cantitatea de abur care se regleaza cu ajutorul tastei de
reglare a cantitatii de abur. Sunt disponibile 2 taste dife-
rite pentru reglarea cantitatii de abur:
Figura K

Cantitate maxima de abur

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceast pozitie maneta de abur nu
poate fi actionata.

Indicatie

La pornirea aparatului, este reglata intotdeauna cantita-

tea de abur maxima.

1. Dupa reglarea cantitatii de abur, apasati maneta de
abur.

2. Tnainte de inceperea curatarii, pistolul de abur se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Completarea cu apa
in cazul lipsei apei, bara de leduri lumineaza intermitent
in rosu.
Pentru o productie constanta de abur, apa trebuie um-
pluta pe la capacul cartusului de decalcifiere. Dupa
completarea cu apa, cartusul de decalcifiere ramane fi-
xat in aparat.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un sistem de protectie impotriva

functiondrii pe uscat a pompei. Daca pompa functionea-

z& mai mult timp pe uscat, de exemplu atunci cand car-

tusul de indepértare a calcarului nu este fixat corect,

pompa se deconecteaza si lampa de control rosie-lipsa
apa clipeste intermitent.

Pentru a putea utiliza aparatul din nou, este necesar sa-

| opriti si reporniti. Totodata trebuie sa va asigurati ca es-

te corect fixat cartugul si ca in rezervor se afla suficienta
apa.

1. Umpleti rezervorul de apa pe la capacul cartusului
de decalcifiere, cu o cantitate maxima de 1 | de apa
de la robinet.

Bara de leduri lumineaza constant in verde.

intreruperea functionarii
Pentru a economisi energie, va recomandam sa opriti
aparatul in timpul pauzelor de functionare mai mari de
20 minute.
1. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.

Oprirea dispozitivului
1. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.
Figura L
Aparatul este oprit.
2. Apasati parghia pentru abur, pana nu mai iese abur
deloc.
Figura M
Cazanul de abur este depresurizat.
3. Impingeti inapoi protectia impotriva accesului copii-
lor.
Parghia abur este blocata.
4. Scoateti fisa de retea din priza.
ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliti rezervorul de apa inainte pauzelor de functionare.
5. Scoateti cartusul de decalcifiere din aparat.
Figura N

Depozitarea aparatului

1. Agatati duza pentru pardoseala in frna de parcare.
Figura O

2. Racordati tevile de prelungire la suporturile mari
pentru accesorii.

3. Racordati o duza manuala flexibila si o duza jet
punctiform la fiecare teava de prelungire.

4. Infasurati cablul si plasati-l in spatiul de depozitare
a accesoriilor.

5. Asezati peria rotunda mica si duza de putere in spa-
tiul de depozitare a accesoriilor.

6. Asezati furtunul de abur n spatiul de depozitare a
accesoriilor.
Figura P

7. Depozitati aparatul in spatiu uscat protejat impotriva
inghetului.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor

Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
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loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau

vopsite
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificérile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucétarii si camere de zi, usi si pachet.
1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Solutie de curatare sticla

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensiondri la suprafetele exterioare ale

geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

In cazul temperaturilor exterioare scazute, incélziti gea-

murile ferestrelor, aplicadnd aburi usor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Pentru curatarea zonei ferestrelor folositi o duza
manuala flexibila si o laveta. Pentru indepartarea
apei folositi un dispozitiv de curatare ferestre sau
uscati suprafetele prin stergere.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

e Pentruindepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

e Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este adecvata pentru curatarea
locurilor greu accesibile, imbinarilor, armaturilor, evacu-
arilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-
lor. Cu céat duza cu jet punctiform este mai aproape de
zona murdara, cu atat este mai mare efectul de curata-
re, deoarece temperatura si cantitatea de abur de la ie-
sirea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente
de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare adecvat
nainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de curatare
sa actioneze aproximativ 5 minute si apoi sa se evapo-
re.
1. Glisati duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura C

Peria rotunda (mica)
Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartatd mai usor.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Peria poate zgaria suprafetele sensibile.

Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-

le.

1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura D

Perie de rosturi
1. Peria de rosturi este utilizata la curatarea fantelor in-
guste, de ex. intre nisele ferestrelor si mecanismele
cu parghie montate pe perete.
Figura D

Duza manuala flexibila
Folositi duza manuala flexibila pentru curatarea zonelor
mici care pot fi spalate, a cabinelor de dus si a oglinzi.
1. Tmpinget,i duza manuala flexibila pe pistolul cu abur,
acordand atentie si duzei jet punctiform.
Figura C
2. Trageti capacul pe duza manualé flexibila.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea materialelor lavabile pentru placarea peretilor i par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatra, placi ceramice si
pardoseli din PVC.

ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Céldura si umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
In cazul curétéarii cu abur, reziduurile de substante de
curétat sau solutiile de ingrijire de pe suprafetele care
trebuie curdtate, pot duce la formarea de striatii, care in-
sa dispar la utilizarea repetata.
Recomandam ca inainte de curatare, sa maturati sau
sa aspirati pardoseala. Astfel, inainte de curatarea ume-
da, murdaria si particulele desprinse sunt deja indepar-
tate de pe pardoseala. Pe suprafetele cu un grad ridicat
de murdarire, lucrati incet, pentru a permite aburului sa
actioneze un timp mai indelungat.
1. Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu abur.
Figura E
2. Impingeti duza pentru pardoseala pe teava prelun-
gitoare.
Figura F
3. Fixati laveta pentru pardoseala pe duza.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Pozitionati duza pentru pardoseala prin apasare
usoara pe laveta pentru pardoseala.
Figura Q
Datorita fixarii tip ,,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala
1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
Figura Q
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Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cd foarte tare si se indepéarteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupéa spalarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepdrta cu
usgurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.
Fixati duza pentru podea in suport

1. Tn caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea

de va introduce Tn suportul de mentinere.

Figura O

Ingrijirea si intretinerea

Goliti rezervorul de apa

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.

Goliti rezervorul de apd inainte pauzelor de functionare.
1. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.

Aparatul este oprit.

Scoateti fisa de retea din priza.

Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.
Scoateti cartusul de decalcifiere din aparat.

Goliti rezervorul de apa.

Figura S

arwd

Inlocuiti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Defectarea aparatelor si diminuarea duratei de viata
Nerespectarea intervalelor de inlocuire (afisaj lampéa de
control) a cartusului de indepértare a calcarului poate
provoca defectiuni ale aparatului si scurteazé durata de
viata a aparatului.

Se vor respecta intervalele de inlocuire (afisaj lampé de
control).

Indicatie

Intervalele de inlocuire depind de duritatea apei la fata
locului. Zonele cu apa dura (de exemplu Ill/IV) au un in-
terval de inlocuire mai stréns decéat zonele cu apd moa-
le (de exemplu I/1]).

Afigajul lampii de control la finalul duratei de
functionare

Lampa de control de la cartusul de decalcifiere indica
momentul cand trebuie schimbat cartusul de decalcifie-
re.

e Lampa de control lumineaza intermitent 2 ore Tnain-
te de terminarea duratei de functionare.

e Cu 1 orainaintea expirarii durata de utilizare, lampa
de control clipeste intermitent mai repede.

e Cand durata de utilizare a cartusului de decalcifiere
s-a incheiat, raman aprinse in rosu lampa de control
si bara de leduri, iar pompa se deconecteaza auto-
mat, pentru a evita deteriorarea aparatului.

Introduceti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului

Reintroducerea cartusului de indepértare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.

Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.

Indicatie

La primacuratare cu abur dupd scoaterea si reintrodu-
cerea cartusului de indepdrtare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-

te de apa. Aparatul necesita o scurta perioada de initie-

re, in care cartusul de indepdrtare a calcarului se umple

cu apéa. Cantitatea de abur emanata creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinsé cantitatea maximéa de
abur.

1. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.

Aparatul este oprit.

2. Scoateti cartusul de decalcifiere.

3. Montati noul cartus de decalcifiere.

4. Apasati comutatorul Pornit/Oprit.

Aparatul este pornit.

5. Tineti apasate simultan tastele ,Cantitate maxima
de abur” si ,Cantitate redusa de abur”, pana ce afi-
sajul ,inlocuirea cartusului de decalcifiere” se stin-
ge. Aceasta inseamna ca resetarea s-a incheiat.

6. Lasati aparatul sa se incalzeasca.

7. Mentineti maneta de abur apasata aprox. 30 de se-
cunde, pentru a ventila cartusul de decalcifiere.

Reglarea duritatii apei

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-
tru

Dacé nu este montat cartugsul de indepértare a calcaru-
lui sau dacd duritatea apei este setata gresit, aparatul
se poate calcifica.

Lucrati intotdeauna cu cartus de indepartare a calcaru-
lui.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata
locului.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o altd
duritate (de exemplu dupa mutare), aparatul se va seta
in functie de duritatea apei de la fata locului.

Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce oferd informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

Reglarea duritatii apei raméane salvata, pana la efectua-
rea unei noi reglari, de exemplu, dupa mutarea aparatu-
lui. Aparatul este setat din fabrica la nivelul cel mai
ridicat de duritate a apei (treapta IV). Aparatul indica du-
ritatea setata a apei prin impulsuri intermitente.

Trepte de duritate a apei si impulsuri intermitente

Interval de |°dH mmol/l |Numar |Distanta

duritate impulsuri |impulsuri
intermi- |intermi-
tente tente

I |fin 0-7 0-1,3 1x 4 secunde

Il |mediu |7-14 [1,3-25 |2x

Il |dur 14-21 {2,5-3,8 [3x

IV |foarte |>21 >3,8 4x

mare
Indicatie

Efectul de anticalcifiere al cartusului de detartrare se ac-
tiveazd imediat dupd umplerea cu apa si punerea in
functiune a aparatului. Calcarul din apd se absoarbe
prin granulele din cartusul de decalcifiere. Nu este ne-
cesarda o decalcifiere suplimentara.

Indicatie

Granulatele din cartus isi pot modifica culoarea dupa
contactul cu apa. Aceasta depinde de continutul de mi-
nerale din apa. Modificarea culorii nu reprezinta un pe-
ricol i nu are efecte negative asupra aparatului, a
lucrérilor de curdtare sau a modului de functionare a
cartugului de decalcifiere.
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Indicatie

In timpul reglérii, nu faceti pauze mai lungi de 15 secun-

de, intrucat aparatul revine in mod automat la duritatea

apei selectata ultima oara, respectiv la nivelul cel mai ri-
dicat de duritate a apei, in cadrul primei puneri in func-
fiune.

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit.

2. Tineti apasat comutatorul Pornit/Oprit timp de
6 secunde.

Figura T

3. Lampa de control de la cartusul de decalcifiere lumi-
neaza intermitent si semnalizeaza reglarea actuala
a duritatji apei, prin numarul de impulsuri.

4. Apasati de mai multe ori tasta ,Cantitate de abur re-
dusa”, pentru a regla un nivel mai redus al duritatji
apei.

5. Apasati de mai multe ori tasta ,Cantitate maxima de
abur”, pentru a regla un nivel mai ridicat al duritatii
apei.

6. Eliberati tasta ,Cantitate de abur redusa” respectiv
,Cantitate maxima de abur”.

Se afiseaza pulsul intermitent pentru duritatea apei
setata.

7. Daca este necesar, repetati procesul pana la atinge-
rea nivelului de duritate a apei dorit.

Indicatie

Daca este apdsata tasta pentru cantitatea de abur, pul-

sul intermitent pentru nivelul de duritate a apei nu este

afisat.

8. Tineti apasat comutatorul Pornit/Oprit timp de
4 secunde pentru a salva reglarea duritatii apei.
Lampa de control de la cartusul de decalcifiere se
aprinde.

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Uscarea lavetelor in uscéator este interzisa.
Indicatie
In scopul optimizarii puterii de curatare recomandam
spélarea lavetelor in masind inainte de prima utilizare.
Actionati conform instructiunilor de spélare mentionate
pe eticheta de spélare. Utilizarea de balsam de rufe es-
te interzisa, in scopul asigurdrii absorbirii eficiente a
murdariei.
1. Spalati lavetele pentru podea si capacele in masina

de spalat, la temperaturd maxima de 60 °C.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentari generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

N\ AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atét timp céat aparatul este conectat la refeaua de curent

sau nu este récit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lé&sati aparatul sa se rdceasca.

Bara de leduri clipeste in rosu

Protectia la functionarea uscata a pompei este activata.

1. Opriti si reporniti aparatul.

2. Asigurati-va ca cartusul de decalcifiere a fost montat
corect si ca exista suficienta apa in rezervor.

Nu exista apa in rezervorul de apa.

1. Completati cu apa; vezi capitolul Completarea cu
apa.

Maneta de abur nu poate fi apasata

Maneta de abur este asigurata cu blocarea copilului.

® impingeti spre fata protectia impotriva accesului co-
piilor.
Parghia de abur este deblocata.

Aburul lipseste sau este in cantitate redusa in ciuda

cantitatii suficiente de apa din rezervor

Cartusul de decalcifiere nu a fost montat sau a fost

montat gresit.

® Montatj cartusul de decalcifiere sau montati-l co-
rect.

Cartusul de decalcifiere a fost scos in timpul umplerii cu

apa.

® In timpul umplerii cu ap3, lasati cartusul de decalci-
fiere in aparat.

A fost montat un nou cartus de decalcifiere.

® Mentineti apasata permanent parghia de abur.
Performanta maxima a aburului apare dupa aprox.
30 de secunde.

Lampa de control rosie ,,inlocuirea cartusului de de-

calcifiere” ramane aprinsa sau lumineaza intermi-

tent

Durata de functionare a cartusului de decalcifiere se in-

cheie in curand.

® Montati noul cartus de decalcifiere si resetati afisajul
de intretinere; vezi capitolul Inlocuiti cartusul de de-
calcifiere.

Afisajul de intretinere nu a fost resetat dupa inlocuirea

cartusului de decalcifiere.

® Tineti apasate simultan tastele ,Cantitate maxima
de abur” si ,Cantitate de abur redusa”, pana ce lam-
pa de control ,inlocuirea cartusului de etansare” se
stinge, dupa fnlocuirea cartusului de etansare; vezi
capitolul Inlocuiti cartugul de decalcifiere.

Bara de leduri lumineaza constant in rosu si aburul

lipseste in ciuda cantitatii suficiente de apa din re-

zervor

Durata de functionarea a cartusului de decalcifiere este

la final.

® Montati noul cartus de decalcifiere si resetati afisajul
de intretinere; vezi capitolul Inlocuiti cartusul de de-
calcifiere.

Afisajul de intretinere nu a fost resetat dupa nlocuirea

cartusului de decalcifiere.

® Tineti apasate simultan tastele ,Cantitate maxima
de abur” si ,Cantitate de abur redusa”, pana ce lam-
pa de control ,inlocuirea cartusului de etansare” se
stinge, dupa fnlocuirea cartusului de etansare; vezi
capitolul Inlocuiti cartusul de decalcifiere.

Date tehnice

SC 3 De-
luxe
Conexiune electrica
Tensiune \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50 - 60
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |
Date privind puterea aparatului
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SC 3 De-

luxe
Capacitate de incalzire W 1900
Presiune maxima de operare MPa 0.35
Timp de incalzire s 30
Evaporare permanenta g/min 40
Jet maxim de abur g/min 100
Cantitate de umplere
Rezervor de apa 1.0
Dimensiuni si greutati
Greutate (fara accesorii) kg 3.3
Lungime mm 361
Latime mm 250
naltime mm 282

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
B& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nagin.
Elektriéni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze va$oj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina
uredaja postaje vruca tijekom ra-
da

Opasnost od oparine uzrokova-
nih parom

Procitajte upute za uporabu

e

i

USE WATER ONLY |U spremnik za vodu punite samo
vodu bez aditiva

Regulator tlaka

Ako u slucaju greske dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuije da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osigurac
Rastalni osigura¢ sprjecava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.
Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis jedinice
Maksimalna koli¢ina opreme opisana je u ovim uputa-
ma za uporabu. Ovisno o kori§tenom modelu, postoje
razlike u opsegu isporuke (vidi pakiranje).
Za ilustracije pogledajte stranicu s grafickim prika-
zima.
Slika A

@ Ulozak za uklanjanje kamenca
@ Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(@) Smanjeni volumen pare

@ Indikator (crveno) - zamijenite uloZak za uklanjanje
kamenca.

(&) Maksimalni volumen pare

(&) Pretinac za pribor

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
Rugka za no$enje
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@ Kabel mreznog priklju¢ka s utikatem

Parni pistolj

() Poluga za paru

(i) Tipka za deblokiranje
({3 Zastita za djecu

Parno crijevo

(i® Uskomlazna sapnica

Okrugla ¢etka

({7 Cetka za fuge

Fleksibilni ru¢ni nastavak
Fleksibilni ruéni nastavak, krpa
Produzne cijevi (2 x)

@1) Tipka za deblokiranje

@2 Podni nastavak

@ Privrscéivac s kukicama i petliama

Krpa za pod

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog taloZzenja kamenca
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj prije prvog pustanja u rad podeSen
na lokalnu tvrdoc¢u vode.
Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.
Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdoc¢om vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdoéu vode.
1. KartuSu za uklanjanje kamenca umetnite u otvor i
pritisnite dok ¢€vrsto ne sjedne.
Slika B
2. Namijestite tvrdo¢u vode, vidi poglavlje Namjestanje
tvrdoce vode.

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

vi.

Slika C

2. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika D

3. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika E
4. Pribor i /ili podni nastavak nataknite na slobodan
kraj produzne cijevi.
Slika F
Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Zastitu za djecu gurnite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razdvojite dijelove.
Slika G

Punjenje vode
Spremnik za vodu moZe se napuniti u svakom trenutku.

PAZNJA
Ostecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moZe doci do zace-
pljenja sapnica odnosno do oStecenja prikaza razine
vode.
Nemoajte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu ki$nicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).
1. Spremnik za vodu napunite s maksimalno 1 | vodo-
vodne vode.
Slika H

Ukljucivanje uredaja
PAZNJA

Ostecenja uredaja zbog pogresno namjestene tvr-
doce vode
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj pode$en na lokalnu tvrdoc¢u vode.
Kod pogres$no namjeStene tvrdoce vode moZe doci do
nakupljanja kamenca u uredaju.
Prije prvog pustanja u rad uredaj podesite na lokalnu
tvrdocu vode, vidi poglavije Namjestanje tvrdoce vode.
Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moZze biti slab
ili nepravilan i moZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljiica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartuSa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
1. Uredaj postavite na &vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
3. Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje.
Slika |
4. LED traka svijetli crveno i polako se gasi.
5. Nakon oko 30 sekundi LED traka neprekidno svijetli
zeleno.Uredaj je spreman za rad.
Slika J

Regulacija kolic¢ine pare
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se tipkom za koli¢inu

pare. Dostupne su 2 razliCite tipke za koli¢inu pare:
Slika K

Maksimalna koli¢ina pare

Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
Napomena

U ovom se poloZaju ne moZe aktivirati
poluga za paru.

Napomena
Prilikom ukljucivanja uredaja uvijek je podeSena maksi-
malna koli¢ina pare.
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1. Nakon podeSavanja koli¢ine pare pritisnite polugu
za paru.

2. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravhomjerno izlaziti.

Dopunjavanje vode

Kod nedostatka vode LED traka treperi brzo crvenim

svjetlom.

Za konstantnu snagu parenja, voda se mora ulijevati

kroz poklopac kartuse za uklanjanje kamenca. Kod do-

punjavanja vode kartuSa za uklanjanje kamenca ostaje
uévrscéena u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremijen zastitom od rada na suho za pum-

pu. Ako pumpa dulje vrijeme radi na suho, npr. jer kar-

tuSa za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnuta,
pumpa se iskljucuje i treperi crveni indikator nedostatka
vode.

Da bi se s uredajem ponovno moglo raditi, uredaj se

mora iskljuciti i ponovno ukljuciti. Pritom se mora osigu-

rati da je kartuSa pravilno umetnuta i da u spremniku za
vodu ima dovoljno vode.

1. U spremnik za vodu kroz poklopac kartuSe za ukla-
njanje kamenca napunite maksimalno 1 | vodovod-
ne vode.

LED traka neprekidno svijetli zeleno.

Prekid rada
Zbog ustede energije preporu¢ujemo da se uredaj is-
kljuéi kod stanki u radu duljih od 20 minuta.
1. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljuéivanje.

Iskljuéivanje uredaja
1. Pritisnite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje.
Slika L
Uredaj je iskljucen.
2. PritiS¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Slika M
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu gurnite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.
Izvumte strujni utika¢ iz uti€nice.

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog trule vode

Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-

¢i do truljenja vode u spremniku.

Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za

vodu.

5. lzvadite kartusu za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Slika N

Pohranjivanje uredaja

1. Objesite podni nastavak u drza¢ za odlaganje.
Slika O

2. Spojite produzne cijevi na velike nosace za pribor.

3. Spojite fleksibilni ruéni nastavak i uskomlazni nasta-
vak na produzne cijevi.

4. Namotajte kabel i stavite ga u prihvatni drza¢ za pri-
bor.

5. Postavite malu okruglu ¢etku i visokoucinski nasta-
vak u prihvatni drza¢ za pribor.

6. Stavite crijevo za paru u prihvatni drza¢ za pribor.
Slika P

7. Uredaj pohranite na suhom mjestu koje je zasti¢eno
od mraza.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.

Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provjerite je li doSlo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZze rastopiti vosak, lastilo za namje$taj, plastic-

ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za

zastitu od rubova namjestaja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci

do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.

Ne koristite uredaj za ¢is¢enje nelakiranih drvenih ili

parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrsina

ili povrsina s plastiénom oblogom, kao Sto je npr. kuhinj-

ski ili sobni namje$tayj, vrata ili parketi.

1. Zacis¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebriSite povrsine.

Sredstvo za ciS¢enje stakla

PAZNJA

Lom stakla i oStecena povrsina

Para moze ostetiti zabrtvijena mjesta na prozorskom

okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do

naprezanja na povrSinama prozorskih stakala i time

uzrokovati lom stakla.

Ne usmjeravajte paru prema zabrtvijenim mjestima pro-

zorskog okvira.

Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska

stakla tako da cjelokupnu povrSinu stakla lagano napa-

rite.

® Ocistite podrucje prozora fleksibilnim ru¢nim na-
stavkom i krpom. Kako biste uklonili vodu, upotrije-
bite brisac ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moze se upotrijebiti za sljedeéa podruéja
prlmjene bez pribora:
Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
e Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢i$c¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize onecis¢enom mijestu, to je veca njezina
djelotvornost iS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iSéenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za €iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢iS¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika C
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Okrugla ¢etka (mala)
Mala okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne
prijavétine. Cetkanjem se tvrdokorna prljavétina lakse
uklanja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moZe izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za ¢iséenje osjetljivih povrSina.
Malu okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika D

Cetka za fuge
1. Cetka za fuge se koristi za &i§éenje uskih proreza,

npr. izmedu prozorskih ni$a i ruica u zidu.
Slika D

Fleksibilni ruéni nastavak
Fleksibilni ruéni nastavak koristi se za ¢i§éenje malih
povrsina koje se mogu oprati, tu$ kabina i ogledala.
1. Gurnite fleksibilni ruéni nastavak na parni pistolj u
skladu s uskomlaznim nastavkom.
Slika C
2. Povucite poklopac preko fleksibilnog ruénog nastav-
ka.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iSéenje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plocica i podova
od PVC-a.

PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Vruéina i vlaznost mogu prouzrociti oStecenja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostaci sredstva za ciscenje ili emulzija za njegu na ci-
$cenim povrsinama mogu prilikom ¢is¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
viSekratne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin vec prije mokrog €iS¢enja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika E
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika F
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa Cicak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.
Slika Q
Zahvaljujuci ¢icak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.

Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje

poda i podni nastavak podignite prema gore.

Slika Q
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jos vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-

no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.

Parkiranje podnog nastavka
1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika O

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog trule vode

Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.

Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.

1. Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
Uredaj je iskljucen.

Izvucite strujni utikag iz uti€nice.

Izvadite pribor iz drzaca pribora.

Izvadite kartuSu za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Ispraznite spremnik za vodu.

Slika S

Zamjena kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i skra¢eni radni vijek
Nepridrzavanje intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu) kartuSe za uklanjanje kamenca moze prouzrociti
oStecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu).

Napomena

Intervali za zamjenu ovise o lokalnoj tvrdoCi vode. Pod-
rucja s tvrdom vodom (npr. lll/IV) imaju veci interval za
zamjenu od podrucja s mekom vodom (npr. I/ll).

Prikaz indikatora pri kraju vremena rada

Indikator kartu$e za uklanjanje kamenca prikazuje kada

se kartuSa za uklanjanje kamenca mora zamijeniti:

e 2 sata prije isteka vremena rada indikator treperi.

e 1 sat prije isteka vremena rada indikator treperi br-
Ze.

e Ako je isteklo vrijeme rada kartu$e za uklanjanje ka-
menca, indikator i LED traka svijetle neprekidno cr-
veno i pumpa se samostalno isklju¢uje kako bi se
izbjeglo ostedivanje uredaja.

Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Umetanje istrosene kartuse za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.
Postupajte paZljivo kako ne biste pomijesali kartuse.
Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i moZe do¢i do izlaZenja pojedinacénih ka-
pljiica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartuSa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.

Uredaj je iskljucen.
2. lzvadite kartuSu za uklanjanje kamenca.
3. Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca.
4. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.

akrobd

Hrvatski 123



Uredaj je ukljucen.

5. Istovremeno pritisnite i drzite tipke ,Maksimalna ko-
li€éina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare” dok se prikaz
,+Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca“ ne isklju-
¢i. To znadi da je resetiranje zavrseno.

6. Pustite da se uredaj zagrije.

7. Polugu za paru drzite pritisnutom oko 30 sekundi
kako bi se odzracila kartu$a za uklanjanje kamenca.

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog taloZzenja kamenca

Bez umetnute kartuse za uklanjanje kamenca i kod po-
gresno namjestene tvrdoc¢e vode moze doci do na-
kupljanja kamenca u uredaju.

Uvijek radite s kartusom za uklanjanje kamenca.

Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.

Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdoéom vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdocu vode.

Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdoc¢i vodovodne vode.
Postavka tvrdoée vode ostaje spremljena sve dok se ne
namjesti nova postavka, primjerice, nakon preseljenja.
Uredaj je tvorni€ki namjesten na najvecu tvrdoéu vode
(stupanj 1V). Uredaj pokazuje namjestenu tvrdocu vode
pomoc¢u impulsa treperenja.

Stupnjevi tvrdoée vode i impulsi treperenja

Podruc¢je |°dH mmol/l |Brojim- |Razmak
tvrdoce vo- pulsa tre- (izmedu
de perenja |impulsa
trepere-
nja
| |meka 0-7 [0-13 1x 4 sekunde
Il |srednje [7-14 |1,3-2,5 |2x
tvrda
Il |tvrda 14-2112,5-3,8 |3x
IV |vrlo tvr- [>21 |>3,8 4x
da
Napomena

U¢inak kartu$e za uklanjanje kamenca na sprjeCavanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se uredaj napuni vo-
dom i stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira se pu-
tem granulata u kartu$i za uklanjanje kamenca.
Dodatno uklanjanje kamenca nije potrebno.
Napomena
Boja granulata u kartusi moZe se promijeniti nakon kon-
takta s vodom. To je povezano sa sadrzajem minerala u
vodi. Ova promjena boje je bezopasna i nema negati-
van utjecaj na uredaj, ¢iSc¢enje ili funkcionalnost kartuse
za uklanjenje kamenca.
Napomena
Za vrijeme namje$tanja nemojte raditi stanke dulje od
15 sekundi, jer se u suprotnom uredaj automatski na-
mjesta na zadnju odabranu tvrdo¢u vode odnosno, kod
prvog pustanja u pogon, na najvecu tvrdocu vode.
1. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.
2. Pritisnite i drzite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje 6 sekundi.
Slika T
3. Indikator kartuSe za uklanjanje kamenca treperi i si-
gnalizira putem broja impulsa trenutnu postavku tvr-
doce vode.

4. Vise puta pritisnite tipku ,Smanjena koli¢ina pare*
kako biste postavili nizi stupanj tvrdoée vode.

5. ViSe puta pritisnite tipku ,Maksimalna koli¢ina pare*
kako biste postavili viSi stupanj tvrdoce vode.

6. Otpustite tipku ,Smanjena koli¢ina pare” odnosno
+,Maksimalna koli¢ina pare®.
Prikazuje se impuls treperenja za podeSenu tvrdocu
vode.

7. Po potrebi ponavljajte postupak sve dok se ne posti-
gne Zeljeni stupanj tvrdoce vode.

Napomena

Kad je pritisnuta tipka koli¢ine pare, ne prikazuje se im-

puls treperenja za stupanj tvrdoce vode.

8. Drzite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje
4 sekunde kako biste spremili postavku tvrdoc¢e vo-
de. Indikator kartuSe za uklanjenje kamenca svijetli

Odrzavanje pribora
(Dodatna oprema - ovisno o opsegu isporuke)
Napomena
Krpe nisu prikladne za susilicu.
Napomena
Za optimalni ucinak ¢iScenja, preporu¢amo da se krpe
prije prve uporabe jednom opere u stroju.
Za pranje pridrZzavajte se napomena na etiketi za odrza-
vanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe mo-
gle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za €iS¢enje poda i pokrove perite u perilici ru-
blja na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikaé.

Ostavite uredaj da se ohladi.

LED traka treperi crveno

Aktivirana je zastita od rada na suho za pumpu.

1. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.

2. Uvjerite se da je kartu$a za uklanjanje kamenca pra-
vilno umetnuta i da u spremniku ima dovoljno vode.

Nema vode u spremniku za vodu.

1. Dopunite vodu u spremnik za vodu, vidi poglavlje
Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu gurnite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Nema pare ili malo pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini

vode u spremniku

Kartu$a za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je

umetnuta pogresno.

® Umetnite kartuSu za uklanjanje kamenca odnosno
umetnite ga ispravno.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vode.

® Kartusu za uklanjanje kamenca tijekom punjenja vo-
de ostavite u uredaju.

Umetnuta je nova kartu$a za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.
Nakon oko 30 sekundi po€inje puna snaga parenja.

Crveni indikator ,,Zamjena kartuse za uklanjanje ka-

menca" svijetli ili treperi
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Uskoro istjeCe vrijeme rada kartuSe za uklanjanje ka-

menca.

® Umetnite novu kartusSu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavije Zamjena
kartu$e za uklanjanje kamenca.

Prikaz odrzavanja nije resetiran nakon zamjene kartuse

za uklanjanje kamenca.

® |stovremeno pritisnite i drzite tipke ,Maksimalna ko-
li¢ina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare” dok se indika-
tor ,Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca“ ne
isklju¢i, nakon $to je kartuSa za uklanjanje kamenca
umetnuta, vidi poglavlje Zamjena kartuse za ukla-
njanje kamenca.

LED traka stalno svijetli crveno i nema pare unatoé¢

dovoljnoj koli¢ini vode u spremniku

Vrijeme rada kartuSe za uklanjanje kamenca je pri kraju

® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavlje Zamjena
kartu$e za uklanjanje kamenca.

Prikaz odrzavanja nije resetiran nakon zamjene kartuse

za uklanjanje kamenca.

® |stovremeno pritisnite i drzite tipke ,Maksimalna ko-
licina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare“ dok se indika-
tor ,Zamjena kartu$e za uklanjanje kamenca“ ne
isklju¢i, nakon $to je kartusa za uklanjanje kamenca
umetnuta, vidi poglavlje Zamjena kartuse za ukla-
njanje kamenca.

Tehnicki podaci

SC 3 De-

luxe
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \% 220 -

240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja
Ogrjevna snaga w 1900
Maksimalni radni tlak MPa 0.35
Vrijeme zagrijavanja s 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100

Koli¢ina punjenja
Spremnik za vodu 1.0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3.3
Duljina mm 361
Sirina mm 250
Visina mm 282

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Srpski 125



Opasnost od opekotina usled
@ Pere

Progitati uputstvo za rad
A\

USE WATER ONLY |U rezervoar za vodu sipajte samo
vodu bez dodataka

Regulator pritiska
Ako u slucaju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruzenje.

Osigurac protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja spreava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis jedinice
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela koji se
koristi, postoje razlike u obimu isporuke (pogledati
pakovanje).
Za ilustracije pogledajte stranicu sa grafikama.
Slika A

@ UloZak za uklanjanje kamenca
() Prekida¢ za UKLJUC./ISKLJUC.
@ Smanjena koli¢ina pare

@ Indikator (crvena) - zamenite ulozak za uklanjanje
kamenca.

@ Maksimalna koli¢ina pare

() Odeljak za pribor

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
Rucka za nosenje

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Parni pistolj

() Poluga za paru

(12) Taster za deblokadu

(13 Zastita za decu

Parno crevo

(i® Uska mlaznica

Okrugla ¢etka

(i7) Cetka za fugne

Fleksibilna ru¢na mlaznica

Krpa fleksibilne ru¢ne mlaznice
Produzne cevi (2 x)

@1) Taster za deblokadu

@2 Podni nastavak

@3 Cicak spoj

Krpa za pod

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca
UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno
samo ako ste uredaj pre 1. rada prilagodili lokalnoj
tvrdoci vode.
Prilagoditi rad lokalnoj tvrdoci vode.
Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdo¢om vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoci vode
1. Umetnuti uloZzak za uklanjanje kamenca u otvor i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika B
2. PodeSavanje tvrdoée vode, pogledati poglavlje
Pode$avanje tvrdoce vode.

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika C

2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika D

3. Povezite produzne cevi sa parnim pistoljem.

a 1. Produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika E

4. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika F

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Gurnite unazad osigura¢ za decu.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnite dugme za otpustanje i razdvojite delove.
Slika G

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moze da se napuni bilo kada.

PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuce vode mogu da se zacepe
mlaznice odn. pokazivac nivoa vode moZe da se osteti.
Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.
Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
1. Rezervoar za vodu napunite maksimalno sa 1 |
vode.
Slika H

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenje uredaja usled pogresno podesene
tvrdoce vode

UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno
samo kada je uredaj prilagoden lokalnoj tvrdoéi vode.
Kod pogresno podeSene tvrdoce vode u uredaju se
mozZe nakupiti kamenac.

Uredaj pre 1. rada prilagoditi lokalnoj tvrdoci vode,
pogledati poglavije Pode$avanje tvrdoce vode.
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Napomena
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moZe da bude slab ili neravnomeran i moze do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
3. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ.
Slika |
4. LED traka svetli crveno i polako se gasi.
5. Nakon oko 30 sekundi LED traka svetli konstantno
zeleno.Uredaj je spreman za upotrebu.
Slika J

Regulacija koli¢ine pare
Koli¢ina pare koja izlazi se regulie preko tastera za
koli¢inu pare. Na raspolaganju su 2 razli¢ita tastera za
koli¢inu pare:
Slika K

Maksimalna koli¢ina pare

Snizena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za decu

Napomena

U ovom polozaju ne moze da se aktivira
poluga za paru.

Napomena

Prilikom ukljuéivanja uredaja je uvek pode$ena

maksimalna koli¢ina pare.

1. Nakon podeSavanja koli¢ine pare, pritisnuti polugu
za paru.

2. Pre pocetka ¢i$¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravhomerno isticala.

Dopunjavanje vode

U nedostatku vode LED traka brzo treperi crveno.

Za konstantan izlaz pare, voda se mora sipati preko

poklopca kertridZza za uklanjanje kamenca. Prilikom

dopunjavanja vode, ulozak za uklanjanje kamenca
ostaje fiksiran u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom pumpe od rada na suvo.

Ako pumpa duZe vreme radi na suvo, npr. zato §to

uloZak za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnut,

pumpa se isklju¢uje, a crveni indikator-nedostatak vode
treperi.

Da bi uredaj mogao ponovo da se koristi, mora da se

isklju¢i i ponovo ukljuci. Pri tome mora da se obezbedi

da uloZak bude pravilno umetnut i da u rezervoaru za
vodu ima dovoljno vode.

1. Rezervoar za vodu napuniti preko poklopca uloska
za uklanjanje kamenca sa maksimalno 1 | obi¢ne
vode.

LED traka svetli konstantno zeleno.

Prekid rada

Za ustedu energije preporucujemo da se uredaj
iskljuCuje kod prekida u radu preko 20 minuta.
1. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ.

Iskljucivanje uredaja
1. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ.
Slika L
Uredaj je iskljucen.
2. Pritisnite polugu za paru sve dok para ne prestane
da izlazi.
Slika M
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Gurnite unazad osigurac¢ za decu.
Poluga za paru je blokirana.
4. Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled trulezi vode

Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,

voda u rezervoaru moZe da trune.

Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.

5. lzvaditi ulozak za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Slika N

Cuvanje uredaja

1. Zakacite podni nastavak u drza¢ za odlaganje.
Slika O

2. Povezite produzne cevi na velike nosace za pribor.

3. Povezite fleksibilnu ruénu mlaznicu i usku mlaznicu
na svaku produznu cev.

4. Omotajte kabl i odlozite ga u prostor za odlaganje
pribora.

5. Odlozite malu okruglu ¢etku i visokoucinsku
mlaznicu u prostor za odlaganje pribora.

6. Ostavite parno crevo u prostor za odlaganje pribora.
Slika P

7. Skladistite uredaj na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciscenje podnih povrsina
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necdistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢iscenja.

Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izlozZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povr$ina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para mozZe da odvoji vosak, polituru za nameStaj,

plasti¢éne obloge ili boju i lepak sa ivica.

Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer mozZe

doéi do odvajanja lepka.

Nemojte koristiti uredaj za cis¢enje nezapecacenih

drvenih ili parketnih podova.

Nemoajte koristiti uredaj za ¢iSéenje lakiranih povr$ina ili

povrSina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili

stambeni nameS$tayj, vrata ili parket.

1. Za &iSéenje ovih povrsina krpu kratko izlozZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.

Sredstvo za ciS¢enje stakla

PAZNJA

Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina

Para moze da oSteti zape¢acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama mozZe da
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dovede do zatezanja na povrSini prozorskog okna i,

time, do pucanja stakla.

Nemojte usmeravati paru na zapeéacena mesta na

okviru prozora.

Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim

temperaturama tako Sto ce se celokupna staklena

povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.

® Odistite povrsinu prozora fleksibilnom ru¢nom
mlaznicom i krpom. Da biste uklonili vodu, koristite
gumu za brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Upotreba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moZe da se koristi bez pribora za slede¢a

podrucja primene:

e Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

e Zavlazno brisanje prasine: krpu kratko izloziti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za ¢iSéenje teSko
pristupac¢nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je vecéa efikasnost ¢isc¢enja, jer su
temperatura i koliina pare na izlazu mlaznice najveéi.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovaraju¢im deterdzentom pre ¢i§¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika C

Okrugla ¢etka (mala)
Mala okrugla ¢etka je pogodna za ¢i§éenje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne negistoée mogu
lak$e ukloniti.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.

Nije pogodna za Ci$¢enje osetljivih povrsina.

1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika D

Cetka za fugne
1. Cetka za fugne se koristi za ¢i§¢enje uskih praznina,

npr. izmedu prozorskih niSa i otvora u zidu.
Slika D

Fleksibilna ruéna mlaznica
Fleksibilna ru€na mlaznica se koristi za ¢iS¢enje malih
povrsina koje se mogu oprati, tu$ kabina i ogledala.

1. Gurnite fleksibilnu ruénu mlaznicu na parni pistolj
prema uskoj mlaznici.
Slika C

2. Povucite poklopac preko fleksibilne ru¢ne mlaznice.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vilaga mogu da dovedu do
ostecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
kolicinom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrsinama
koje se ciste mogu pri ¢is¢enju parom dovesti do
stvaranja mrlija, koje nestaju pri visestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe uredaja, preporu¢ujemo da se pod
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre poCetka vlaznog €iSéenja. Na
izrazito zaprljanim povr§inama radite polako, kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi poveZite sa parnim pistoljem.
Slika E
2. Podni nastavak gurnite na produznu cev.
Slika F
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢i¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.
Slika Q
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuéi €i¢ak pri¢vrséenju.

Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i

podignite podni nastavak nagore.

Slika Q
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moZe lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka
1. U slu€aju prekida rada, podni nastavak zakaciti u
drza¢ za odlaganje.
Slika O

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled truleZi vode

Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,
voda u rezervoaru moze da trune.

Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.

1. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ.

Uredaj je iskljucen.

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Izvaditi pribor iz drzac¢a pribora.

Izvaditi ulozak za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Isprazniti rezervoar za vodu.

Slika S

Zameniti ulozak za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
Neuvazavanje intervala zamene (prikaz indikatora)
ulo$ka za uklanjanje kamenca mozZe dovesti do
oStecenja uredaja i skracuje vek trajanja uredaja.
Pridrzavati se intervala zamene (prikaz indikatora).
Napomena

Intervali zamene zavise od lokalne tvrdoce vode.
Podrucja sa tvrdom vodom (npr. 1ll/IV) imaju veci

gk wh
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interval zamene od podrucja sa mekom vodom (npr. I/
).

Prikaz kontrolne lampice na zavrsetku vremena

rada

Kontrolna lampica na kertridZu za uklanjanje kamenca
pokazuje kada je potrebno zameniti kertridz za
uklanjanje kamenca:
e 2 sata pre isteka vremena rada indikator treperi.

e 1 sat pre isteka vremena rada indikator treperi brze.

e Ako je vreme rada uloska za uklanjanje kamenca
isteklo, kontrolna lampica svetli trajno crveno, a
pumpa se isklju¢uje samostalno da bi se izbegla
ostecenja uredaja.

Postavljanje uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Ponovnim postavijanjem istroSenog ulo$ka za

uklanjanje kamenca, uredaj moZe da se oSteti.

Pazljivo raditi da bi se izbegla zamena uloZaka.

Napomena

Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog

postavijanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, mlaz pare

moZe da bude slab ili neravnomeran i moze do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.

1. Pritisnite prekida¢ za ISKLJ.

Uredaj je iskljucen.

2. lzvaditi ulozak za uklanjanje kamenca.

3. Umetnite uloZak za uklanjanje kamenca.

4. Pritisnite prekida¢ za UKLJ ISKLJ.

Uredaj je ukljucen.

5. Pritisnite i drzite istovremeno dugmad ,Maksimalna
koli¢ina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare” dok se
indikator ,Zamenite kertridz za uklanjanje kamenca*“
ne ugasi. To znaci da je resetovanje zavrSeno.

6. Ostaviti uredaj da se zagreje.

7. Polugu za paru drzati pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi da bi se ispustio vazduh iz ulo$ka za
uklanjanje kamenca.

Podesavanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca

Bez umetnutog ulo$ka za uklanjanje kamenca i kod
pogre$no pode$ene tvrdoce vode u uredaju se moze
nakupiti kamenac.

Uvek raditi sa uloSkom za uklanjanje kamenca.
Prilagoditi uredaj lokalnoj tvrdo¢i vode.

Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdoéom vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoci vode.

Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno

preduzece moZze dati informacije o tvrdoéi obi¢ne vode.

Podesavanje tvrdoc¢e vode ostaje saduvano sve dok se
ne izvrSi novo podeSavanje, kao npr. nakon selidbe.
Uredaj je fabri¢ki podeSen na najveci stepen tvrdoce
vode (stepen IV). Uredaj putem treperec¢ih impulsa
prikazuje podeSenu tvrdo¢u vode.

Stepeni tvrdoce vode i trepereci impulsi

Podrucje |°dH mmol/l |Broj Razmak
tvrdoce trepereci |izmedu
vode h impulsa |trepereci
h impulsa
I |meko 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednje |7-14 [1,3-2,5 |(2x
Il |tvrdo 14-21 |2,5-3,8 [3x

IV |izrazito |>21 >3,8 4x
tvrdo

Napomena

Dejstvo ulo$ka za uklanjanje kamenca se aktivira

odmah kada se uredaj napuni vodom i pusti u pogon.

Granulat koji se nalazi u ulosku za uklanjanje kamenca

upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca

nije potrebno.

Napomena

Boja granulata u kertridzu moze se promeniti nakon

kontakta sa vodom. Ovo je povezano sa sadrzajem

minerala u vodi. Ova pigmentacija je bezopasna i nema
nikakav negativni uticaj na uredaj, ¢is¢enje ili nacin
funkcionisanja patrone za uklanjanje kamenca.

Napomena

Tokom podesSavanja ne praviti prekide duze od 15

sekundi, jer se uredaj inae automatski podesava na

poslednju izabranu tvrdocu vode odn. najveci stepen
tvrdoce vode u sluéaju prvog pustanja u rad.

1. Postarati se da uredaj bude isklju¢en.

2. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ. i drzite ga
pritisnutim 6 sekundi.

Slika T

3. Kontrolna lampica kertridZa za uklanjanje kamenca
treperi i signalizira trenutno podeSavanje tvrdoc¢e
vode putem broja impulsa.

4. Pritisnite dugme ,Smanjena koli¢ina pare® viSe puta
da biste podesili nizi nivo tvrdo¢e vode.

5. Pritisnite dugme ,Maksimalna koli¢ina pare” viSe
puta da biste podesili vi$i nivo tvrdoc¢e vode.

6. Otpustite dugme ,Smanjena koli¢ina pare* ili
,Maksimalna koli¢ina pare"”.

Prikazuje se trepereci impuls za pode$enu tvrdoéu
vode.

7. Po potrebi ponoviti postupak sve dok se ne dostigne
Zeljena tvrdoca vode.

Napomena

Ako je taster za koliCinu pare pritisnut, treperuci impuls

za stepen tvrdoce vode se ne prikazuje.

8. Pritisnite prekida¢ za UKLJ. / ISKLJ. i drzite ga
pritisnutim 4 sekundi, dok se ne memorise
podes$avanje stepena tvrdoce vode. Svetli kontrolna
lampica kertridZza za uklanjanje kamenca.

Odrzavanje pribora
(Pribor — u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe nisu pogodne za susilicu.
Napomena
Za optimalne performanse ¢iscenja, preporucujemo da
krpe operete pre prve upotrebe.
Prilikom pranja krpa obratiti paZznju na napomene na
etiketi. Nemojte upotrebljavati omeksivace da bi krpe
dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za &iS¢enje poda i poklopce prati u masini za
pranje na maks. temperaturi od 60 °C.
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Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikaé.

Ostavite uredaj da se ohladi.

LED traka treperi crveno

Aktivirana je zastita pumpe od rada na suvo.

1. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljugiti.

2. Postarati se da ulozak za uklanjanje kamenca bude
pravilno postavljen i da se u rezervoaru nalazi
dovoljno vode.

Nema vode u rezervoaru za vodu.

1. Dopuniti rezervoar za vodu, pogledati poglavlje
Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Gurnite unapred osigura¢ za decu.

Poluga za paru je deblokirana.

Nema ili malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

KertridZ za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

umetnut pogresno.

® Umetnite kertridZ za uklanjanje kamenca ili ga
ispravno umetnite.

Kertridz za uklanjanje kamenca je uklonjen dok se voda

punila.

® Ostaviti ulozak za uklanjanje kamenca u uredaju
tokom punjenja.

Umetnut je novi uloZak za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutu.

Nakon oko 30 sekundi sledi puna snaga parenja.
Crvena kontrolna lampica ,,Zamenite kertridz za
uklanjanje kamenca“ svetli ili treperi
Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro
zavrSava.
® Umetnite novi uloZzak za uklanjanje kamenca i

resetujte prikaz odrzavanja, pogledajte poglavlje

Zameniti uloZak za uklanjanje kamenca.

Indikator odrzavanija nije resetovan nakon zamene

kertridZza za uklanjanje kamenca.

® Pritisnite i drzite istovremeno dugmad ,Maksimalna
koli¢ina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare” dok se
kontrolna lampica ,Zamenite kertridz za uklanjanje
kamenca"“ ne ugasi, nakon $to se umetne kertridz za
uklanjanje kamenca, pogledajte poglavlje Zameniti
uloZak za uklanjanje kamenca.

LED traka svetli konstantno crveno i nema pare

uprkos dovoljnoj koli¢ini vode u rezervoaru

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca je isteklo.

® Umetnite novi uloZzak za uklanjanje kamenca i
resetujte prikaz odrzavanja, pogledajte poglavlje
Zameniti uloZak za uklanjanje kamenca.

Indikator odrzavanija nije resetovan nakon zamene

kertridZza za uklanjanje kamenca.

® Pritisnite i drzite istovremeno dugmad ,Maksimalna
koli¢ina pare” i ,Smanjena koli¢ina pare” dok se
kontrolna lampica ,Zamenite kertridz za uklanjanje
kamenca*“ ne ugasi, nakon $to se umetne kertridz za
uklanjanje kamenca, pogledajte poglavlje Zameniti
uloZak za uklanjanje kamenca.

Tehnicki podaci

sSC3
Deluxe
Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon \ 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja
Snaga grejanja w 1900
Maksimalni radni pritisak MPa 0.35
Vreme zagrevanja s 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja
Rezervoar za vodu 1.0
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 3.3
Duzina mm 361
Sirina mm 250
Visina mm 282

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Mepiexéueva

MpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG ... 130

MapeAkdpeva kal avTaAAaKTIKG 131
MapadoTéog EOTTAICUOG 131
Eyyonon 131
JuoTAUOTA QOQPAAEING .. 131
Mepiypagn Tng povadag.. 131
MpwTn évapgn xpnong . 131
ZuvappoAdynon 132
Aerroupyia 132
ZnUAavTIKEG UTTODEIEEIG YIa TN XpRon ... 133
XpAon Twv gapTnUaTWV.... 133
®povTida ka1 cuvtApnon.... 134
AvTipeTwTTion BAaBuwv 136
Texvika oToixeia 136

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaiog ival avaKuKAWGOIA.
AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUQOIEG PE
TEPIBaAAOvVTIKG 0pB6 TPATTO.

OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mm  OUXVG, £TTIONG €CQPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl

€TTAVAPOPTI(OUEVEG PTTATOPIEG ) AAdIA, TTOU OF
TePIMTWOon AavBaopévng XprAong f amméppiyng
utTopoUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QaTé00, AUTA Ta CUCTATIKA Eival
aTTaPAITNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG OUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO CUHBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTroppIiTITovTal padi B Ta OIKIAKG aTTOPPiUMaTA.
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Ymobeigeig oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kol avTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AVTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yYUWVTAI TNV AOPAAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANPOQYOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dlielbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAIOHOG

O mmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAl
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon atoé Tn
OUOKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Z¢ TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpouNBeUTA OagG.

Eyyinon

2¢ KGBe xwpa 1GXUOUV oI 6poI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
ePAG Xwpig xpéwaon eviég TNG TTpoBeopiag eyydnong,
epoéoov ogeilovTal o€ IPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
gag ) 1o TTANCIE0TEPO £E0UTIODOTNPEVO CUVEPYEIO,
TTPOOKOUICOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG AyOPdg.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyyunaon (eav
uTTdpXouV) Ba Bpeite OTNV KapTEAD OE£PRIG TNG TOTTIKAG
1oTo0€Aidag Tng Karcher atnv evotnTa "Downloads".

ZuoThHpOTA ao@aAEiag
AN MPOXOXH
EAAITTA i} TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA AOPAAsiag
Ta ouoTrjuara ac@agiag xpnoiueiouy yia tnv
mpooTacia oag.
[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl lIN TTAPAKAUTTTETE T
ouaTiuara acgaAsiag.

ZUMBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN
(Avahoya pe Tov TOTTO GUOKEURG)

Kivduvog eykaupdTtwy, n
ETMPAVEIQ TNG CUCKEUNG
BeppaiveTal katé TN AsiToupyia

Kivduvog eykaupdTwy atrod Tov
@ e

AlaBaoTe TIg 0dnyieg Aeitoupyiag
L

USE WATER ONLY |epioTe T0 Soxeio vepou pOvo ue

VEPO XWPig TTPOTBETA
PuBuioTig migong

Edv o€ TepiTrTwaon o@aAparog dnupioupynOei

utrepBoAIKG uwnAn Tiean, n BaABida acpaAeiag Ba

@POVTIOE! yIa TNV EKTOVWOT| TNG OTO TTEPIBAAAOV.

Ac@dAeia TAgNG

H ao@dAeia TAENG epTrodidel Tnv utrePBEPPAvVON TNG

OUOKEUNG. AV n GUOKEUN UTTEPBEPaVOEi, N aoPAaAeia

TNV ATTOOUVOEEI OTTO TO NAEKTPIKO peUA.

piv a1Td TNV ETTAVEVEPYOTTOINOT TNG CUCKEUNG
ameuBuvBeite 0TO APPOBIO TUAPA EGUTINPETNONG
mreAatwv Tng KARCHER.

Meprypaen Tng povadag

H péyiotn ToodTnTa £60TTAICHOU TTEPIYPAQPETAI OTIG
TTapouoeg odnyieg Aeitoupyiag. AvaAoya pe To JOVTEAO
TIOU XPNOIUOTIOIEITAI, UTTAPXOUV JIaPOPEG OTO
avTIKeigevo TTapddoong (BA. ouokeuaaia).

Mo TIg €1KOVEG, avaTpESTE OTN OEAIBA YpaPIKWY.
Eikéva A

@ duaiyylio ammoacBeaTtomoinong

@ Makorng ON/OFF

@ Melwpévn ToodTNTA ATHOU

@ Auyvia eAéyxou (KOKKIVN) - AVTIKOTAOTAGTE TO
@uaiyylo aTToaoBeaToTroinoNG.

@ MéyioTog 6ykog aTuou

@ XWwpog atrodikeuong egapTnUdaTwy

@ ZkavddaAn oTdBueuong yia akpo@Uoio datédou

NaBr HETAQOPAG

@ KaAwdio auvdeong dikTUou pe BUoua SIKTUOU

MoTéN aTuoU

() MoxAdg arpou

(2) Koupri gekAeiSuwpatog

@3 Kheidwpa yia Taidid

EUxkaptTog owAnvag atuou

(@ Axpogiaio Aautrripa
YTpoyyuAr} BoupToa

@ BoupToa yia oxIouég

EUkapuTTo akpo@Uuaoio xeipog
Mavi yia eUKAPTITO OKPOPUTIO XEIPOG
TwARVEG TTPOEKTAONG (2 X)

@ Koupri gekAeiSwparog

@2) Akpoguaio damédou

@3) Zuvdetipag pe yavigo kai Bpoxo
Mavi damédou

MpwTn évapgn xpnong
MPOXOXH

Znuiég oTn oOUOKEUN amoé aAara
To @uaiyyio apaldrwong Asitoupyei oward uoévo orav
mpIv TNV 1n xpron n GUOKEUR pUBUIOTEI oUUQwWVa LE TN
okAnpaérnTa Tou vepou.
Pubuiote Tn oUOKEUN OTNV TPéxoUOa OKANPOTNTA VEPOU.
TMpiv arrd 1N XpHRonN TNG CUOKEUNS OE LIA TTEPIOXT) UE
O1aQOPETIKI OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETEITa aTTo
UETAKOMION), pubuioTe TNV yia Tn véa okAnpdTnTa vepoU.
1. TomoBeTrOTE TO PUOTYYIO APAAGTWONG OTO GVOIyHA
Kal TMIESTE TO PEXPI Va EQaPUOOEl YEPQ.
Eikéva B
2. PuBuioTe Tn okAnpdTNTA VEPOU, BA. KEQAAQIO
PU6uion tn¢ okAnpdrnrag Tou vepou.
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ZuvapuoAdéynon

TomoBéTnon MPOoOeTWV E§APTNUATWV
1. ZmpwéTe TO AVOIKTO AKPO Tou TTPOTBETOU
€EOPTANATOG OTO TNIOTOAETO ATPOU, PEXPI Va

KAEIBWOEI TO AVTIOTOIXO TTARKTPO ATTACPAAIONG.

Eikéva C

2. ZmpwéTe TO AVOIKTO GAKPO ToU TTPOCOETOU
€€aPTANATOG TTEVW OTO AKPOPUCIO CNHEIAKNAG
déoung.

Eikéva D

3. ZuvdéoTe To CWAAVA TTPOEKTAONG WE TO TTIIOTOAETO
yekaopou.

a ZmpwéTe Tov 10 GUVOETIKO CWARVA OTO TIIOTOAETO
aTpoU péXP! va ao@aAioel oTn B€an Tou To
TIAAKTPO OTTAC@AAIONG TOU TTIOTOAETOU OTUOU.
O ouvdEeTIKOG CWARVOG TUVOEBNKE.

b Zmpwgre TOV 20 CUVOETIKO CWARVA OTOV
10 ouVvOETIKO TWARva.

O1 ouvdEeTIKOI CWANVEG OUVDEBNKAV.
Eikéva E
4. ZmpwéTe T0 TTPAOOETO £§APTNUA I KAl TO AKPOPUTIO

SaTédou 010 €AEUBEPO GKPO TOU CWARva

TTPOEKTAONG.

Eikéva F

To TpbéoBeTO €§GPTNUA CUVOEBNKE.

ATmroouUvdeon TPOoBeTWYV E§APTNUATWV
1. ®€pTe TNV AoPAAEIa TTAISIWV TTPOG Ta THOW.
O poxAGG aTpou gival KAEIdWUEVOG.
2. TMiéaTe 1O TTARKTPO aTTac@AAIoNG Kal
QATTOOUVOPHOAOYAOTE Ta £GaPTANATA.
Eikéva G

MARpwon pe vepod

Mrmopeite va yepiCeTe Tn degapevr) vepol avda TTaoa
OTIYHA.
NMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN
A6 akardAAnAo vepd urmmopouv va BouAwoouv Ta
akpo@Uaoia 1j va TpokAnBei {nuid otnv évdeién orabung
vepou.
Mn xpnoiuorrolgite vepd OUUTTUKVWUATOS ATTO
OTEYVWTAPIO POUXWV.
Mn xpnoiuotroigite ouykevTpwuévo BPOXIVO VEPOD.
Mnv mpoo6érere péoa kabapiouoU oute GAAeS
TTPOOOETES OUTIES (TT.X. apwpaTa).
1. TepioTe Tn degapevn vepou pe 1 | vepd G8peuang To

TIOAU.

Eikéva H

Evepyotmoinon cuokeung

MMPOXOXH

Znuiég oTn ouoKeun amo AdBog pubuiouévn
oKkAnpornra vepou

To @uaiyyio apaAdrwong Asitoupyei oward uévo érav n
OUOKEUN puBuIOTEl aUUQWVA yia TNV TOTTIKA okAnpoTNTA
ToU vepou. Av n okAnpornta vepou pubuiatei AdBog, n
OUOKEUN UTTOPET va yepioer dAara.

IMpiv amré v 1n Asitoupyia puBuioTe Tn oUOKEUR OTNV
TO1TIKN) OKANPOTNTa vEPoU, BA. KepdAaio PuBuion tng
okAnpdTnTag Tou vepod.

Ymédeién

Kard v 1n mapaywyn arpuou uerd v apaipean Kai
TOTTOBETNON TOU QUOIYYiou apaAdTwang o atudg UImopel
va givar aduvarog 1 avouoIouopPoS Kail UTTOPEl va

£&€ABouv pepovwpéves arayodveg vepou. H ouokeun

xpeiaeral Aiyo xpdvo mpoeTolpaoiag warte 10 Quaiyyio

agaAdrwaong va yeuioel ue vepd. H moodrnta aruou mou

e&épxeTal auédveral oUVEXWS, UEXPI TToU ueTd amd 30

OeutepOAETTTa va QTaael OTN LEYIOTN TTOOOTNTA.

1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ 0TABEPS UTTEDAPOG.

. ZUVOEOTE TO PIG O€ pIa TTPIda.

3. TMatAoTe 1o diakdétTn ON/OFF.
Eikéva |

4. H Awpida LED avapel kOkkivn kal oBrAvel apyd.

5. Meta amé mepitrou 30 deutepdAeTTTa, N Awpida LED
avdpBel atabepd Tpaoivn.H ouokeun gival £Toiun yia
xenon.

Eikéva J

PUBuION TNG TTOGOTNTOG ATHOU
H e€epxopevn TooOTNTA aTUOU EAEYXETAI OTTO TO
TIAAKTPO TTOGATNTAG ATPOU. YTTAPXOUV 2 SIaPOPETIKA
TAAKTPA TTO0GTNTAG ATPOU:
Eikova K

MéyioTtn TTooéTNTa ATHOU

Meiwpévn moodTnTa aTHOU

KaBdAou atpog - AopdAeia yia Traidid
Ymodeién

¢ aurnv 1 Béon O¢v umopei va
XpnoiuorroinBei o poxAds aruou.

Ymédeién

Kard tnv gvepyorroinan tng ouoKeung eival mavra

pubBuiouévn n péyiotn moodTNTa aToU.

1. Metd Tn pUBUION TNG TTOGOTNTAG ATHOU TTIECTE TOV
HOXAG aTpou.

2. TMpiv amé Tnv évapén Tou kaBapiopou KaTeuBUuveTe
TO TTIOTOAETO O€ £va TTavi HEXPI TTOU O ATHOG VO
apxioel va Byaivel opoidpopea.

MNpooOnkn vepou
2¢e repitrTwon EAAeIyng vepol n Awpida LED
avaBoaBryvel ypriyopa KOKKIvVN.
Ma va uttdpxel oTabepr) TTapaywyr) aTyou TTPETTEl va
YEMIOETE e VEPO PETA OTTO TO KATTAKI TOU PUOIYYiou
agpaidTwaong. Katd tnv mpoodrikn vepoul To Quaiyylo
a@AAATWONG TTAPOMEVEI EYKATAGTNMEVO OTN OUCKEUR.
Ymédeién
H ouokeun eivai eéorAiouévn ue pia didraén mpoaoraoiag
¢ avrAiag amé énpn Asitoupyia. EGv n avrdia
Aeitoupyrioel yia peydAo diGotnua v Enpw, 1.X. ETEION
10 QUOiyyIo apaAdTwaong Oev Exel ToToBeTNOei owoTd, n
avrAia arrevepyortoiegital Kai n KOKKIVN EVOEIKTIKN Auxvia
EMepng vepou avaBoofrvel.
la va pmropéaoel va Asitoupynaoer maAr n ouokeun, 6a
TTPETTEN va TNV ATTEVEPYOTTOINOETE KAl UETA va TNV
evepyotToInoeTe aAl. Oa mpérei emmions va BePaiwoeire,
O11 TO QUOiyyIO Eival cwaTd TOTTOBETNEVO Kai OT
UTTApXEl QPKETO VEPO aTO OOoXEI0 VEPOU.
1. TepioTe TO doxeio vepoU aTrd TO KATTAKI TOU
@ualyyiou agaAdTwong pe vepod Bpuang péxpr 1 1.
H Awpida LED avdBel otaBepd rpaaoivn.

AilakoTri) AgiToupyiag
Ma va eE0IKOVOEITE EVEPYEIQ, 0OG TUVIGTOUUE VO

QTTEVEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ dlaAgippaTa
Aeitoupyiag TTavw attd 20 AeTTTd.
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1. MatoTte 10 diakdtrTn ON/OFF.

ATrevepyoTTOiNCN CUOKEUNG
1. MatAoTte 10 diakdtrTn ON/OFF.
Eikéva L
H ouokeur| atrevepyoTroigital.
2. MatAoTe T0 JOXAG aTUOU, PEXPI VO TIAWE! VO Byaivel
aTpog.
Eikéva M
O atpoAéBnTag eivar xwpig Triean.
3. ®épte TNV 0aoPAAEI0 TTAISIWV TTPOG TA TTIOW.
O poxA6g aTpou givar KAEISWHEVOG.
4. Amroouvd£oTe TO QIG aTTé TV TIPidaL.

NMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN armé onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnaipotoinBei yia mepioodrepo
aro 2 UAVES, T0 VEPO OTO BOXEIO UTTOPET va TTAPOUOIAOE!
onyn.
IMpiv amré diaAsipuara Asiroupyiag adeiGdere 1o vepd amd
10 OOXEiO.
5. A@aip£oTe TO QUaiYYIO GQAAGTWONG ATT6 TN
OUOKEUN.
Eikéva N

ATrofKkeuon TNG CUOKEUNG

1. KpepdoTe 10 pmrek €ddgpoug atn Bdon otipigng o€
0éon oTdBueuonG.
Eikéva O

2. ZuvdEoTe TOUG OWANVEG TTPOEKTACNG OTIG MEYAAES
Bdoeig yia TapeAkOpEvVa.

3. ZuvdéaTe €va UKAUTITO OKPOPUOIO XEIPOG KAl Eva
akpo@Uaio TTPOROAED O€ KABE CWARVA TTPOEKTACNG.

4. TuligTe TO KAAWSIO Kal TOTTOBETAGTE TO OTOV XWPO
aTToBKEUONG TTAPEAKOUEVWV.

5. TomoBeTAOTE TN PIKPR GTPOYYUAR BolpToa Kal To
power-uTTek oTovV XWPOo atrobhRkeuang
TTOPEAKOPEVWV.

6. ToTmmoBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA ATUOU OTOV
XWPO ATTOBAKEUONG TTAPEAKOUEVWV.

Eikéva P

7. ATMoBnKeUOTE TN CUOKEUN O€ ENPO PEPOG TTOU

TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

2NUavTiKéG UTTODEIEEIS yIa TH XpRHon

KaBapiopog damédwv
Mpiv TN XPrion TNG CUOKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATTEDO PE OTTAR 1) HE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
aTopakpuvBouv amod 1o ddaTedo ol PUTTOI KAl Ta
eAeUBepa cwuaTidla TTPIV TOV UypPd KABAPIoHO.

PDpeCKAPICHA UPATHATWV
Mpiv a1 TNV KATEPYOOIa PE TN OUOKEUR, EAEYXETE
TTAvVTa TNV aVTOXH TWV UQPACUATWY O€ onueia TTou dev
eival opatd: WekdaTe pe aTpd, OTn GUVEXEID APROTE Va
OTEYVWOEI TO UQACHA Kal, TEAOG, EAEYETE £V
TTapatnPouvTal GAAQYEG OTO XPWHA 1) OTO OXHA.

KaBapiopog emevdedupévwy i BappEVWV
ETMIPAVEILV

NMPOZOXH

ZnuIa oTIS EMIPAVEIES

O aruég umopei va ammokoAAfoei kepi, AouaTpo emimAwy,
OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWHA Kal TIEPILETPIKA TaIvia
arré 10 MAdI.

Mn orpéperte Tov aTud mavw o KOANUEVES akuéS OI0TI
utTopei va armrokoAAnBei n koAAnuévn Tavia.

Mnv xpnoiuotroleite T CUOKEUN yia ToV KaBapIouo un

oreyavwy damrédwv améd EUAo 1) Tapké.

Mnv xpnoiuorroigite Tn oUoKeUn yia Tov KaBapiouo

AouoTpapiouévwy 1 ETEVOEOUUEVWY ETIPAVEIWY OTTWS

m.x. EmmAa koudivag, TTOPTES 1 TTAPKE.

1. Ta Tov KOBOPIoPO QUTWY TWV ETTIPAVEIWV YEKAOTE
Aiyo pe atpd éva travi kal TTepAoTe Je auto TRV
ETMIQAveIQ.

KaBap1oTiké TSapiwv

NMPOXOXH

Opauon yuaAiou kai {nuIES OTNV EMIPAvEIQ

O aruég utmopei va mpokaAéoer {NuIES o€

areyavorroinuéva onueia ora mAaioia mapadlpwv.

AKOun o€ XaunAés e§WTePIKES BEPUOKPATIES UTTOPET va

TTPOKAAEDEI UNXAVIKES TAOEIS OTNV EMIPAVEIQ TWV

vaAommivakwy e ouvéreia n Bpadon.

Mnv otpépere Tn déoun aruou mavw o€ aTeyavd onueia

ToU TTAaiciou Tou mapabupou.

€ MePITTTWOon xaunAng eEwrepikng Bepuokpaciag

Bepudvere Ta 1¢auIa TwV TAPABUPWY, TTEPVWVTAS

eAa(ppa e atué oAdkAnpn 1 yudAivn emgaveia.
KaBapioTe Tnv TTepIoXr Tou TTapabupou Je éva
€UKAMTITO aKPo@UOIo XEIPAG Kal éva Travi. Ma va
aQaIPECETE TO VEPO, XPNOIMOTIOINCTE £va TaQ
KaBapiopoU TEaPIWY 1) OKOUTTIOTE TIG ETTIQAVEIEG
MEXPI VO OTEYVWOOUV.

XpAon Twv e§apTnUATWV

MoToAéTo aTuOU

To mMOTOAETO ATHOU PTTOPET VA XPNOIMOTIOIEITAI XWPIG

€EOPTANATO OTOUG TTAPAKATW TOWEIG:

o [0 agaipean eEAAQPUWYV TOAAAKWHATWY OTTO
Kpepaopéva pouxa: WekdaTe 10 poUxo PE ATHO aTTO
améoTaon 10-20 cm.

e [0 uypd okoUTTIopa okovng: WekdoTe Aiyo aTué oe
£va Travi Kal TTEPAcTE pe autd Ta ETTITTAAL.

Axkpo@Uaoio onpelakng déoung

To akpo@UOI0 onuEIaKAG dEoung evdeikvuTal 1Id1GITEPA
yla Tov KaBapioud onueiwy, apuwyv, 5aPTNUATWY,
QATTOXETEUTEWY, VITITAPWY, TOUAAETWYV, OTOPIWV
CWHATWY KaAopIpép pe dUokoAn TrpoéoBaan. Oco o
KOVTA 0TO Aepwpévo onpeio BpiokeTal TO aKPOPUTIO
WekaopoU onueiou, TOOO ATTOTEAETUATIKOTEPN €ival n
KaBapIoTIKr dpdaon, TTeIdA n Bepuokpacia kal 0 aTudg
OTO OonEio 600U TOU AKPOPUATIOU Eival ITXUPOTEPA.
Mpiv TOV KABAPITPO PE ATUO, UTTOPEITE VO APAIPETETE TO
emigova dhata pe éva KatadAAnAo kKaBapIoTIKG Péco.
ApnoTe To KaBaplioTikd va dpdaoel yia TTEPITToU 5 AeTTTd
Kal KATOTTIV XPNOIUOTIOINOTE aTUO.
1. ZTpWwETE TO AKPOPUOIO ONUEIOKAG SETUNG TTAVW

OTO TTIOTOAETO ATOU.

Eikéva C

ZT1pOoyYUAR Bouptoa (HIKPR)
H pikpny oTpoyyuAn BoupToa evdeikvuTal yia Tov
kaBapiopd okAnpwv akabapoiwv. Me Bouptoiopa
UTTOPEITE VO OTTOPOKPUVETE EUKOAGTEPA TOUG ETTIHOVOUG
puTTOUG.
MPOXOXH
ZnuId OTIS EMIPAVEIES
H Bouproa utropei va poKaAéoel ypaTtoouviEG O
£UaioONTES ETIPAVEIES.
AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiobnTwv ETTIPAVEIWV.
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1. TomroBeTAGTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupToa OoTO
aKpoPUTIO CNUEIOKAG DETUNG.
Eikéva D

BoupTtoa apuwv
1. H BoupToa apuwv XpnoIPOTIOIEITAl YIa TOV
KaBapIopd OTEVWY dIGKEVWY, TT.X. AVAUECT OE
£00XEG TTOPABUPWY Kal OTPOPAAWY OTOV TOiXO.
Eikéva D

EUkap1rTo akpo@Uaoio XeIpog

To eUKAUTITO AKPOPUCIO XEIPOG XPNOIUOTTOIEITAI VIO TOV

KOBAPIOUO PIKPWYV TTEPIOXWYV TTOU UTTOPOUV va

TAUBOUV, KOUTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

1. ZPWETE TO EUKAUTITO AKPOPUTIO XEIPOG OTO TIOTONI
aTPoU CUPQWVA UE TO UTTEK ONMPEIOKAG PITTAG.
Eikéva C

2. TpaBngre To KGAUPPa TTAVW oTTd TO EUKOUTITO
akpo@UaIo XeIPOG.

Akpo@Uaoio darrédou
To akpo@uaoio daTTédou evdEikvuTal yia TOV KaBapiopd
ETMOTPWOEWV TOIXWV Kal dATTEdWYV TTOU TTAEVOVTal, TT.X.
dameda atmd mETPa, TAakidia kal PVC.

NMPOXOXH
Znuiég amo tn dpdaan Tou aruou
H f¢otn kai n dlapkng uypaaia umopouv va
mpokaAéoouv {nuid.
IMpiv amd 1 xprion eAEyXETE TNV QVOEKTIKOTNTA OTN
BepudtnTa Kai TNV £TidpAcn ToU aTUOU € £va KpUPO
onueio pe pIkpn moodTnTa aruod.
Ymoédeién
Ta utroAgiupara Tou amopputaviikou 1 Twv
yaAakTwudrwv kabapiopou atnv utré kabapioud
EMQAVEIQ, UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV YPAUUWOEIS KaTd
Tov KaBapioud ue arud, ol orroics, duwe, e§apavidovrai
e TNV emaveiAnuuévn epapuoyn.
Mpiv TN XPrion TNG CUOKEURG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATTEDO PE aTTAA 1} PE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
ATTOPaKPUVBOUV atrd To dATTEd0 01 PUTTOI KAl TA
eAeUBepa owpaTidIa TTPIV TOV UYPO KABapIoPd. Ze TTOAU
AEPWHEVEG ETTIQAVEIEG TTPETTEI VA TIPOXWPEITE apyd,
WOTE 0 aTPOG va UTTOPET va eTTIOPA yIa TTEPICOOTEPN
wpa.
1. ZuvdéoTe TO CWANAVA TTPOEKTACNG UE TO TTIOTOAETO
yekaopou.
Eikéva E
2. ZmpwéTe T0 akpoPUalo datrédou aTo CwARva
TTPOEKTAONG.
Eikéva F
3. ZrepewoTe To Travi datrédou oTo aKPOPUTIOo
daTTédou.
a TomoBetoTE TO TTaVi dATTESOU OTO BATTEDO WE TIG
QUTOKOAANTEG TaIViEG TTPOG Ta TTAVW.
b MepdoTe T0 akpoPUOIo datrédou pe Aiyn Trieon
Tavw oTo Travi datrédou.
Eikéva Q
To Travi datTédou ouykpaTeiTal autévoua oTo
akpo@UaIo daTTEdoU PE Ta AUTOKOAANTA.

Ag@aipgon maviol damédou
1. Mg éva I CUYKPATACTE TNV GKPN TOU TTaviou
BaTTEDOU Kl GNKWOTE TO aKPoPUaTIo daTTESOU TTPOG
Ta TAVW.
Eikéva Q
Ymoédeign
21NV apxn N autok6AANTn raivia Tou maviou daTédou
eivar akéun moAu duvarn kai agaipeitar SUoKoAa amrd o

akpo@Uaio 6armédou. MeTd arrod TOAES XpoEIS kal ETG
10 TTAUCIUO TOU TTavioU darrédou ummopei autod va Byaivel
EUKoAa a1 1O aKPOPUOIO SATTEDOU Kal EXEI TN OWOTN
mpPéoPUaN.

®UAagn akpopuaoiou damrédou
1. Kartd 116 diokoTrég atmd TNV £pyaaia, avapTiaoTe TO
akpo@Uaio datédou aTo OTAPIYHA QUAAENG.
Eikéva O

®povTida Kal cuvTiApnoNn

Adciaopa de§apeving vepou

MPOZOXH
Znui€ég OTn OUOKEUR ammo onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnoiuorroinbei yia mepioaéTepo
arré 2 unveg, 1o VePO aTo SOXEIO UTTOPET va TTapOUCIATE!
anyn.
IMpiv a6 diaAeipuara Asitoupyiag adeiGeTe 10 vepo armrod
10 dOXEIO.
1. MatoTe 10 diakdTTn ON/OFF.
H ouokeun atrevepyoTrolgiTtal.
2. AmoouvdéaTe To @Ig aTTd TNV TTPida.
3. ByG@ATe Ta TpOOOETA EGAPTAATA ATTO TIG UTTODOXEG
TOUG.
4. A@aipéoTe TO PUAiyYIO aPAAGTWONG aTré TN
OUOKEUN.
5. AdcidoTe 10 doxeio vepou.
Eikéva S

AvTIKOTAOTOOT PUOIYYiOU a@aAdTwong

MNMPOZOXH

Znuiég oTn ouokeun Kai peiwpévn diapkeia {wnig

Av d¢v tnpouvral Ta dlaoTrAuATa aviikataoTaong Tou

puaolyyiou apaAdrwong (evOeIKTIKA Auxvia) utropei va

MPOKANBOUV {nuIéS OTN OUCKEUN Kl va UEIWOET N

dI1dpkeIa {wng NG OUOKEUNG.

Tnpeire Ta dlaoTApATa QVIIKATAoTAONS (EVOEIKTIKA

Auyvia).

Ymédeién

Ta diaoTApara avrikarGotaong eéaprawvral amro v

TOTTIKI) OKANPOTNTA TOU VEPOU. 2TIC TTEPIOXES UE OKANPO

vepo (m.x. III/IV), ta diaotiuara avrikarGoraong eivai

1710 OUXVQ QTTO OTI OTIS TTEPIOXES TTOU EXOUV UAAAKO VEPO

(m.x. ).

‘Evdeign evdeIkTIKAG AuXVviag oTo TEAOG TOUu XpOvou
AeiToupyiag

H Auyvia eAéyxou Tou @ualyyiou apaldtwong Seixvel

TIoTE TTPETTEI VA OAAAYXTEN TO QUTTYYIO APAAATWONG.

o 2 wpeg TTPIvV TN AR Tou Xpdvou Aeitoupyiag, n
evOEIKTIKA Auxvia avaBoaBrvel.

e 1 wpa mpiv TN AREN Tou Xpovou AsiToupyiag, n
evOEIKTIKA Auxvia avaBoaBrvel TTio ypriyopa.

e Otav o xpdévog AeiToupyiag Tou @ualyyiou
a@aAdTwong ARgel, n evOEIKTIKA Auxvia kai n Awpida
LED avaBouv otaBepd KOKKIVEG Kal n avTAia
QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA, TTPOKEIMEVOU Va
atro@euxBouUv Tuxov BAAGBEG OTN CUCKEUR.

TomoBéTnon @uolyyiou apaAdTwaong

MPOZOXH

Znuiég OTn OUOKEUR

ATT6 TN XprHon VOGS UETAXEIPIOUEVOU QUOIYYiou
apaAdrwong utropei va mpokAnBei {nuid aTn ouoKeun.
EpyaoTeite TTPOOEKTIKA Yia va ammoQUYETE TUXOV
HTTEPOEUQ TWV QUOIYYiWV.
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Ymédeién

Karé v 1n mapaywyn aruou UeTd v a@paipean Kai

TOTTOBETNON TOU QUOIYYioU apaAdTwaong o atudg UTropei

va givar adivarog 1 avouoIGuopPos Kail UTTOPEi va

£§€ABouv pepovwpéves arayoves vepoul. H ouokeun

Xpeiderar Aiyo xpdvo mpoeToluaoias waTe 10 puaiyyio

agaAdrwong va yeuioel ue vepd. H moadrnra aruou mou

e&épxeral auédveral ouvexws, UEXP! TTou peTd amrd 30

OEUTEPOAETTTA va QTATEl OTN UEYIOTN TTOOOTNTA.

1. TlotroTe TO BIAKOTITN ATTEVEPYOTTOINONG.

H ouokeur| atrevepyoTroigital.

2. A@aipéoTe TO PUaiyYI0 APAAGTWONG.

3. TommoBeTrOTE TO VEO QUOIYYIO APAAATWONG.

4. TlatAoTe TO dIAKOTITN EVEPYOTIOINONG.

H ouokeur| evepyoTrolgital.

5. TMatAoTe Tautdxpova Toug dIakATITEG "MEyIoTn
To0oTNTA aTHOU" Kal "Melwpévn TToodTnTa aTHOU"
uéxpl va oBnael n £vdeign "AvTikaTdaTaon Qualyyiou
agaAdTwong". Autd anuaivel 0TI n ETTAvVAQopPa
OAOKANPWONKE.

6. AQNOTE TN OUOKEURA va TTpoBepuavOEi.

7. Tia va eEagpwaETe TO PUATiyYI0 APANATWONG
KPATAGTE TTATNPEVO TOV HOXAS aTpou yia 30
OeUTEPOAETTTA.

P0BuiIon TNG OKANPOTNTAG TOU VEPOU
rMPOZOXH

Znuiég OTn OUOKEUN amé aAara

Xwpis puaiyyio apaAdrwong kai ue AGBog pubuiouévn

okAnpdTNTa VEPOU, N CUCKEUN UTTOPEI va yepioe! aAara.

Na epydleore mavra e puaiyyio agaAdrwaong.

PuBuiote Tn oUOKeUn aTNV TPEXOUTA OKANPOTNTA VEPOU.

[Mpiv amd 1 xprion NS OUOKEUNS O€ UIA TIEPIOXT) UE
S1apopeTIK OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETTEITA QTTO
peTakouIon), pubuiote otnv 1otk OKANPOTNTA VEPOU.
Ymodeign

O1 apuddies apxég 1 ol etaipeies udATwy divouv
TTANPOQYOPIES TXETIKG UE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNS
Bpuong.

H pUBuion okAnpdTNTAG VEPOU aTroBnKeUETAI MEXPI VO
yivel véa puBpion (17.X. PETd aTré petakivnon). H
OUOKEUN €XEI PUBUICTEI OTO EPYOOTACIO OTNV
uypnAdTeEPN okANPdTNTa vepou (eTTitredo 1V). H ouokeun
uTTOdEIKVUEI TN PUBUIoUEVN OKANPOTNTA VEPOU UE
QACTPATTIAIOUG TTAAPOUG.

Emrireda okAnpoTNTAG VEPOU KaI ACTPATTIAIO!
maApoi

Eupog °dH mmol/l |ApIBu6g |Xpoviké
oKAnpoTNT aoTpatia (SidoTnua
ag iwv HETAEU
TOAUWV  |TWV
AoTPATTIA
iwv
TTOApWV
| |yahakod |0-7 0-1,3 1x 4
Il [Meoaio [7-14 1325 |2x ?TET‘&TEPW
Il |ZkAnpo [14-21 |2,5-3,8 |3x
IV [MoAu  [>21 >3,8 4x
okAnpo
Ymédeién

To amoréAeoua kard Twv emkabioewv aAdTwv
aagfBeariou Tou @ualyyiou amoaadfearomoinans
gvepyoroigital HOAIS ) CUOKEUN YEWIOE! L€ VEPO Kai TEOET
o€ Aeiroupyia. Ta dAara oTo vepd arroppopwvral arré 1o

KOKKWOES UAIKG aTO @uOiyyio arroacfeaTormoinong. Asv

arraireital emmAéov apaAdrwon.

Ymédeién

Ta Kokkwdn UAIKG aoTo @uaiyyio utropei va

aTToXPwWHATICTOUV O€ ETTaQH UE TO VEPO Abyw TNG

TTEPIEKTIKOTNTAS TOU VEPOU O€ avipyava dAara, yeyovos

ToU OeV TTPOKAAE avnouxia Kai Oev EXEl ApPVNTIKES

EMTTTWOEIS 0TI OUOKEUN, 0TnV gpyacia kaBapiouou n

TN AEIToupyIKOTNTA TOU QUOIYYioU.

Ymédeién

Mnv kdvere mavon yia mepioodrepo améd 15

OeutepOAeTTTa KATd TN PUBUICT, KABWS OIAPOPETIKA N

ouokeun Ba puBuioTei autéuara atnv TeEAsuTaia

emAeyuévn okAnpdrnra vepou n otnv uwnAdrepn

OKANPOTNTA VEPOU TTOU €XEI PUBUITTEI KaTd TN Béon o€

AgiToupyia yia mpwrn @opd.

1. BeBaiwBeite 6TI N CUOKEUN gival ATTEVEPYOTTOINUEVD.

2. MatroTe 10 TARKTPOo ON/OFF KaI KpaTAOTE TO
TIATNMEVO YIa 6 BEUTEPOAETTTA.

Eikéva T

3. H Auyvia eAéyxou Tou @uaolyyiou
aTToaoBecTOTTOiNONG AvaBOooBrvel Kal onUaATodoTE
TNV TPE€XoUCa pUBUION OKANPOTNTAG VEPOU UE TOV
aApIBPO TWV TTAAPWV.

4. TatAoTe emavelAnupéva 1o KoupTri Meiwpévn
TT006TNTA aTUOU Yia va pubpioeTe TO XauNAGTEPO
eTTiedo okAnPA&TNTAG VEPOU.

5. MartAoTe emavelAnuuéva 1o KouuTri Méyiotn
TT006TNTA aTYOU yia va pubuioeTe To uwnAdTEPO
eTTiedo okAnPA&TNTAG VEPOU.

6. A@naoTe T0 KOUpTTi Melwpévng/péyioTng ToodTnTag
aTpou.

Epgavidetal aotpatiaiog TTaAPog yia Tn pubpiopévn
okAnpoTNTa VEPOU.

7. EmavaAdBete Tn diadikaoia 600 XpeldleTal péxpl va
€TMITEUXOET TO ETIOUPNTO €TTiITTESO OKANPATNTAG TOU
vepou.

Ymédeién

Orav mardre tnv moodtnTa aruou, oev eupavideral o

aoTparmiaios maAuds yia 1o emimedo okAnpdTNTAS TOU

vepou.

8. MMartAoTe kal KpaTAOoTE TTaTnUéVo To TTARKTPO ON/
OFF yia 4 3euTepOAETTTA YIa Va OTTOONKEUCETE TN
pUBIoN yIa TO ETTITTESO OKANPOTNTAG VEPOU. AVABEl
n Auxvia eAéyxou Tou @uaolyyiou
aTTOa0RECTOTIOINONG.

®Dpovrida TwV EaPTNHATWYV
(E€apTriparta - avaAoya pe To Tedio epappoyng TG TTapadoong)
Ymédeién
Ta mavia Sev givar kardAAnAa yia areyvwrrpio.
Ymédeién
Ta 15avikn arédoan kabapiouoU, ouvIaTOUUE va
AEVETE Ta TTAVIG OTO TTAUVTAPIO Wia Qopd TTpIv aTTd TNV
TPWrN XPNon.
Ta 1o mAUoIuo Tnpeire 1ig utTodEiéels TToU BpiokovTal oTo
onueiwpa mAUong. Mn xpnoiuorroleite aAakKTIKG, WOTE
va d1atnpn6ei N KaAn amroppoenTIKOTNTA TWV TTAVIWV.
1. TMAGvTe 1O TTAVIA KOBapPIoUOU SaTTédoU Kal Ta
KOAUPpOTO O€ TTAUVTAPIO POUXWY O€ PEYIOTN
Bepuokpacia 60 °C.

AvTigeTwion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeilovTal ouXVA O€ AOAUAVTEG AITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TEPITITWON
ap@IBoAiag i og TepimTwaon BAGRNG TTou dev
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AvVOQEPETAl £3W TTOPAKAAOUME Va aTTEUBUVEDTE OTO
£E0UCI000TNPEVO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

N\ TPOEIAOINOIHXH

Kivduvog nAsktpormAndiag kai eykauparog

Ooo n ouokeun eivar ouvoedeUEV OTO NAEKTPIKO pelua
A av Oev éxel KOUWOEl akoun n avriperwirion BAaBwv
eivar emikivouvn uréOean.

ArmoouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mTpida.

A@noTe TN OUOKEUN va KPUWOEL

H Awpida LED avaBooBrivel KOKKIVN

Evepyotroieital n didragn mpoaTtaagiag amd ¢npen

AgiToupyia TNG avTAiag.
1. ATTEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINOTE TIAAI T
OUOKEUN.

2. BeBaiwBeite 6T TO QuUaiyylo a@aAdTwoNng €XEl
TOTTOBETNOEI CWOTA Kal OTI UTTAPXEI APKETO VEPO OTO
doxeio.

Agv uttdpyel vepo aTo doxeio vepou.

1. TMpoaBéaTe vepod To doxeio vepou, BA. KepaAaio
[Mpoa6rikn vepod.

O poxA6g atpol dev utropei va TaTnOei

O poxAGG atpou gival KAEISwHEVO PE TNV acPdAela yia

TadId.

®  OépTe TNV aoPaAEia TTAIBIWY TTPOG Ta EUTTPOG.

O poxAGG atpou gival EeKAEDWTOG.

KaB6Aou 1} Aiyog aTpdg, av Kai UTTAPXElI APKETO VEPO

oTo doxeio

Aev uttdpyel ) dev €xel TOTTOOETNOEI CWOTA TO PUTTYYIO

a@aAdTwong.

® TomoBeTAOTE PuUaiyyIo aPAAGTWONG fi avTioToIXa
BdATe TO cWOTA.

To @uoiyyio a@aAdTwong apaipédnke KaTtd Tn SIAPKEIR

TTPOOBAKNG vePOU.

® Kard tTnv TARpWon a@rveTe T0 UaiyyIO
a@aAdTwong oTn CUOKEUN).

ToTroBeTABNKE VEO PUOIYYIO APaAdTWONG.

® KpAaTAOTE GUVEXWG TTATNHEVO TOV HOXAS aTpOU.
Metd amd 30 deutepdAeTtTa gival dlaBEoipog aTudg
HE TTARPN 10XU.

H KOKKIVN evBeIKTIKA AuxVvia "AvTiKaTAoTAON

@uolyyiou apaAdtwong” avdapel A avaBooBivel

O xpoévog AsiToupyiag Tou Quolyyiou apardTwang

TeEAEIWVEI O€ Aiyo.

® ToTroBETAOTE TO VEO PUOIYYIO APAAGTWONG Kal
undevioTe TNV €vdeign ouvtrpnong, BA. Kepdhiaio
AvTIKardaraon Quolyyiou a@aAdrwong.

MeTtd TNV avTikatdoTaon Tou Gualyyiou agaAdTwong

ésv undevioTnke n évdeIgn ouvtApnong.

MeTd TNV TOTTOBETNON TOU PUOIYYioU aPaAdTWang
TIOTAOTE TAUTOXPOVA TOUuG DIaKOTITEG "MEyIoTn
T00oTNTA aTHOU" Kal "Meiwpévn TToodTNTa aTHOU"
péXpPI va ofoel n £vBeIgn "AvTIkaTdoTAG PUOIYYioU
agaAdTwong”, BA. KepdAaio Avrikardoraon
Qualyyiou agpaAdrwong.

H Awpida LED avdpel oTaBepd KOKKIVN KAl dev

TapAyeTal ATHOG, AV KAl UTTAPXEI OPKETO VEPO OTO

doxeio

O xpovog AeiIToupyiag Tou Gualyyiou apardTwong €xel

€&avTANBEi.

® ToTroBeTAOTE TO VEO QUOIYYIO AQAAGTWONG Kal
undevioTe TNV €vdeign ouvTripnong, BA. Kepdhaio
Avrikardoraon @uaolyyiou a@aAdtwong.

MeTé TNV avTIKaTdoTaon Tou QuUOlyYiou a@aAdTwong

Oev undevioTnke n €vOeIEn ouvTAPNONG.

® MeTd TV TOTTOBETNON TOU QUOIYYiOU aPaAAGTWONG
TIOTACTE TAUTOXPOVA TOUG SIOKOTITEG "MEyIoTn
TogdTnTa atpou” kal "Meiwpévn ToodTNTA aTHOU”

HEXPI va ofRoel n évdeign "AvTIKaTdoTaoN PUOIYYiou
apardTwong", BA. KepdaAaio Avrikardoraon
pualyyiou agaAdrwong.

Texvikd oTOIXEiO

SC3

Deluxe
HAekTpikn ouvdeon
Taon \ 220 -

240
ddon ~ 1
ZuyvoTnTta Hz 50 - 60
TUmog TTpooTaCTiag IPX4
Karnyopia mrpooTaciag |
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG
OeppavTikn 10X0G w 1900
MéyioTn Triean Asitoupyiag MPa 0.35
Xpoévog TTpobépuavong s 30
AT6G diapkeiag g/min 40
MéyioTn déopn artpol g/min 100

MooértnTa TARPWonNg
Aegapevny vepou | 1.0
AlaoTdoeig kai Bdpn

Bdapog (xwpig TapeAkdueva) kg 3.3
Mnkog mm 361
MAd&Tog mm 250
“Yyog mm 282

Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

3awymTa okpyxatoLen cpeabl 137
IMpuHaanNeXxHOCTN 1 3anacHble YacTy ... 137
KomnnekT noctaBku 137
FapaHTUSA ...oeeeeeceee e 137
MpenoxpaHuTenbHble YCTPOCTBA .. . 137
OnuvcaHune Npubopa...........cc.c....... . 137

138

138
Okcnnyataumsi.... 138
BaxxHble yka3aHus No NPpUMEHEHWIO... 139
Mcnonb3oBaHne NpuHaanexHoCcTew. .. 140
Yxop v TexHn4eckoe obenyxuBaHme.. 140
MomoLub Npu HeNCNpPaBHOCTSIX ... 142
TexHn4Yeckme xapakTepucTukn 142

3awumTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBOuHble MaTepuansl noggatTcs
BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunusuposatb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLen
cpeabl.
OneKkTpuyecKkne 1 NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo codepxaT LieHHble MaTtepuarnsi,
mmm PVIFOAHBIE 4115 BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTapewm,
aKKyMynATOpbl MM MAco, KOTopble npu
HenpasuIbHOM obpalleHun unu HeHaanexawuen
YyTUNU3aumMn NPeAcTaBnsAoT NoTeHUanbHy
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0nacHOCTb ANSA 300POBbS U OKpYXatoLwen cpedbl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMbI Anst
npaBuIbHON paboTbl yCTpOCTBa. YCTponcTBa,
0603Ha4eHHble 9TUM CMMBOJIOM, 3anpeLleHo
YTUIIM3NPOBaTh BMECTE C GbITOBBLIMU OTXOAAMM.
Yka3saHus no komnoHeHTam (REACH)

[ns nonyyeHus akTyanbHOW UHGopMaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI n 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHbIe
NPVHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTpONCTBA.

[ns nonyyeHns HopmaLmum o NpUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBku

Komnnekraums ycTponicTBa yka3aHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBA NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpn o6HapyXeHnn HepgocTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWUI, MOoMNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMopTUPOBKU, criedyeT yBeLOMUTb TOProByio
opraHv3auuio, NpoAaBLLYyi0 YCTPOMCTBO.

apaHTuA

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYOLNE
YCMNOBUSI rapaHTUK, YCTAHOBIEHHbIE Halleln JoYepHen
cbbITOBON KOMNaHUen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B Te4EHWE rapaHTUAHOTO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem b6ecnnatHo, eCnu NpuyMHa 3aknio4aeTcs B
Aedekrax maTepuanos Unu NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NpETEH3NiA B TeYeHne
rapaHTMHOro cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHn3aLmio, NpoaasLLyto
nsgenue, unu B GrivkaiiLLyto yNonHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOro 06CnyXunBaHns.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[lononHnTenbHy0 MHopMaLmio o rapaHTum (Npu
Han4unm) MOXHO HanTn B 06nacT CepBUCHOMO
obcnyxuBaHusi Ha MecTHoOM BeG-caiite Karcher B
paspene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, rae MM - mecsy,
npowussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nMnbo B
3aKoAMpPOBAHHOM BUAE.

Mpwn aTOM OTAEnbHbIE LUMMPLI UMELOT CcrieaytoLlee
3HayeHune:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTne Bbinycka

9 BTOpas undpa mMecsiLa Bbinycka

0 nepsasi undpa MecsLa Bbinycka

Takum o6pasom, B faHHOM npumMepe kog 30290
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)023.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

A& OCTOPO>XHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumerbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
ons sawel 3aujumel.

B3anpeweHo uameHsimb npedoxpaHumerbHble
ycmpoticmea urnu npeHebpezams umu.

CumBoONbI Ha YCTPOUCTBE
(B 3aBuUCHMOCTYM OT TUNa yCTPOWCTBA)

OnacHOCTb OXOroB,
NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA BO
BpeMmsi paboThbl HarpeBaeTcs

OnacHocTb o6BapuBaHusi Nnapom

MpounTaTh UHCTPYKLMIO NO
3KcnyaTaumm

d

USE WATER ONLY |3anueartb B 6ak 4N BOAbI TONbKO
yncTyto Boady 6e3 fo6aBoK.

Perynsitop aaBneHus
Ecnu B pesynstaTte HeMcnpaBHOCTY BO3HUKAET
136bITOYHOE MOBbILLIEHNE AaBneHus, Ans ero cépoca B
OKPY>KaloLLYH Cpeay CryXXUT NpeaoXpaHuTenbHbIN
Knanat.

lNMnaBkun npegoxpaHuTenb
MnaBkuii npegoxpaHuTenb NpeaoTBpaLLaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae neperpea ycTponcTsa nnaskuin
npepoxpaHuTenb OTCOEANHAET YCTPOWCTBO OT CETU.
Mepen Bo306HOBNEHVEM 3KCMyaTaLun yCTPOUCTBa
cneayet o6paTUTbCs B 06CNYXUBAIOLLYHO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHwue npubopa

B gaHHOM MHCTPYKLMM NO aKCnnyaTaummn NpuBeaeHo
onucaHue yCTPOoCTBa B MaKCUMarnbHOw
KomnnekTauumn. Komnnekrauus KoHKpeTHoro npubopa
3aBWCUT OT MoZenu (ykasaHa Ha ynakoBKe).
UnniocTpauumn cM. Ha cTpaHuue rpaduku.
PucyHok A

KapTpumx Ans 3awmTbl OT HAaKMIu
Bbikntoyatenb
YMeHbLLEHHOE KONM4ecTBo napa

MHamkaTop (KpacHblil) — 3aMeHuTe KapTpumK Ans
3aLUMTbI OT HAKUMK.

MakcumanbHoe KonmyecTBo napa
OTcek Ans npuHaanexHocTen
[MapkoBOYHBI AepxaTenb Hacaakv Ans nona
Pyuka ans nepeHockun

CeTeBOW LWHYP C BUIIKON
Maposow nuctonet

Pblyar nogauv napa

KHonka pasbnokupoBaHus
3awuTa ot geten

Maposow wnaHr

ToyeuyHoe CTpyriHOE Conno
Kpyrnas wertka

LLleTka ans weos

el ICICISICICICICICICINCICICIC)

mbkas pyyHas Hacagka
CandpeTtka rubkon pyyHon Hacagku
@ YanuHautensHble TpyOku (2 wr.)
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@ KHonka pasbnokupoBaHusi
@ Hacagka ans nona

@ CoepunHeHne-nunyyka
Candertka Ans nona

MepBbIK BBOA B 3K auuio

BHUMAHUWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi

Hakunu

OnmumansHasi paboma kapmpudxa 01151 3aWumsi om

Hakurnu obecrieqyusaemcsi morbKoO 8 MOM crly4yae, ecrnu

neped 1-biM UCMOoNb308aHUEM Hacmpoums

ycmpolicmeo Ha XecmKocmb MecmHoU 800bI.

Hacmpoums ycmpolicmeo Ha )Xecmxkocmbs MecmHou

800bI.

lMeped ucnons3oeaHuem ycmpoticmea 8 peauoHe ¢

dpyeol xecmrkocmbio 800b! (Harpumep, nocne

nepeesda) HacCMpPoOUMb €20 Ha 3My XeCMKOCMb 800bI.

1. YcTaHOBUTH KapTpUOX ANSA 3alMTbl OT HAKUMKW B
OTBEPCTUE U NpWKaTb A NPOYHOM NocaaKu.
PucyHok B

2. HacTtpouTb XecTkocTb BoAbl, CM. rnaBy Hacmpolika
Jxecmkocmu 800bl.

YcraHoBKa anHaAne)KHOCTeﬁ
1. OTKpbITbIA KOHEL, NPUHAANEXHOCTN HaaBUraTb Ha
napoBOW NMUCTONET, MOKa KHOMKa pasbrnokMpoBku
napoBOro nucToneTa He 3adukcupyeTcs.

PucyHok C

2. OTKpbITbIN KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaOABUHY T Ha

TOYEYHOEe CTPYMHOE Conmo.

PucyHok D

3. CoeOvHWTb yanuHUTENbHbIE TPYOKN C NapoBbIM
nMCTONEeTOM.

a HapguHyTb 1-yi0 yanMHuTenbHyto TpyoKy Ao Tex
nop, noka KHormka pasbrnokMpoBku NapoBoro
nucroneTa He 3adukcmpyeTcs.
CoeaunHuTenbHas Tpybka npucoegnHeHa.

b HapBuHyTb 2-yt0 yanuHuTenbHyto TpybKy Ha 1-
YI0 YANMHUTENbBHYIO TPYOKY.

CoeamnHuTenbHble TpyOku NpMcoeanHeHsb.

PucyHok E

4. TlpvHagnexHocTb U/unu Hacagky Ans nona

HafBWHYTb Ha CBOOOAHbIN KOHEL, YANMHUTENbHOW

Tpy6Ku.

PucyHok F

MprHaanexHoCcTb NpMcoeanHeHa.

OTcoeauHeHue npuHagnexHocTu
1. CaBuHYTb GrOKMPOBKY OT AeTei Hasag,.
Pbiyar nogaym napa 3abnokvpoBaH.
2. HaxaTb KHOMKy pa3bnokupoBKku U paccoeauHnUTb
fetanu.
PucyHok G

3anuBka Boabl

EMKOCTb Ansi BOAblI MOXHO HanonHUTL B nobom
MOMEHT.

BHUMAHUE

lMoepexdeHus1 ycmpolicmea

Mpu ucrnonb3oeaHuU 809l HECOOMEEMCMEBYIOWE20

Kadecmea mMoxem npousolimu 3acopeHue cones u

rnospexoeHue uHOUKamopa ypoeHsi 800bl.

He 3anueamb KoHOeHcayuoHHYt0 800y U3 CywunbHoU

MawuHsbl.

He 3anueamb cobpaHHyto doxdesyto 800y.

He 3anueamsb motowue cpedcmea unu opyaue dobasku

(Hanpumep, apoMamu3amopebil).

1. BanonHaTb 6ak Makc. 1 N BOAONPOBOAHOW BOAbI.
PucyHok H

BknioyeHue ycTponcTBa

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a HernpaeusbHOU

HacmpoUuKu )xecmkocmu 600bi

OnmumarnbHas paboma kapmpudxa 0ns 3awumsi om

Hakurnu obecriedugaemcsi MosibKO 8 clly4ae HacmpoUKuU

ycmpoticmea Ha xecmkocms MecmHoul 800kl. [pu

HernpasusibHOU Hacmpolike Xecmkocmu 800b! 8

ycmpoticmee mMoxem o6pa3oeambsCsi HaKUrb.

Hacmpoums ycmpoticmeo neped 1-

bIM UCMOMIb308aHUEM Ha XXecmKocmb MecmHol 800k,

cm. enasy Hacmpolika xxecmkocmu 800bl.

lMpumeyaHue

IMpu 1-oli o6pabomke napom nocre cbema u

nosmopHoUli ycmaHoeKu kapmpudxa Onsi 3auumsl om

HaKunu ebixo0 napa mMoxem 6bimb criabbiM unu

HepasHOMEepPHbIM U MO2ym 8bicmyrnamb Karu 600bl.

Ycempoticmey nompebyemcs HeMHO20 8pemeHu Orsi

3arnonHeHusi kapmpudxa eodod. Konudecmeo

rnodasaemoz0 napa nocmosiHHO yeenuyueaemcsi, U

npubnuzumernsHo Yepe3 30 cekyHO nodadya

docmuzaem makcumyma.

1. YcTaHOBUTL YCTPOWCTBO HA MPOYHOE OCHOBAHWe.

2. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

3. Haxartb Bbikntovatens BKJ1./BbIKI.

PucyHok |

4. CaeTtoanoaHasi nonoca CBETUTCS KPacHbIM LIBETOM
1 Me[IEHHO racHer.

5. Yepes npum. 30 cekyHp 3aropaeTtcs 1 roput
NMOCTOSIHHO 3erieHasi CBeToanoaHast
nonoca.ycTponcTBo roToBO K UCMOMb30BaHWIO.
PucyHok J

PerynupoBka konumyectBa napa
KonunuecTtBo BbIxoAsiLLEero napa perynmpyeTtcsi KHONKow
konuyecTtsa napa. [JoCcTynHbl 2 pasHbIX KHOMKK
KONMYeCcTBO napa:

PucyHok K

MakcumanbHoe Konm4ecTso napa
==

OrpaHn4eHHoe KonM4yecTso napa
==

OtcyTcTBYE Napa (3awmTa oT geTen)
lMpumeyaHue

B amom nonoxeHuu pbidyae nodaqu
napa He8o3MOXHO rpueecmu 8
deticmeue.

®D

lMpumeyaHue
lMpu eknroveHuU ycmpoticmea ecegda
ycmaHaenueaemcsi MakcumasibHOe Konu4ecmeo rnapa.
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1. Tlocne HacTPONKM UHTEHCUBHOCTH
napoo6pasoBaHNs HaxaTb pblyar Nogayun napa.

2. lNepepn Havyanom OYUCTKM HamnpaBwUTb NapoBOW
nucToneT Ha candeTky, noka nogaya napa He
CTaHeT paBHOMEPHOWA.

}J,o6aBneHue BoAbI

Mpwn HepocTaTke BoAdbl GbICTPO MUraeT kpacHast

cBeToAMoaHas noroca.

[ins obecneyeHnsi NOCTOSIHHO MOLLHOCTY napa

Heo6X0AMMO AONMBATL BOAY Yepes KPbILLKY KapTpuaxa

ONs 3aWmThl OT Hakunu. Mpy JonvBaHuM Boab!

KapTPUIK ANS 3aLMThl OT HaKUMW ocTaeTcs

3aKpensieHHbIM B YCTPOWCTBE.

MpumeyvaHue

Yempoticmeo o6opydosaHo 3aujumoli Hacoca om

cyxoeo xo0a. Ecnu Hacoc npodomkumernbHoe epemsi

pabomaem ecyxyio, Harnpumep, ecriu Kapmpuox ons
3awWumbl OM HaKuMnu ycmaHoereH HerpasusibHO, HacoC

OMK/IKYaemcs U HayuHaem mMu2ams KpacHasi

KOHMporsbHas namrodka «Hedocmamok 600bi».

HYmobbI cHoga MOXHO 6bI10 3KCMTyamuposams

ycmpoticmeo, He0bx0OUMO e20 OMKITIYUMb U CHO8a

skntoqums. [pu amom cnedyem yb6edumscs, Ymo

KapmpuOX ecmaesieH npasusibHo, a 8 bake Haxooumcsi

docmamoyHoe Konnu4yecmaeo 800kbl.

1. Yepes KpbILIKY KapTpuaxa Ansa 3aluTbl OT HakUnu
3anuTb B 6ak 1 N BOAONPOBOAHOW BOAbI.
CBeToanoaHasi nornoca NoCTOsiIHHO CBETUTCS
3ereHbIM LIBETOM.

MpuoctaHoBKa paboTbl
C Lenbto 3KOHOMUW SHEPTUM PEKOMEHAYEM OTKIHOYATb

YCTPOMCTBO NMpw nepepbiBax B paboTte 6onee 20 MUHYT.

1. Haxatb Bblkntodatens BKI1./BbIKI1.

BbiknioyeHune ycTpoucTBa
1. Haxatb Bbikntodatens BKI1./BbIKI.
PucyHok L
YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.
2. HaxumaTb pblyar nogauu napa, noka He
npekpaTuTCs BbIXOA napa.
PucyHok M
MapoBoii pe3epByap HaxoguTcsi B 6e3HanopHom
COCTOSIHUM.
3. CpBuHyTb BnOKMPOBKY OT AeTei Ha3ag.
Pbiuar nogauun napa 3abnokupoBsaH.
M3Bneyb LuTencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKM.

BHMMAHME
IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 800blI
Ecnu ycmpoticmeo He ucnons3yemcsi 6onee 2
mecsiues, 8o0a 8 bake MoXxem ucropmumacs.
lMeped nepepbisamu 8 pabome onopoxHums bak ons
800b!.
5. V3Bneyb kapTpuax Ansa 3alnTbl OT HAKUNu 13
yCTPONCTBA.
PucyHok N

XpaHeHue ycTpoucTBa

1. ToBecbTe Hacaaky ANs Nona Ha NapKoBOYHbI
nepxartenb.
PucyHok O

2. TNopcoennHuTte yonuHuTenbHble TPyOku k 6onbLunm
KpenneHnsam Ans NpuHaanexHocTen.

3. ToacoenmHuTe rmbKyto pyyHylo Hacagky v
TOYEYHOE CTPYMHOE COMMO K KaXKaomn
YANMHUTENBHOW TPy6Ke.

4. HawmorTaiite kabenb 1 NOMECTUTE B OTCEK AnA
NnpUHaanexHocTen.

5. TomMecTuTe ManeHbKy Kpyrnyio LLeTKy U MOLLHOoe
COMno B OTCEK ANsi NPUHAANEXHOCTEN.

6. NomMecTuTe NapoBOW LUNAHT B OTCEK AN
NpUHaANexXHoOCTEN.
PucyHok P

7. XpaHuTb YCTPOMCTBO B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT
obmep3aHus mecTe.

BaxHble YKa3aHuna no npumeHeHuro

OuucTtka nonos
[Mepen NpuMeHeHWeM yCcTpONCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
noaMecTy Unu nponbinecocuTs non. bnarogaps atomy
non yxe A0 BNaxHon ounctkv byaeTt ocBoboxaeH ot
3arpsisHeHun 1 mycopa.

OcBexeHune TekcTUNA
Mepen 06paboTkoi ycTponcTBOM 065i3aTeNbHO
NpOBepUTb TEKCTUIb Ha NEPEHOCUMOCTb, BbiOpaB
CKpbITbIN y4acTok: 0bpaboTaTb TeKCTUNb NapoMm, AaTb
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM NPOBEPUTL Ha NpeameT
N3MeHeHus LuBeTa unun popmbl.

OuuncTka MmeroLmx NnoKpbIiTUE UNn
OKpalleHHbIX ﬂOBerHOCTeﬁ

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIe No8epxHOCMU
lMap criocobeH omcnausame 80CK, MebernbHyo
onumypy, NoUMepHsIe MOKPLIMUS UMU Kpacky u
OKneliKy Ha KpOMKaXx.
He Hanpaensimeb nap Ha cKkreeHHbIe KPOMKU, M.K. 3mMo
MOoXem fpusecmu K omcoedUHEHUK OKelKu.
He ucrionb3oeams ycmpoticmeo 0nsi 04UCMKU He
naKkuposaHHbIX 0epessiHHbIX U napKemHbiX Mosos.
He ucnonb3oeams ycmpoticmeo 0ns o4ucmku
OKpaleHHbIX UTU UMeoWUX M1acmuKoeoe Mokpbimue
rnosepxHocmedt, Harpumep KyxoHHoU u xusot mebenu,
dsepell u napkema.
[INs 04MCTKM TakMX NOBEPXHOCTEW CreayeT KOPOTKO
obpaboTaTb NapoM TPSANKy 1 NPOTEPETL et0
NOBEPXHOCTb.

OuucTKka cTekon

BHUMAHUE

Boii cmekna u noepexdeHHasi Mo8epxXHOCMb

lMap Moxem nospedums nakuposaHHbIe y4acmku

OKOHHOU pambl, a Mpu HU3KUX 8HEWHUX

memnepamypax cmams MpUYUHOU 803HUKHOBEHUST

HanpspKkeHUl Ha Mo8epXHOCMU OKOHHbIX CMEKOs U UX

paspyweHus.

He Hanpaensms cmpyto napa Ha nakuposaHHble

y4acmKu OKOHHOU pambl.

lMpu HU3KUX BHEWHUX mMemnepamypax credyem

Hazpemb OKOHHbIe Cmekra, Kopomko obpabomas

rapom 8Cro N08epxXHOCMb CMeK/Ia.

® OuyuncTuTe NOBEPXHOCTb OKHAa MMOKON py4HON
Hacagkow ¢ candetkon. Ytobbl ynanuTb Boay,
ncnonb3yiTe ckpeboK U BbITPUTE NOBEPXHOCTH
Hacyxo.

Oolib3oBaHue I'IpVIHanﬂe)KHOCTeﬁ

Mapogoit nuctonet

[MapoBow NMCTONET MOXHO UCMonb3oBaTb 6e3
NpYHAANEeXHOCTEN B CIEAYOLWMX Cryyasx:
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e YcTpaHeHMe HeBGOMbLUMX CKNAA0K Ha BUCSLLUX
npegmetax ogexapbl: obpabaTbiBaTe NpeamMeT
ogexabl napom ¢ pacctosiHus 10-20 cm.

e BnaxHas y6opka nbinu: kopoTko obpabotaTtb
napom candeTky U NpoTepeTh eto MeGenb.

ToueyHoe conno

ToyeuyHoe CTpyNHOE COMNMo npegHas3Ha4YeHo Ansa
OUUCTKM TPYAHO AOCTYMHBIX MECT, CTHIKOB, CMECUTENEN,
CTOKOB, PaKOBUH, YHUTA30B, Xaso3n 1 pagnaTopos.
Yem Brnivke ToueYHOE CTPYWHOE COMNMo K
3arpsi3HEHHOMY MECTY, TeM BbilLe 3PPEKTUBHOCTL
ouncTkn. ATo 0BYCNOBMNEHO TeM, YTO TemnepaTypa u
KONMYeCcTBO napa MakcMMarbHbl B MecTe Bbixoda 13
conna. CunbHble M3BECTKOBLIE OTNOXEHWS Nepes,
OYUCTKON NAapPOM MOXHO 06paboTaTb NOAXOAALLMM
YUCTALLMM CpeacTBOM. Bpemsi BO3AENCTBUSA YNCTALLETO
cpenctea — OKOMo 5 MUHYT, nocne Yero o6pa6oTatb
napom.
1. HagBuHyTb TOYEYHOE CTPYMHOE COMIO Ha NapoBOW

nucTonerT.

PucyHok C

Kpyrnas wetka (manas)
Manas kpyrnas wetka nogxoauT Ans yaaneHus
CTOWKMX 3arpsiaHeHuin. O6paboTka LweTKo No3BonsieT
nerye o4vLLaTb NOBEPXHOCTM OT CTOMKUX 3arpsA3HEHNI.

BHUMAHUE

IMoepexdeHHbIe NosepxHocmMu
Lllemka Moxem noyapanams 4yscmeumeribHble
rnosepxHocmu.
OHa He nodxodum 01151 04UCMKU Yy8CM8UMesbHbIX
rnogepxHocmed.
1. CMOHTVMpOBaTb Manyo Kpyriyo LeTKy Ha TO4e4YHOM
CTPYMHOM conne.
PucyHok D

LlleTka Ans wBoB
1. LLLeTKa ANA WBOB UCNOoNb3yeTca AnA O4YNUCTKN Y3KUX
LI.l,eJ'IeVI, HanpumMmep Mexzay OKOHHbIMWU HULWaMU 1
KPUBOLLMMHBLIMU PYKOATKAMN B CTEHE.
PucyHok D

'mbkas py4Has Hacagka

[mbkas pyyHas Hacagka Ucnonb3yeTcs Ans OYNCTKN

HeBOomMbLUMX Y4aCTKOB, KOTOPblE MOXHO MbITb, AN

AyLlueBblx kabuH 1 3epkan.

1. TpwxaTb rnbKyto py4Hyto Hacagky K napoBoMy
NMCTONETY, COOTHECS €€ C TOYEYHbIM CTPYNHBIM
connom.

PucyHok C
2. HaTsHyTb Yexon Ha rmbKylo pyyHyto Hacaaky.

Hacapgka ons nona
Hacagka ons nona npegHa3HadeHa anst 04nMcTku
MorLmnxesa I'IOKprTMI7I CTEeH v nona, Hanpumep
KaMeHHbIX NosioB, KepaMVIHeCKOVI NANTKN N I'IOKprTVIVI
n3 MNBX.

BHUMAHUE

IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmeusi napa
Bbicokasi memnepamypa u enaxHocms Mo2ym
pusecmu K rnospexoeHusim.

lMeped npumeHeHuem Heob6x0OUMO NPO_EPUMb
mepmocmouKocmb u 8o3delicmaue rnapa 8
Mano3aMemHoM Mecme ¢ MUHUMaITbHbIM
Kornuyecmeom napa.

lMpumeyaHue
Ocmamku yucmsauwux cpedcme u amyrnbcusi 0n1s yxoda
Ha o4uwaemoli nogepxHocmu npu obpabomke napom
Moaym cmamb npu4uHol rnosieneHusi pa3godos,
Komopble 00HaKO UCYE3HYmM 10C/1e HECKObKUX
npumeHeHuU.
[Mepen npumeHeHnem yCTpPONCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
NnoAMECTY UNK NPOonbINecocuTb non. bnarogaps atomy
non yxe A0 BNaxHon ounctkv byaeTt ocBoboxaeH ot
3arpsi3HeHuii 1 Mycopa. Ytobbl nap Mor gonblue
BO3[€eCTBOBATb HA CUMbHO 3arpsi3HEHHbIE
noBepxHOCTW, paboTaTk 4OCTAaTOYHO MEANIEHHO.
1. CoeauHUTb yanuHWUTenbHble TPY6KM ¢ NapoBbIM
NUCTONETOM.
PucyHok E
2. Hacapky ans nona HaABWHYTb Ha YANUHUTENbHYO
TpyOKy.
PucyHok F
3. BakpenuTtb candeTky Ans nona Ha Hacagke Ans
nona.
a YnoxuTb candeTtky AN nona Ha non neHtamm-
NMNyYKamu BBEpPX.
b C HesHauuTenNbHBLIM YCUNMEM NpUXaTb HacaaKy
Ons nona kK candeTke Ang nona.
PucyHok Q
Bnarogaps kpenneHnam-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS NONa cama 3aKpenuTcs Ha Hacaake Ans
nona.

CHATMe candyeTkun Ans nona

1. TMocTaBnTb OAHY HOTY Ha A3bI4OK candeTkun Ans

nona n NoAHSATb HacaaKy Ans nona.

PucyHok Q
lMpumeyaHue
CHavana neHma-nunyyka cangemku 0115 rona ewe
04eHb KperKas u cangemky msxesno CHSMb ¢ Hacaoku.
lNocne MHO20KpamHO20 UCMOoNL308aHUS U CMUPKU
cangemku oHa fieeko CHUMaemcs ¢ Hacadku u
docmuzaem onmMuMasnbHO20 yCUIUsI CKPerneHusl.

lMomelueHne Hacagku Ans nona Ha XpaHeHue

1. Bo Bpewms nepepbiBoB B paboTe ycTaHaBnnBaTb
HacagfKy Ans nona B NapkoBOYHOE KpenseHue.
PucyHok O

Yxoa un TexHun4yeckoe

obcnyxunBaHue

OnopoHeHWe eMKOCTHU ANnA BoAbl

BHUMAHUE

lMospexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 600bl
Ecnu yecmpoticmeo He ucrionb3yemcsi 6onee 2
mecsiyes, 8oda 8 bake Moxem ucropmumacs.
lMeped nepepbisamu 8 pabome ornopoxHuUmMs b6ak ons
800kbl.
1. Haxartb Bbikntoyatens BKIT./BbIKI1.
YCTPONCTBO BbIKINIOYEHO.
2. W3Bneub LUTENCenbHYI BUMKY U3 PO3ETKN.
3. BbIHYTb NpMHaANeXHOCTW N3 aepxartenewn.
4. W3Bneyb KapTpuaK Ans 3aLmTbl OT HAKUMU 13
ycTponcTea.
5. OnopoxHuTb 6ak Ans Boapl.
PucyHok S
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3ameHa KapTpuaxa ana 3awuTbl OT HaKMnu

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u cokpaujeHue cpoka
cnyX6bl
HecobrnodeHue uHmepsanos 3ameHbl (UHOUKayus
KOHMPOsIbHOU Namoyku) kapmpudxa 07151 3auumel
om HaKurnu Moxxem npusecmu K nospexoeHuro
ycmpolicmea U CoKpaweHuUto cpoka Criyx6bl
ycmpoticmea.
Cobnodame uHMepsarsnsl 3ameHbl (UHOUKayusi
KOHMPOsIbHOU NaMroyKu).
MpumevaHue
WHmepsarbl 3aMeHbl 3a8UCSM 0mM Xecmkocmu
mecmHoUl 800bI. B peacuoHax ¢ xxecmkol 8000l
(Hanpumep, 11I/IV) 6onee npodomkumenbHbie
UHMep8saribl 3aMeHbl, Y4eM 8 pe2uoHaXx ¢ Msiekol 8o0ol
(Hanpumep, /11).

KoHTponbHas namnoyka 3aBeplueHUs cpoka

cnyxo6bl

KoHTporbHasi namnoyka kapTpuaka Ans 3awuTbl oT
HaKMMW CUrHaNM3npyeT O HaCTYMMEHUN CPOKa 3aMeHbI
KapTpumKa Ans 3almThl OT HaKWUMNK.

e 3a 2 yvaca [0 ucteyeHns cpoka Criyxobl
KOHTPOMbHas Nlamrnoyka Ha4ymHaeT MuraTb.

e 3a 1y4ac 4o OKOHYaHWA BpeMeHU paboTbl
KOHTPOMbHas Nammnoyka muraet GbicTpee.

e Ecnu cpok cnyx6bl kapTpuaxa ansa 3aluTtbl oT
HaKMMW UCTEK, KOHTPOSIbHAsA namMnoyka u
CBETOAMOAHAs! MONoca CBETSATCS NMOCTOSIHHO
KpacHbIM LIBETOM, U HACOC CAMOCTOSITENIbHO

OTKIOYaeTCs AN NPEeAOTBPAaLLEHNs NMOBPEXAEHNA.

YcTaHoBKa KapTpuaxa Ansd 3awunTbl OT HaKunu

BHUMAHWE
lMoepexdeHue ycmpolicmea
lpu noemopHoli ycmaHoske ompabomaHHO20
Kapmpudxa Ons1 3auumbl 0m HaKunu Moxem
B803HUKHYymMb r1ospexoeHue ycmpodlcmea.
He donyckamb nepenymsigaHusi kKapmpuoxed.
MpumevaHue
IMpu 1-oli o6pabomke napom nocrie cbema u
1oemopHoUi ycmaHoeKu kapmpudxa 055 3auumsl om
Hakunu ebIxo0 napa mMoxem 6bimb criabbiM unu
HepasHOMEePHbLIM U Mo2ym 8bicmyrnamb Karsu 600bi.
Yempoticmey nompebyemcsi HEMHO20 8pemeHu Onsi
3arosnHeHus kapmpudxa eodol. Konudecmeo
rnodasaemo20 rnapa rnocmosiHHO yeenuyueaemcsi, U
npubnudumensHo Yepe3 30 cekyHO nodaya
docmuzaem mMakcumyma.
1. Haxatb BbikntodyaTens BbIKJI.

YCTPOWCTBO BbIKIOYEHO.

M3Bneyb KapTpumK ANs 3amTbl OT HAKUMN.

2.
3. BCTaBUTbL HOBbI KAPTPUIXK NS 3aLLUMTHI OT HAKUMNK.
4

HaxaTtb BblkntovaTtens BKI1.
YCTPOWCTBO BKITKOYEHO.

5. OpgHOBPEeMeHHO HaxaTb 1 yAepXuBaTb KHOMKN
«MakcmmanbHoe Konu4ecTBo napax» u
«OrpaHn4yeHHoe KOMM4YeCcTBO Napay, noka He
noracHeT uHamkatop «3ameHa kapTpuaxa ans
3aLMTbl OT HaKMNKU». JTO 03HaYaeT, YTo cbpoc
3aBepLUEH.

6. [aTb yCTpOWCTBY HarpeTbCes.

7. [Onsa ynaneHus Bo3ayxa U3 KapTpuaxa HaxaTb
pblyar nogayv napa v yaepxvsaTb €ro B Haxatom
nonoxexun npnbn. 30 cekyHA.

HaCTPOﬁKa XeCTKOCTU BOoAbl

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi
Hakunu

Bes ucrionb3oeaHusi kapmpudxa 0r1s1 3auumsi om
Hakunu u npu HenpasusibHoU Hacmpolike xecmkocmu
800bI 8 ycmpoticmee Moxem 06pa308ambCsi HaKurb.
Bcezda pabomamsb ¢ kapmpudxem 01151 3awumsl om
Hakuru.

Hacmpoums ycmpolicmeo Ha xecmkocmb MeCmHou
800b!.

lMeped ucnonb3o8aHuUeM ycmpolicmea 8 pe2uoHe ¢
Opyeoli xecmkocmbto 800bI (Hanpumep, nocre
nepee3da) Hacmpoume €20 Ha 3Mmy XXecmkocmsb 800bl.
lMpumeyaHue

BodoxoasiticmeeHHoe 8edoMcmeo u 20podcKue
KOMMYHarbHbie Cr1yx6bl npedocmasrnsiiom
UHghopMayuro U xecmxkocmu 8000rMpo8o0HOU 800bI.
HacTtpolika »eCTKOCTV BoAbl OCTaeTCsi B NaMaTh 40 Tex
nop, rnoka He noHafobuTCs HoBasi HAaCTPOKa,
Hanpumep, nocne nepeesfa. Ha 3aBofe ycTponcTso
HacTpamBaeTCsi Ha CaMyto BbICOKYHO XECTKOCTb BOAb!
(cteneHb 1V). YcTpoicTBo oToGpaaeT HaCTPOEHHY0
XECTKOCTb BOAbI MUTaIOLWMMMN UMMYNbCaMM.

CTeneHu XecTKOCTU BoAbl U MUraloLimue UMNynbCbl

OunanasoH [°dH mmonb/n (Konuyect (Mpomexy

KECTKOCTH BO TOK
MUraioLm (Mexay
X Murarowm
MMNynbLC |Mu
oB umnynbc
amm

| |markaa |0-7 0-1,3 1x
Il |cpegHsa|7-14 (1,3-2,5 |2x
Il |xecTtkas |14 -21|2,5-3,8 [3x

IV |oyeHb  [>21 >3,8 4x
xecTtkas

4 cekyHabl

lMpumeyaHue
Heticmgue kapmpudxa 015 3auumasi 0Om Hakunu
akmueupyemcsi rocse moeo, kak ycmpolicmeo 6ydem
3aroniHeHo 80000 U 88e0€HO 8 3KCITyamauyulo.
Uzeecmb, codepxawasicsi 8 600e, 3axeambleaemcsi
2paHynsimoM, Haxo0AWUMCS 8 Kapmpuoxe.
JononHumernbHbIX Mep o y0aneHuro Hakunu He
mpebyemcsi.
lMpumeyaHue
TpaHynsm e kapmpudxe 0719 3awumsl OM Hakunu
MoXem usMeHUmMb ysem rocse KoHmaxkma c 60000.
3mo ces3aHo ¢ codepxxaHueM 8 800e MUHepasbHbIX
sewecms. Takoe usmeHeHue ysema 6e38pedHo u He
oKasbleaem He2amueHO20 8/IUSIHUSI Ha ycmpoulicmeo,
kayecmeo ybopku unu pabomy kapmpudxa 0ns
3awumsl Om HaKunu.
lMpumeyaHue
Bo spems Hacmpoliku He 0enamp nay3bl 00/Ibwe
15 cekyHO, MOCKOIbKY ycmpoucmeo Moxem
asmomamuyecKu NMepeKsIrYUMbCs Ha MOCIEOHIOH
HacmpoUKy x)ecmkocmu 800kl Uru rpu nepeom
MPUMEHEHUU — Ha MaKCUMaIlbHYH XeCMKOCMb.
1. Y6eguTbCsl, YTO YCTPOMCTBO BbIKIHOYEHO.
2. Haxartb v yaepxuBaTb Bbikntodatens BKI1./BbIK/. B
TeyeHne 6 cekyHa.
PucyHok T
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3. KoHTponbHas namnoyka kapTpuaxa ans sawmutbl ot
HaKuMu MuraeT, nokasblBasi UMMynbCaMu TEKYLLYIO
HaCTPOMKY KeCTKOCTN BOAbI.

4. TloBTOPHO HaxaTb «OrpaHM4YeHHOe KOMYecTBO
napa», 4YTobbl ycTaHOBUTb Gonee HU3Kylo cTeneHb
XKECTKOCTU BOAbI.

5. TloBTOPHO HaxaTb «MakcMmManbHoe KonmyecTBo
napa, 4Tobbl yCTaHOBUTb Gornee BbICOKYHO CTENeHb
XKECTKOCTU BOAbI.

6. OTnycTUTb KHOMKY «OrpaHnyYeHHoe KONMYecTBO
napa» unun «MakcumarnbHoe KONMyecTBO napa.
OT0bpaxkaeTcs MUratoLLMi UMMNYIbC HACTPOEHHOM
ECTKOCTU BOAbI.

7. Tpu HeobXxoAMMOCTY NOBTOPSATL NPOLIECC, Noka He
6yneT ycTaHoBneHa Heobxoanmas cTeneHb
ECTKOCTU BOAbI.

MpumevaHue

lMpu Haxxamoli KHOrMKe KoIu4ecmeo napa muaarwul

UuMnynbC cmerneHu xecmkocmu 800kl He

omob6paxaemcsi.

8. YTOGbI COXpaHWUTL HACTPOIKY CTEMEHM XECTKOCTN
BOAbI, HAXaTb W B TeYEHWe 4 CeKyH[ yaepXmBaTb
Bbikntoyatens BKI1./BbIKI1. 3aropaertcs
KOHTpOmNbHas namnoyka kapTpuaxa Ans 3almThbl oT
HaKunu.

Yxoa 3a npuHapnexHocTaAMU
(MpvHaANEXHOCTU — B 3aBUCUMOCTM OT KOMMIEKTa NoCTaBKM)
lMpumevaHue
Cangemku He nodxodsm Onsi CywursKu.
lMpumeyvaHue
[ns docmuxeHus: onmumarbHbIX pe3ynbmamos
0YUCMKU Mbl peKomeHOyeM 00UH pa3 nocmupamas
cangemku 8 MawuHe reped ux nepesbim
ucrnonb308aHUeM.

IMpu cmupke cobrirodame yKa3aHuUsi Ha SmuKemke o

yxo0y 3a usdenusamu. Ymobbl carnghemku xopowo

ernumbieanu 2ps3b, He Ucronb308ams

oronackusamerib.

1. CandeTtkn Ans nona n Yexmnbl MOXHO CTUPaThb B
CTVpanbHON MalUMHe Npu TemMnepaType He Bbille
60 °C.

OMOLUlb NP HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HeUCNPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE NPUYKHBI,
No3TOMY C NOMOLLbIO CreaytoLLero 063opa NX MOXHO
YCTPaHUTL CaMOCTOSITENBHO. B crnyyae cCoMHeHUs unm
BO3HUKHOBEHWW HE ONUCAHHBIX 30ECh HEUCNPABHOCTE
cnepyeT o6pallaTbCs B YNONHOMOYEHHYO CryxBy
CepBUCHOTO 06CNYXMBaHUS.

AN MPEQYTNPEXOEHNE

OnacHocmb yGapa MOKOM U MOJTy4eHUsl 00208

YempaHsime HeucrnpasHoCmMu Ha noOKMOYEHHOM K

arekmpuyeckol cemu unu pazoepemom ycmpoticmee

onacHo.

BbiHymb cemesoti wmekep.

Hamb ycmpoulcmey ocmbime.

CBeToavoaHasi Nonoca MUraeT KpacHbIM CBETOM

BkntoyeHa 3alumTa Hacoca OT Cyxoro xoaa.

1. BBbIKMIOYNTB 1 CHOBA BKIMOYUTbL YCTPOWCTBO.

2. Y6eouTbCsl, YTO KapTpUOXK ANs 3alWThl OT HAKUMn
yCTaHOBIEH NpaBuUnbHO 1 B 6ake HaxoauTcs
[0CTaTOYHOE KONMUYECTBO BOAbI.

B Gake Ansi Boabl OTCYyTCTBYET BOAA.

1. Oonutb Boay B 6ak, cM. rmasy [JobaeneHue 800bI.

HeB0o3MOXHO HaxaTb pblyar nogayun napa

Pbivar nogaym napa 3abnokupoBaH 3alwuToln oT AeTeN.

® CpaBvHYTb BIOKMPOBKY OT AeTen Bnepes.

Pblyar nogauv napa pasbnokmposaH.

HeT unu mano napa HecMOTpsA Ha AOCTaTO4YHOE

KONUYEeCTBO BOAbI B €MKOCTH

OTCyTCTBYET UM HENPABUITLHO YCTAHOBIEH KapTPUOX

009 3aLUUThl OT HaKUMNu.

®  YCTaHOBUTb UMV NPaBUIIbHO YCTAHOBUTL KapTpuaX
ANs 3alWyTbl OT HaKWUMNK.

KapTpumx 6bin M3BneYeH Bo BpeMsl 3anonHeHust 6aka

BOAOWN.

® [lpu 3anonHeHUn He yaanaTb KapTpUmK 13
YCTpOWCTBA.

YCTaHOBMEH HOBbIN KapTPUIK ANS 3aLUMThl OT HaKUMK.

® [lonro yaepxuBaTth pblyar NoAaqun napa B HaxaTom
NONOXEHNW.
Mpn6n. yepes 30 cekyHn ByaeT AOCTUTHYTa
MakcumarbHasi MHTEHCUBHOCTb NapoobpasoBaHus.

KpacHas koHTponbHas namnoyka «3ameHa

KapTpuaka ANs 3aluThl OT HAKUNU» CBETUTCA UNN

Muraer

MoaxoamnT K KOHLY CPOK Cry0bl KapTpumka ans

3aLUMUTBI OT HAKUMU.

® YCTaHOBUTb HOBBIN KApTPUAX N COPOCUTL
MHOVKaTOp TEXOOCNyXXMBaHWS, CM. rnaBy 3ameHa
Kapmpudxa 055 3auumsl 0m Hakunu.

MHavkaTop TexobenyxmBaHus He 6bin copoLueH nocne

3aMeHbl KapTpuaka ANs 3alMTbl OT HaKUMU.

® OJHOBpPEMEHHO HaxaTb U yAepXKuBaTb KHOMKW
«MakcumarnbHoe KonmMyecTBo napax» 1
«OrpaHu4yeHHOe KONMYeCTBO Napay, Noka He
noracHeT KOHTporbHasi NaMmnoyka «3ameHa
KapTpumka Ans 3aluTbl OT HAKWUMW», Nocne
YCTaHOBKM KapTpuaxa Ans 3aluTbl OT HaKUMU CM.
rnmaBy 3ameHa kapmpudxa 0ns 3auumsl om
Hakunu.

CBeToauopaHas norioca NOCTOAHHO CBETUTCS

KpacHbIM LIBETOM M HET nNapa HECMOTPSA Ha

[O0CTaTOYHOE KONMYeCTBO BOAbl B EMKOCTHU

WcTek cpok cnyxGbl kapTpuaxa Ans 3aluTtel oT

Hakunu.

® YCTaHOBUTb HOBBIN KapTPUAX N COHPOCUTL
MHOMKaTOp TEXOOCNYXXMBaHWS, CM. rnaBy 3ameHa
Kapmpudxa 055 3auumsl Om Hakunu.

MHavkaTop TexobenyxmBaHus He 6bin copoLueH nocne

3aMeHbl KapTpuaka ANs 3aLnTbl OT HAKUMU.

® OfHOBpPEMEHHO HaxaTb U yAepXKuBaTb KHOMKW
«MakcumarbHoe KonmMyecTBo napa» 1
«OrpaHu4yeHHOe KONMYeCTBO Napay, Noka He
noracHeT KOHTporbHasi NaMnoyka «3ameHa
KapTpumka Ans 3awwuTbl OT HAKUMW», Nocne
YCTaHOBKM KapTpuaxa Ans 3aluTbl OT HaKUMu CM.
rnaBy 3ameHa kapmpudxa 05151 3auumsi om

Hakunu.
SC3
Deluxe

AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpsixeHune \ 220 -
240

Paza ~ 1

YacToTa Hz 50 - 60

CreneHb 3aWwuTbl IPX4

Knacc 3awutbl |

Pa6oune xapaKTepucTUKM ycTponcTBa
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SC3
Deluxe
MotHocTb HarpeBa w 1900
MakcumanbsHoe paboyee MPa 0.35
faeneHue
Bpewms HarpeBa s 30

[nutenbHas obpabotka napom  g/min 40

MakcumanbsHbIi naposoit yaap  g/min 100

3anpaBoYHbIN 06bEM

Bak ans Bogb! 1.0
Pa3mepbl 1 Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTel) kg 3.3
OnuHa mm 361
LLivpuHa mm 250
Beicota mm 282

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

OXOPOHA AOBKITUIN ...vveevieiiieeiiecieeeeiee e eeaee v 143

Mpunapas Ta 3anacHi geTani . 143
KomnnekT nocTtasku.. 143
[apaHTis 143
3ano6ixHi NpUCTpOi .. 143
Onwuc npunagy 144
Meplie BBeAEHHSA B €KCNNYaTaLito ......eevveennennee. 144
MoHTax 144
Ekcnnyatauis 144
Baxnusi BKasiBK/ LLOAO BUKOPUCTAHHSI. 145
3acTocyBaHHS OCHALLEHHS ... 146
[ornsg Ta TexHiyHe o6CcnyroByBaHHS. 147
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN . 148
TexHi4Hi XxapakTepucTmkm 149

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
06e3 wkoau Ans OOBKINms.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, K-OT BaTapei,

aKyMynsTopuy Yy MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBuIbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
HeGe3neky Ansi 300poB'a NioanHU Ta AoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapas Ta 3anacHi aeTani

Cnig BUKOpUCTOBYBaTV NuLLE OpuUriHanbHe npunagas
Ta opwriHarnbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
NpUCTPOIO.

IHdopMaLisa woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HadveHa Ha ynakosui. Mig
yac posnakyBaHHS! NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXKEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiINnHOro CTPOKY M1 yCyBaeMO
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NMPUYMHA HECMIPABHOCTI NoNsArae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWUKHEHHS NPETEH3iN NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTMCA, Mato4n npu cobi 4ek npo
MOKynKy, 0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi yNnoBHOBaXKeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTi)

[opatkoBy iHcbopmalLiito Npo rapaHTito (3a HasABHOCTI)
MOXHa 3HaWTN B 06nacTi cepBiCHOrO 06CNyroByBaHHs
micueBoro BebcavTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

3anobixHi npucTpoi
N OBEPEX>HO

BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0515 eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3mMiH8amu 3arnobixHi npucmpoi yu
Hexmyeamu HUMU.

CumMBONU Ha NpuUcTpoi
(3anexHo Big TUNY NpUCTPOIO)

He6e3aneka onikis! MoBepxHs
npucTpoto nig Yac poboTn
CWMbHO HarpiBaeTbCs

Hebesneka oniky napoto

MpoynTaTy iHCTpYKLio 3
A || ekcnnyatatii
USE WATER ONLY |HanosHtoBaTy 6ak ans Bogu
nvwe Boaoto 6e3 no6aBok

Perynsitop Tucky
ﬂKLLlO Yy paai NMOMWIIKU BUHUKAE 3aHaAToO BUCOKUI TUCK,
3anobikHKi knanaH 3abeaneyye NOro CkMaaHHs B
HaBKOMULLHE cepefoBuLLE.

MnaBku# 3ano06GiXXKHUK
MnaBkuit 3anobixxHWK 3anobirae neperpiBaHH0
npucTpoto. Y pasi neperpiBaHHs NPUCTPOIO NNaBKuUin
3anobikHUK Big'eQHYE NPUCTPIN Big Mepexi.
lNepen NOBTOPHMM BBOAOM NPUCTPOIO B eKCryaTaLito
cnif 3BepHYTUCS 40 KOMMETEHTHOI CepBICHOT CryX6m
KARCHER.

Y Ui iHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcMmanbHy
KoMnnekTauito. KoMnnekT noctayaHHs 3anexuTb Big
Mogeni (3a3Ha4yeHa Ha ynakoBLi).

3o6paxeHHs1 HaBeAeHi Ha cTopiHLi 3 rpadikoto.
MantoHok A

YkpaiHcbka 143



KapTpuax ons 3axucty Bif Hakvny
Bumukay
3MeHLUeHa KinbkicTb napu

IHAVKaTOp (YepBOHWIA) — 3aMiHITb KapTpUAX ANs
3axWCTy Big HaKumy.

MakcumanbHa KinbKicTb napu

Biacik gna npunagasa

MapkyBanbHe KpinneHHs Hacagkv Ans nignoru
Pyuka ons nepeHeceHHs

MepexeBuit kabenb i3 BUNKO
Maposwuit nictonet

Baxinb nogadi napu

KHonka po3bnokyBaHHS

BrokyBaHHA KHOMOK BiA AiTen
Maposuit WwnaHr

dopcyHka 3 TOYKOBUM CTPyMEHEM
Kpyrna witka

LLitka gnsa weis

[Hy4ka pyyHa Hacagka

[aH4ipka onst rtHy4Koi py4HOi Hacaaku
MopoBxyBanbHi TPy6KM (2 WT.)
KHonka po36rnokyBaHHs!

Hacapgka ans nignoru
3’egHaHHs-NUNyyKa

landipka ans nignorn

Mepwe BBeAeHHS B eKcnnyaTauito

YBATA

lMowKodXeHHs1 NPUCMPOIO Yepe3 yMmeOoPeHHs

Hakuny

OnmumarnsHa poboma kapmpuoxa 071 3axucmy ei0

Hakuny 3abesnedyemscs MifibKu y momy pasi, SKujo

neped 1-um 3acmocysaHHsM Hanawmyseamu npucmpiti

Ha X)opcmkicmb Micyegoi 800u.

Hanawmysamu npucmpili Ha xopcmkicmb Micyeeoi

800U.

[Meped sukopucmaHHsIM PUCMPOIO 8 PE2iOHi 3 iHWOH

Xopcmkicmro 800u (Hanpuknad, nicrsi nepeisdy)

Hanawmysamu (o020 Ha Uto XXOpCmKicmb 800U.

1. BcTaHOBUTW KapTpUOXK ANS 3aXUCTY Bid Hakuny B
OTBIp Ta HATUCHYTW AN MiLHOI dikcauii.
MantoHok B

2. BcTaHOBWTU XOPCTKICTb BOAWU, AUB. [MaBy
HanawmyeaHHsi meepdocmi oou.

MoHTax

BcTtaHoBneHHA npunaaas
1. BigkpuTuii KiHeLub Npunagas BCTaHOBUTU Ha
napoBwWi NiCTONET i HacyBaTW, AOKW KHOMKa
po36nokyBaHHsi NapoBOro nictoneTa He
3acpikcyeTbes.
MantoHok C

SlelSICICICISICICISICICISICICICICICICANCICICNC

2. Bigkputui KiHeub Nnpunaaas BCTaHOBUTU Ha

OPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM.

ManioHok D

3. TMia'eaHatv nogosxyBarnbHi TPy6kM fo NapoBoro
nicronera.

a HacyHyTu 1-y nogoBxyBarnbHy TpyoKy Ha
napoBwuin NICTONET, AOKWN KHOMKa po36noKyBaHHs
napoBoro nictoneTa He 3adikCyeTbCs.
3’egHyBanbHy Tpy6Ky nig’eaHaHo.

b HacyHyTtn 2-y nogoexyBanbHy Tpybky Ha 1-

y NOAOBXYBarnbHy TpyoKy.
3’egHyBanbHi Tpybku nig’egHaHo.

ManioHok E

4. NMpwunagasa Ta/abo Hacagky Ans nignoru

BCTAHOBUTW Ha BiNbHUI KiHELIb NOAOBXYBamNbHOI

Tpy6KM.

ManioHok F

Mpunagas nig’eaHaHo.

Big’eaHaHHsA npunapgas
1. BigcyHyTv Ha3ag 3axucT Big fiTen.
Baxinb nogadi napu 3abnokosaHo.
2. HatucHyTu KHOMKy po36noKkyBaHHsi Ta po3’eaHaTu
nerani.
MantoHok G

HanuBaHHsa Boaun
Bak gns Boan MoxHa HanoBHoBaTU B Byab-sikuii vac.

YBATA

TMowkodeHHs1 Mpucmporo

Y pa3i sukopucmaHHsi 800U HEHareXHoI IKOCMi Moxe

cmamucsi 3acMideHHs1 QpOPCYHOK ma MOWKOOXKEHHS

iHOukamopa pieHs1 800u.

He 3anusamu koHOeHcauyiliHy 800y i3 CyuwunbHOT

MawuHU.

He 3anueamu 3ibpaHy dowo8y 800y.

BabopoHsiembcsi 0o0asamu y 800y MUY 3acobu Yu

iHwi 0obasku (Hanpuknad, apomamu3amopu).

1. Hanutn B 6ak makcumym 1 n BOAONPOBIAHOT BOAM.
ManioHok H

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoOIo

YBATA
lMowkKoOdeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 HerpasusibHe
8CmaHOoBJIeHHs1 JXOpCcmKocmi eodu
OnmumarnbHa poboma kapmpuodxa 0ns 3axucmy 8id
Hakurly 3abesneyyembCcsi fiuwe y pasi HanawmyeaHHs
rpucmporo Ha )xopcmkicms Micyesoi 8odu. Y pasi
HernpasusibHO20 HanawmysaHHs1 Xopcmkocmi eodu e
fpuCMpPOI MoXe ymeopumucsi Hakur.
Hanawmysamu npucmpiti neped 1-
UM 3acmocyeaHHsIM Ha Xopcmkicmb Micyesoi 8o0u,
dus. enasy HanawmysaHHsi meepdocmi 800u.
Bka3sieka
[1id yac 1-oi 06pobku napotro nicrs 3HiMaHHsT ma
108MOPHO20 8CMaHo8MeHHs kapmpudxa Or1si 3axucmy
8i0 Hakurny euxid napu moxe 6ymu cnabkum 4u
HEepIiBHOMIPHUM ma MOXYymb gucmynamu Kparsi 600u.
lMpucmpiti nompebye desikuli Yac 0151 3arM08HEHHSI
kapmpudxa 8odor. Kinbkicmb napu, uo nodaemscs,
rnocmitiHo 36inbwyemscs, i npubnusHo Yepes
30 cekyHO nodaya Aocsizae MakCuMymy.
1. MocTaBnTW NpUCTpPIl Ha TBepAYy NOBEPXHIO.
2. BcrtaBuTtu wtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
3. HatncHyTv BUMuKkay YBiMK./Bumk.

MantoHok |
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4. CsiTnogiogHa naHenb CBITUTLCA YEPBOHUM i
NOBINbHO racHe.

5. MpubnusHo yepes 30 cekyHA CBITNOAIOAHA NaHeNb
NOYHE MOCTINHO CBITUTUCA 3eneHum.lpuctpin
rOTOBWI O BUKOPUCTaHHS.

MantoHok J

PerynioBaHHA KinbKocTi napm
PeryntoBaHHs KinbKOCTi Napu 34iNCHI0ETbCS 3a
[OMOMOrOI0 KHOMKW perynoBaHHs KinbkocTi napu. € 2
Pi3Hi KHOMKM perynioBaHHA KinbKOCTi napu:
ManioHok K

MakcrmarnbHa KinbkicTb napu

Ob6MmexeHa KinbkicTb napu

BiacyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaHHS
niTbMun)

Bkasieka

B ubomy nonoxeHHi 8axinb nodaqi
napu He MOX/ueo 3adismu.

®D

Bkasieka

[1i0 yac ysiMKHeHHs npucmporo 3aexou

8CMAaHoBMIEMbCS MaKcuMarbHa KifbKicmb napu.

1. Ticnsa perynioBaHHS KiNbKOCTi Napy HaTUCHYTU Ha
BaXinb nogadi napu.

2. Tlepen NoYaTKOM OYULLIEHHS CNpSIMyBaTK NapoBuUi
nicTONeT Ha raHyipKy, Noku nogaya napu He ctaHe
PiBHOMIpHOt0.

OonuBaHHA BOOU

Y pasi HecTadi Bogu CBiTnogioaHa naHenb WBUAKO
6nrmMae YepBOHUM.
[ns 3abe3nevyeHHs1 NOCTIVHOI NOTYXXHOCTI Mapu cnig
[onuBaTh BoAy Yepes KPULLIKY KapTpuaxka Ans 3axXucTy
Bi Hakuny. ig Yac gonuBaHHA BOAW KapTpUAK Ans
3axWCTY Bif HaKMMy 3anuwaeTbCs B NPUCTPOI.
Bkasieka
IMpucmpili obnadHaHuli 3axucmom Hacocy 8i0 cyxoeo
Xx00y. SAkwo Hacoc mpusanuli Yac rpaytoe Hacyxo,
Harpuknao, SKwo kapmpuox 0ns 3axucmy ei0 Hakumny
8CmMaHoeeHul HernpasusibHO, HaCoC BUMUKAEMbCS i
rnoyuHae brumamu YepeoHa KOHMPOIIbHA fTaMoyKa
«Hecmaua 8odu».
[ns moeo, wob 3Ho8 ekcrnyamysamu npucmpid,
mpeba tio2o 8UMKHymuU i 3Ho8 y8iMKkHymu. [pu ubomy
cnid nepecsidyumucs, wo Kapmpuox ecmaHoeneHo
npasusibHo i 8 6aui 3 86000t0 3Haxo0umMbCsi docmamHsi
KinbKicmb 800u.
1. Yepes KpuLLKY KapTpumka AN 3aXUCTy Bif Hakuny

3anuTn B 6aKk 1 n BoAoONpoBigHOT Boau.

CsitTnogiogHa naHenb NOCTINHO CBITUTLCA 3EMEHNM.

MepepuBaHHsA po6oTHn
3 MeToto 3a0LLaAKEHHS ENEKTPOEHEPTii pEKOMEHAYEMO
BMMUKATU NPUCTPIN Nig Yac nepeps y poboTi noHaa
20 XBUMWH.
1. HatucHyTn BUMMKay YBiMK./BUMK.

BUMKHEHHA npucTpoto
1. HatucHyt BuMmMKay YBiMK./BUMK.
MantoHok L
MpucTpint BUMKHEHO.

2. Hartuckatu Baxine ons nogadi napu 4otu, AOKU He
NPUNMHUTBLCS BUXIZ Napu.
ManioHok M
Tuck y napoBoMy pesepByapi BiACYTHIN.
3. BingcyHyTu Hasag 3axucT Big AiTen.
Baxinb nogavi napu 3abnokosaHo.
4. BuWTArHYTU WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKN.

YBATA

IMowkKodxeHHs1 Npucmpoto Yepes 3acmili odu
Skwo npucmpili He 8uKopucmMo8yembCsi MoHao 2
micsiyis, 8o0a y 6aui moxe 3irncysamucs.
lMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu 6ak ons
8o0u.
5. BuTArtu kapTpumx Ans 3axucTy Big Hakuny 3
np1CTpOIO.
MantoHok N

36epiraHHs NpUCTporo

1. NiggicbTe Hacaaky Ans Nignory Ha napkysanbHe
KpinneHHs.

MantoHok O

2. TMpvegHanTe NogoBXyBanbHi TPyOKU A0 BENUKNX
KpinneHb Ans npunapas.

3. TpuvenHarTe rHy4Ky pyyHy Hacaaky v popCyHKy 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM [10 KOXHOI MOA0BXYBarbHOT
Tpy6KM.

4. HawmortawTe kabenb i NOMICTiTb y Biacik Ans
36epiraHHs Nnpunagas.

5. TloMmicTiTe Many Kpyrny WiTKy 1 enekTpuyHy
Hacagky y Biacik ans 36epiraHHa npunagas.

6. [MomicTiTb NapoBuiA LWNaHr y Biacik Ans 36epiraHHs
npunapas.

MantoHok P

7. 3b6epirati NpUCTPIN y CYXOMY NPUMILLEHHI,

3axuLLEHOMY Big MOPO3y.

BaxnuBi BKasiBku Wwono

BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeEMO nepes BUKOPUCTAHHSIM NMPUCTPOIO
OuUUCTWTM nianory BiHMkom abo nunococom. Lie
[03BONUTb BUAANWTY 3 HeT Bpyn i BinbHi YacTkn
PEYOBVH LLie A0 OYMLLEHHS Napoio.

BigHOBMEHHs1 30BHILUHLOro BUrNAay TKaHUH
Mepen 06pobkoto 3a AONOMOTOK NPUCTPOIO 3aBXaN
cnig NepeBipaTU CTINKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN
AinsHUi: 06pobuTN TKaHWHY Napoto, AaT BUCOXHYTH, a
NoTiM NepeBIPUTA Ha NPEAMET 3MiHW KONbOPY YK
dopmu.

OumileHHs NOBEPXOHb i3 nakocgapboBumM
a60 iHLWMM NOKPUTTAM
YBATA

lMowkodxeHi nosepxHi

lMapa moxe po3quHsimu sick, mebresy nonimypy,
CuHmMemuyHi nokpumms ma ¢hapbu, a makox
HaknelKu Ha KPOMKax.

He Hanpaensamu napy Ha 3aKneeHi KDOMKU, OCKillbKU ue
Moxe npu3eecmu 00 MOWKOOXKEHHSI HaKneuok.
He sukopucmogysamu npucmpili 051 O4UUWEHHS
HernakosaHux 0epeg’siHux abo mapkemHux nidnoe.
He sukopucmosysamu npucmpili 0511 O4UUWEHHS
108epPXoHb i3 nakoghapbosum abo cuHmMemuyHUM
rnokpummsim, Hanpuknad mebriig 0519 KyXOHb i
simaneHb, 0gepeli abo napkemy.
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1. LWo6 ounctutun Taki noBepxHi, cnig nogaTu
HEBEeNVKY KinbKiCTb Napu Ha TKaHWHY, a Togi
npoTepTn Heto NOTPIBHI NOBEPXHi.

OuMLeHHA cKkna

YBArA

Biii ckna ma nowkodxeHHs1 N08epXoHb

IMapa moxe nowkodumu nakoeari GinsiHKU 8iKOHHOI

pamu, a 3a HU3bKUX memrepamyp HagKoNUWHbO20

cepedosuwja Moxe npuzsecmu Ao Hanpyau Ha

108epPXHI BIKOHHO20 CKrla U mumM caMum Cripu4duHuUmu

lio2o po3busaHHsi.

He Hanpaensamu napy Ha niakogaHi QinsiHKU 8iKOHHOI

pamu.

83a Hu3bKux memnepamyp 308HIWHL020 cepedosuya

Hazpimu 8ikoHHe CKI10, 3r1eeka 06pobusLiu napoto 6cto

(1020 rMOBEPXHIO.

® OyunCTiTb NOBEPXHIO BikHA FHY4KOI PY4HOIO
HacagfKoto 3 raHvipkoto. [insi BuAaneHHs Boau
BUKOPUCTOBYTE LIKPe6GOK abo BUTPITb NMOBEPXHIO
Hacyxo.

3acTocyBaHHA OCHaLLEeHHs

MapoBun nictoner
[MapoBuii nicToneT MoXHa BMKOPUCTOBYBATW AN
BMKOHAHHS 3a3HAa4Y€HUX HKYe 3aBaaHb 6e3 npunanas:
e [1Ns yCyHEHHs nerkmx 3aMOpLLOK Ha 0Assi, Wo
BUCUTbL: 06pobuTK oaAr napoto 3 BiactaHi 10-20 cm.
e [Insi BUTUPaHHS BOIIOTOro Nuiy: NogaTtv HEBENUKY
KINbKICTb Mapu Ha raHyipky i npoTepTn Heto Mebni.

dJopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPpyMeHEeM

dopcyHka 3 TOYKOBUM CTPyMEHeM Nnpu3HayeHa ans
OYMLLEHHSA BaXXKOAOCTYMHMUX 30H, CTUKIB, apmaTypu,
3nNMBHUX TPyD, yMMBanbHWKIB, TyaneTis, xano3i ta
HarpiBanbHUX enemeHTiB. Yum Bnmkye chopcyHka 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM 3HaxXoAUTbCs A0 3abpyaHeHoro
MiCLS, TM BULLOIO € e(PEKTUBHICTb OYMLLEHHS,
OCKifNbK1 Ha BUXOAi 3 (DOPCYHKM TemnepaTtypa Ta
KinbKiCTb Napu € MakcumansHUMn. CunbHi BigknageHHs
BarHa nepes o41LLEHHAM Napok MOXHa 06pobuTn 3a
[0MOMOro NPUAATHOrO MUKOYOro 3acoby. 3anuwnTi
MUIoYMiA 3acib Ha NoBepPXHi NPMBU3HO Ha 5 XBUNWH, a
noTiM BUAANWUTH NOro Napoio.
1. YcTtaHOBWTM DOPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBu1i NiCToneT.

MantoHok C

Kpyrna witka (ManeHbka)
ManeHbka Kpyrna Lwitka npu3HadeHa anst OYnLLEHHS
cTirikmx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae nerwe
BWAANATU CTiliKi 3a6pyaHEHHS.

YBATA
IMowkodxeHi noeepxHi
Llimka moxe nodpsinamu 4yminusi rnoeepxHi.
He nidxodump 0515 O4UWEHHST YymsueuX Mo8epXOHb.
1. BcTaHOBUTM ManeHbKy Kpyriy LWiTKy Ha (hOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok D

LiliTka ansa weiB
1. LUWiTka Ans WBIB BUKOPUCTOBYETLCA AN OYULLEHHS
BY3bKMX LLiMWH, HanpuKknaga, Mk BiKOHHUMW Hillamm
i py4kamu B CTiHi.
MantoHok D

MHy4ka py4Ha Hacagka

lHy4ka py4Ha Hacaaka BUKOPUCTOBYETLCS ANS

OUULLIEHHS HEBENUKMX AiNSHOK, SIKi MOXHa MUTK,

aywoBwux kabiHOK Ta A3epkan.

1. TpUTWCHITB THYYKY py4HY HacanKy 4O NapoBOro
nicroneta BiAnoBiAHO A0 NONOXEHHA (POPCYHKM 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok C
2. HarArHiTb Yoxon Ha rHyuKy py4Hy Hacagky.

Hacapgka ansa nignoru
Hacagka ans nignoru npusHayeHa ans o4YMLWEHHS
NOKPUTTIB CTiH i nianoru, Wo mMuioTbea (Hanpuknag,
KaMm’siHOT mignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).

YBATA

TMowkodeHHs1 Hacidok ennusy napu
Bucoka memnepamypa ma eoro2a MOXymb
npu3godumu 00 MOWKOOXKEHb.
IMeped cukopucmaHHsM crid nepesipumu
mepmocmitikicmb i cmitikicms 0o napu Ha
manonomimHit GinsiHYi 3 HalMeHWOr KirlbKicmio napu.
Bka3sieka
Banuwku mutiHoeo 3acoby abo emyrbCiliHi 3acobu 0ns
002190y Ha MoBepPXHi, WO oHUWaEMbCS, id Yac
OYUWEHHSI Napoto MOXymb npu3sodumu 0o
ymeopeHHs1 po3800i8, SiKi, 8MiM, 3HUKaoMb Micns
6acamopa306020 8UKOPUCMAHHSI.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLD
OYMCTUTKM Mignory BiHMKOM abo nunococom. Lie
[03BONUTL BUAANWTY 3 HEi Bpyp i BinbHi YacTkn
PEYOBMH LUE [0 OYULLEHHS Napoto. Ha cunbHo
3abpyaHeHnX NOBEPXHSAX NpaLoBaTh NOBINbHO,
[03BONSAOYM Mapi AOBLUE KOHTAKTYBaTU 3 NOBEPXHELD.
1. Mig'eaHatv nogoBXyBanbHi TpyOky 40 NapoBoro
nicronera.
ManioHok E
2. YcTtaHOBWTW Hacagky Ans nignoru Ha
NoLOBXYBanbHy TpyOKy.
MantoHok F
3. 3akpinuTi ranyipky Ansa nianoru Ha Hacagui Ans
nianoru.
a [loknacTu ranyipky Ans nignoru Ha nignory
3acTibkamu Bropy.
b TMocTtaBuTn Hacaaky Ans Nignory Ha raHyipky,
3rierka nNpuUTHUCKaun.
MantoHok Q
lanyipka ons nignorn cama 3adikcyeTbcs Ha
Hacagaui 3aBasku 3acTibkam.

3HiMaHHA raHvipku ans nignorun

1. TocTaBUT HOTy Ha S3NYOK raHYipkn Ans nignory i

NigHATX Hacagky Ans nianoru.

MantoHok Q
Bka3sieka
Crioyamky 3acmibka-nurnyyka 2aH4ipku 0515 nidnoau
we dyxxe MiyHa i eaHyipKy 8aXKo 3HSMU 3 HacadKu.
licnsi 6azamopa3o8020 8UKOPUCMAHHSA ma fpaHHs
2aHYipKu 80Ha f1e2Ko 3HiMaembcs 3 Hacadku i 0ocsieae
0NMUMasibHO20 3yCUIIIIS CKPIMIeHHS.

Po3milleHHsA Hacagkv Ans nignoru Ha
36epiraHHsa
1. Mig yac nepepsu B poboTi BCTaBNsATY Hacaaky Ans
nianoru B napkyBarbHe KPinneHHs:.
MantoHok O

Oornsg Ta TexHivHe
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ob6cnyrosyBaHHA

CnopoxHeHHs1 6aka Ana Boau

YBATA
IMowkodxeHHs1 npucmporo Yepe3 3acmili sodu
SKkwo npucmpili He 8UKOpUCMO8yeEMbCS MoHad 2
micsiuie, 8oda y b6auyi Moxe 3incysamucs.
IMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu b6ak ons
800u.
1. HatucHyTn BUMMKay YBiMK./BUMK.
MpucTpint BUMKHEHO.
2. BWTArHYTM WTEncensHy BUMKY 3 PO3eTKM.
3. [ictatv npunagas 3 Tpumadis Ans npunaaas.
4. BuTArTVM KapTpmoX AN 3axXuCTy Bi Hakuny 3
NpUCTPOLO.
5. CnopoxHuTn Bak ans soau.
MantoHok S

3amiHa kapTpuaXxa AnA 3axXUcTy Bifg Hakuny

YBATA

IMowkKodxeHHs1 NPUCMPOIO | CKOPOYEHHSI CMPOKY
cnyx6u

HedompumaHHs iHmepearie 3amiHu (iHOuKauis
KOHMPOIILHOI TaMmnoyKku) kapmpudxa 07151 3axucmy ei0
HaKuy Moxe rpu3eecmu Ao MoWKOOKeHHS MPUCMPOI0
ma CKOPOYEHHIO CMPOKY CIIyX6u Mpucmporo.
Hompumysamucs iHmepsanie 3amiHu (iHOukauy,s
KOHMPOJ/IbHOT TaMIoYKU).

Bkasieka

IHmepeanu 3amiHu 3anexams 8i0 xopcmkocmi
micyeeoi 800u. B peeioHax i3 xopcmkicmto 800u
(Hanpuknad, Ill/IV) 6insw mpusanuti iHmepsan 3amiHu,
Hix 8 patioHax 3 M'sikoro eodoro (Hanpuknad, I/1).

IHAMKaLiA KOHTPONBLHOI NaMnu B pasi 3akiHYeHHs
CTPOKY CIyX6u

KoHTponbHa namna kapTpugka Ans 3axXucTy Bif Hakuny

nokasye, Konm HeobxifgHO 3aMiHUTU KapTpUmK ANs

3aXUCTY Bif Hakuny:

e 3a 2 roauHn A0 3aKiHYEHHS CTPOKY CnyX6u
KOHTpOMbHa namna noynHae numartu.

e 3a 1 roanHy 00 3aKiHYEHHS CTPOKY Cryx6m
KOHTpomnbHa namna 6nmmae yacriwe.

e AKLIO CTPOK CryX6m kapTpuaxa NnoBHIiCTIO
BMYepnaHo, KOHTPOrbHa Namna i ceitnogiogHa
naHenb CBITATLCA MNOCTINHO YEPBOHMM i HAacoc
aBTOMaTMYHO BUMUKAETLCS, LWO6 3anobirtu
NOLLKOAXKEHHIO NPUCTPOIO.

YcTaHOBRNEHHsA KapTpuaXKa Ans 3axXucTy Big Hakuny

YBArA

IMowkodxeHHs1 NPpUCMPOIo
Y pa3i noemopHo20 8cmaHo8eHHs 8idnpaybo08aHo20
Kapmpudxxa 015 3axucmy 8i0 HaKurly MOXe 8UHUKHymu
MOWKOOXKEHHST MPUCMPOIO.
He donyckamu nepennymysaHHs1 Kapmpuoxis.
Bkasieka
[1i0 yac 1-of 06pobKuU naporo nicss 3HiMaHHs ma
108MOPHO20 8CMAaHOBEHHS Kapmpudxa 0 3axucmy
8i0 Hakury euxio napu mMoxe 6ymu cnabkum Hu
HEPIBHOMIPHUM ma MOXymb 8ucmynamu Kpariii 8oou.
IMpucmpiti nompebye desikuli yac Onsi 3ar08HEHHS
kapmpudxa eodor. Kinbkicmb napu, wo nodaemscs,
rnocmitiHo 36inbwyemscsi, | NpuUbIU3HO Yepes
30 cexkyHO nodaya 0ocsizae Makcumymy.
1. HatucHytv BUMMKay Bumk.

[puCTpPIN BUMKHEHO.
2. 3HATW KapTpUOXK ANS 3aXUCTY B HaKuNy.

3. BCTaHOBUTW HOBUI KapTPUOX.

4. HartucHyTn BUMmKad YBiMK.
MpucTpin yBIMKHEHO.

5. HatncHyTu i yTpumyBsaTtu kHonku «MakcumanbHa
KinbkicTe napu» Ta «OBMexeHa KinbKicTb napuy»
0HOYACHO, 0K/ He 3racHe iHaukaTop «3amiHa
KapTpumka Ans 3axucTy Big Hakuny». Lle o3Havae,
L0 CKMAaHHS 3aBepLUEHO.

6. [atu npucTpoto Harpitucs.

7. [Onsa BuganeHHs NOBITPS 3 KAPTPUAXKA HATUCHYTU
Baxifnb Nofadyi napu Ta yTpMmyBaTtu AOro B
HaTUCHYTOMY NOMoXeHHi 6nnabko 30 cekyHAa.

HanawTyBaHHs TBepaocTi Boan

YBATA

TMowkKodeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 ymeopPeHHs!
Hakuny

bes sukopucmarHsi kapmpudxa 051 3axucmy 8id
HaKury ma y pasi HerpasusibHO20 HanaumyeaHHs
JKopcmkocmi 800U 8 npucmpoi Moxe ymeopumucsi
Hakur.

3aex0ou npayrosamu 3 kapmpudxem 0n1 3axucmy 6i0
Hakurty.

Hanawmysamu npucmpili Ha xopcmkicmb Micyegoi
800u.

IMeped sukopucmaHHsIM MPUCMPOI0 8 PE2IOHI 3 IHWIOH
JKopcmkicmio 800u (Hanpuknad, nicns nepeizdy)
Hanawmysamu Uoe2o Ha U0 XXopcmKicmb 800U.
Bkasieka

Ompumamu 008idKy npo meepdicmb 8000MPO8IOHOT
800U MOxKHa y 8o0oeaocrodapcbkomy gidomcmei abo &
MiCbKUX KOMYHanbHUX cryx6ax.

HanawTyBaHHs TBepaocTi Bogu 36epiraeTbcs A0 TOro
Yacy, konu Gye BUKOHaHe HoBe
HanawTyBaHHA,Hanpvknag, nicns nepeisay. MNpuctpin
YCTaHOBIMIETLCA BUPOOHMKOM Ha HaWBULLMIA CTYMiHb
TBEpAocTi Boau (CTyniHb 1V). MpucTpilt Binobpaxae
HanalToBaHy TBepAiCTb BOAN MUTOTIMBUMMU
iMnynscamu.

CTyneHi TBepaoCTi BOAW Ta MUIOTNUBI iMNyNbCcy
OianasoH [°dH mmonb/n (KinbkicTb (Mpomixok

TBepAocCTi MUrOT/IUB [MiX
nx MWUrOTNUB
iMnynbci jumn
B iMmnynbca
MU
| |M'sKka 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHan
Il |cepeana|7-14 (1,3-25 |2x
Il |TBeppa |14-21 (2,5-3,8 [3x

IV |gyxe >21 >3,8 4x
TBEpAa

Bkasieka

Aisi kapmpudxa Onsi 3axucmy 8i0 Hakury
akmuegyembcs 1iciisi moeo, sik npucmpit 6yde
3arnosHeHuLl 800010 | 88e0eHUL 8 eKcriyamauito.
BariHo, wo micmumscs y 800i, ynoentoemscsi
2paHynbosaHUM MamepiarioMm Kapmpuoxa.
[odamkosux 3axodig Orisi 3axucmy 8i0 HaKkury He
nompebyembcs.

Bka3sieka

Konip epaHynsmy e kapmpudxi Moxe 3MiHumucs ricrsi
KoHmakmy 3 eodoro. L{e nos’sasaHo 3 emicmom
MiHepariie y 800i. Take 3HebapeneHHs1 Hewkionuee i He
Mae He2aamueHO20 8r1/1u8y Ha npucmpid, sKicmb
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npubupaHHs abo byHKUioHannbHiCMb kapmpuoxa ons

3axucmy 8i0 Hakury.

Bkasieka

1i0 yac HanawmyeaHHs He pobumu nay3su doswe

15 cekyHO, ocKinbKu npucmpiti Moxe aemomMamu4yHo

nepemMuKHymucsi Ha OCMaHHe HanawmyeaHHs

meepdocmi 800U Yu i Yac nepwozo yeedeHHs 8

eKcrnyamauito — Ha MakcumarnbHy meepoicme.
MepekoHaTucs, Lo NPUCTPI BUMKHEHO.

2. HartucHyTu bl 6 cekyHa yTpumyBaTu BUMUKaY
YBimMK./BUMK.

MantoHok T

3. KoHTponbHa namna kapTpumxa novynHae numarm i
curHaniaye npo KinbkicTb iMNynbCiB NOTOYHOMO
HanaluTyBaHHS TBEPAOCTI BOAM.

4. T1oBTOPHO HAaTUCHYTU KHOMKY « OBMexeHa KinbKicTb
napu», o6 BCTaHOBUTW HUXYUIA CTYNiHb TBEPAOCTI
BOAM.

5. TloBTOPHO HAaTUCHYTU KHOMKY «MakcMmanbHa
KinbKiCTb Napmy, LWo6 BCTAHOBUTU BULLMIA CTYMiHb
TBEpOoCTi BOAM.

6. Bignyctutu kHonky «OBMmexeHa KinbKicTb napu» ym
«MakcumanbHa KinbKicTb napm».

Bigo6paxaeTbca MUroTNnBMIA iMnynbe
HanawToBaHOi TBEPAOCTi BOAU.

7. Y pasi HeobXxigHOCTi NOBTOPIOBATM NPOLEC, MNOKU He
6yae BCTaHOBNEHWI HEOOXiAHUIA CTYNiHb TBEPAOCTI
BOAW.

Bkasieka

83a HamucHymoi KHOMKU peayrnoeaHHs KinbKkocmi napu

muzomnueul iMrynbc cmyneHs meepdocmi 800U He

gidobpaxkaembcsi.

8. HaTucHyTv i npoTArom 4 ceKkyHp yTpvMyBaTh KHOMKY
YBiMK./BUMK., W06 36epertn HanawTyBaHHS
CTyneHsi TBEPAOCTi BoAU. 3aropuTbCsi KOHTPONbHA
namna KapTpuaxa Ans 3axXucTy Bif Hakvny.

Hornsa 3a npunapasam

(Mpunagas — 3anexHo Bif KOMMNMEKTY NocTaBkM)
Bkasieka
laHyvipku He nidxo0simb Onsi CyWiHHS 8 Cywapyi.
Bkasieka
[ns onmumanbHO20 O4UWEHHST MU PEKOMEHOYEMO
00UH pa3 sunpamu eaH4ipKu 8 nparsnbHil MawuHi neped
nepwum 8UKOPUCMAaHHSIM.
[nsi npaHHs 0ompumysamucsi 8Ka3i80K Ha emuKemuj.
He sukopucmosysamu KoHOUUioHep 071 MKaHUH, Wob
2aHyipku 6ynu 30amHi 0obpe 36upamu 6pyo.
1. TaH4ipkn Ans MUTTS NIANOMM A YOXNU MOXHA NpaTu

B NpanbHii MaLluHi 3a Temnepatypu He Ginblue

60 °C.

omora B pa3si HecnpaBHOCTe

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JONOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBeAeHWX HxYe. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HeCnpaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs A0
aBTOPU30BaHOI CepBICHOI Cryou.

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

He6e3neka ypaxxeHHs eleKmMpuU4YHUM CMPYMOM i
ompumaHHs onikie

Hoku npucmpiti nid’e0HaHul 00 enekmpuyHoi Mepexi
abo we He 0XoroHys, npucmynamu 00 yCyHEeHHs
HecripasHocmeli Hebe3neyHo.

ButiHamu wmencernbHy 8UIKY.

JHamu npucmpoto 0xonoHymu.

CeiTnogiogHa naHenb 6rMmae 4epBOHUM

AKTMBOBAHO 3aXMCT HACOCY Bif CyXOro Xoay.

1. BWMKHYTW Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIN.

2. [epekoHaTucs, WO KapTPUIK ANS 3aXUCTY Bif
Hakuny BCTaHOBMNEHWIA NpaBumbHO i B GaLli
3HaxX0AMTLCHA AOCTATHSA KiNbKICTb BOAW.

Y Gaui Hemae Boau.

1. DonwuTn Boay B 6ak, AuB. masy [JonusaHHs 600u.

Baxinb nopgayi napm 6inbluie He HaTUCKAETLCA

Baxinb nogadi napu 3abnokoBaHuUii 3aXMcToM Bif AiTen.

® [locyHyTK 3axuCT Big AiTen ynepea.
Baxinb nogayi napy po36nokoBaHo.

Hemae 4m 3amano napm He3Baxalouu Ha AOCTaTHIO

KinbKicTb Boau B 6aui

BigcyTHin abo HenpaBWnbHO BCTAHOBIEHWI KapTpUaX

ANS 3aXUCTY Bif Hakuny.

® BCTaHOBMTM Y1 NPaBUNbHO BCTAHOBUTU KapTPUAXK
NS 3axXVCTy Bif HaKuMy.

KapTpumx 6yB BUTArHYTUI Nif Yac 3anoBHeHHs 6aka

BOZOH0.

® 3anuwaTn KapTpuaX y NpUcTpoto nig Yac
3amnoBHEHHS.

BcTaHoBneHuin HOBUIA KapTPUAX AN 3aXMCTy Big

Hakumy.

® HaTuUCHYTU 1 JOBro YTPMMYBATK Baxinb nogadi
napu.

MpunbnusHo yepes 30 cekyHa Byae gocsarHyTa
MakcumarbHa NOTYXHICTb Napu.

CBiTUTbCA a60 6nMMmae YepBOHa KOHTPONbHA

namna «3amiHa KapTpuaxa ons 3axucTty Bia

Hakuny»

CTtpok cnyx6u KapTpumka AN 3axX1cTy Bif Hakuny

HEBOOB3i 3aKiHYMUTbLCA.

® BCTaHOBUTW HOBUW KapTPWUK i CKUHYTW iHAMKaTOp
TexobcnyroByBaHHs, AUB. Maesy 3amiHa
Kapmpudxa 0ns1 3axucmy 8i0 Hakury.

IHAviKaTOp TexobcnyroByBaHHS Micnst 3aMiHu

KapTpumxa Ansa 3axXucTy Bif Hakuny He Byno CKUHyTO.

® HatucHyTun i yTpumyBaTtu kHomku «MakcumansHa
KinbkicTe napu» Ta «OBmexeHa KinbKicTb napu»
0[HOYAacCHO, OKM He 3racHe KOHTPOsIbHA Nnamna
«3aMiHa kapTpumxa Ans 3axucTy Bif Hakuny» nicns
BCTAHOBMEHHS KapTpuaXa Ans 3axvcTy Bifd Hakuny,
avB. rmasy 3amiHa kapmpuOxa 0n1s 3axucmy ei0
Hakury.

CeiTnogioaHa naHenb NOCTiIMHO CBITUTLCA

4YepBOHMM i HeMaE napu He3BaXkalo4umn Ha AOCTaTHIO

KinbKicTb BoAu B 6aKy

CTpok cry>bu kapTpumxa Ansa 3axXucTy Bif Hakuny

3aKiH4YMBCS.

® BCTaHOBUTY HOBUIA KapTPUK i CKUHYTY iHAMKaTOp
TexobcnyroByBaHHs, AMB. rmaBy 3amiHa
Kkapmpudxa 051 3axucmy 8i0 Hakury.

IHaukaTop Texo6cnyroByBaHHS Micns 3aMiHu

KapTpumxa Ansa 3axucTy Bif Hakuny He Byno CkuHyTo.

® HaTucHyTu 1 yTpuMyBaTh KHonkn «MakcumanbHa
KinbkicTb napu» Ta «OBMexeHa KinbKicTb napu»
0[HOYaCHO, AOKM He 3racHe KOHTPOSIbHA Nnamna
«3aMiHa kapTpumxa Ans 3axucTy Bif Hakvuny» nicns
BCT@HOBMEHHS KapTpuaXa Ans 3axvcTy Bifd Hakuny,
OvB. rmasy 3amiHa kapmpudxa 0ns 3axucmy 6id
Hakury.

TexHiYHi xapakTepucTukn

SC3
Deluxe

EnekTpuyHe nigknto4YeHHs
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SC3

Deluxe
Hanpyra \% 220 -

240
da3sa ~ 1
YacTota Hz 50 - 60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepucTukm npucTporo
Tennosa NOTYXHICTb w 1900
MakcumarnbHuii poGoumnin TUCK MPa 0.35
Yac HarpiBaHHs s 30
TpuBana ob6pobka napoto g/min 40

MakcumansHui naposwui iMnynsbc g/min 100

0O6’eM 3anOBHEHHS

Bak ons Bogu 1.0
Po3mipu Ta Bara

Bara (6e3 npunagns) kg 3.3
LoexuHa mm 361
LLivpuHa mm 250
Bucora mm 282

36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

3awuTa Ha okonHaTa cpeaa 149
Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTy ... .. 149
OBXBAT HA LOCTABKA ...uvveveeeniieeiieenneeereenneeaneeenns 149
lapaHuus 149
MpeanasHn ycTpoicTaa.. 149
OnwucaHve Ha ypena 150
MbpBOHaYanHo nyckaHe B ekcrnoarauys.. 150
MoHTax 150
Ekcnnoartaums 150
BaxHu ykadaHusa 3a ynotpeba... 152
M3nonssaHe Ha NPUHAANEXHOCTUTE ........ccuvenee. 152
pwxa n nogapbKKa 153
[MomoLL, npn HensnpaBHOCTK. 154

TEXHUYECKN AAHHM ..o eeeeeeees 155

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
@& peuvknmpare. Monsi, U3XBLPISIATE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okornHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexatum Ha
= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YACTU, HAMP.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,
KOWUTO NMpuW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbpIsiHe
MoraT Aa npecTaBnsBaT NoTeHUmMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUITHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3HaYeHuTe ¢ To3mn
CcUMBOIN ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBBbPSHA
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTE Liie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonseante camo opurMHanHm akcecoapy u
OpPUIMHANHM PEe3epBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaLwms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
Lie HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha foCcTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbObpXaHeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuym akcecoapm
WM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, Mons, 0GbpHETe ce KbM
Bawws guctpubyTop.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu M3gafgeHnTe ot Hawms
OTOPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawums ypeps e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBeH
nedpekT. B cnyyan Ha npeasiaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms anctpmbytop unm
KbM HaWi-6rm3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBnTe kacoBaTa benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHunoHHa nHdopmaums (ako uma
TakaBa) MoXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus®
Ha mecTHus yebcanT Ha Karcher B paspen ,M3ternsHe".

Mpeaona3sHu ycTponcrTea
A TMPEAOMA3JINBOCT
Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpoticmea.

CuMBoONM BLPXY ypeaa
(cnopep Tvna ypen)

OnacHocCT oT usrapsiHe,
NOBBLPXHOCTTA Ha ypeda ce
HaropeLusisa no Bpeme Ha
pabotara

OnacHocT oT n3rapsHe ot naparta

n po4yeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauns

>p B

i

USE WATER ONLY |MbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa
camo ¢ Boaa 6e3 nob6aBku

PerynaTtop Ha HansiraHeTo
AKo B criyyai Ha nospega ce nonyyv TBbpae ronsimo
HansiraHe, eQviH NpegnaseH KnanaH ce rpuxu 3a
OTBEXAaHeTo My B OKOMNHaTa cpeaa.

Cronsiem npegnasurten
CronsiemusiT npeanauTen NnpeaoTBpaTsia nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo ypenbT nperpee, CTonseMusT
npeanasuTen U3knioysa ypeaa ot Mpexara.

Mpeaw aa nycHeTe ypefa OTHOBO B eKkcrnoaTtauus, ce
obbpHeTe KbM oTopuanpaH cepsina Ha KARCHER.
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B TOBa pHKOBOACTBO 3a eKcnoaTaLms e onucaHo
MakcumarnHoto obopyaeaHe. B o6xBaTa Ha gocTaBkaTta
1MMa pasnukv B 3aBUCUMOCT OT M3MON3BaHUs Moaen
(Bv>KTE ONakoBkata).

3a untcTpauum BUXKTe CTpaHuuaTa ¢ rpaduku.
®durypa A

MaTpoH 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk
MpeskntoyBaTen 3a BKIT./U3KI1.
HamaneH o6em Ha napata

CBeTnuHeH nHankaTop (4epBeH) - cMeHeTe
KaceTarta 3a gekanuudukaums.

MakcumaneH obem Ha napara

MscTo 3a cbxpaHeHWe Ha akcecoapu
Ckoba 3a cbxpaHeHue 3a NofoBa At3a
[pbxka 3a HoceHe

Kaben 3a cBbp3BaHe kbM Mpexara C Liencen
MNucToneT 3a napara

INocT 3a napata

ByToH 3a oTkntoYBaHe

3awwuTa 3a geua

Mapky4 3a napata

TouykoBa A3a

Kpbrna yetka

YeTka 3a TeCHM NpocTpaHcTBa
MbBKaBa pbyHa ato3a

Kbpna 3a roBkaBa pbyHa Ato3a
Yabmkasawm Tpuou (2 6p.)

ByToH 3a oTkntoYBaHe

Moposa frosa

®uKcupaHe ¢ BEMNKPO

SlelSIICICICISICICISICICISICICICICICICANCICICNC

Kbpna 3a nog

MbpBOHa4YanHoO nyckaHe B

ekcnnoarauus
BHUMAHUWE

IMoepeda Ha ypeda nopadu obpa3syeaHe Ha 8apoOBUK
MampoHbm 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmineH KaMbK
BYHKUUOHUpPa ormumMariHo caMo ako npeou 1-
ma ynompeba adanmupame ypeda KbM mebpoocmma
Ha o0ama Ha Mscmomo.
Hacmpoiime ypeda kbM mebpdocmma Ha odama Ha
msicmomo.
IMpedu ynompeba 6 30Ha ¢ Opyea mebpdocm Ha
8o0ama (Harip. crned npemecmeaxe), Hacmpotime
ypeda KbM akmyanHama mebpdocm Ha sodama
1. TMocTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH
KaMbK B OTBOpa 1 ro NPUTUCHETE, AOKAaTO 3acTaHe
nobpe.
®durypa B
2. HactpoWiTe TBbpAOCTTa Ha BogaTa, BX. rnasa
Hacmpolka Ha mebpdocmma Ha eodama.

MOHTMpaHe Ha npuHagnexHocTute
1. TlocTaBeTe OTBOPEHUSA Kpal Ha NpUHaANEXHOCTTa

BbpPXY NapoCTPyWHUSI MUCTOSET U HATUCHETE,

[AokaTo LwpakHe 6yTOHBLT 3a febnoknpaHe Ha

NapoCTPyNHUS NUCTONET.

®urypa C

2. [locTaBeTe OTBOPEHUS kpaW Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbpXy TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.

®urypa D

3. CsbpxeTe yabmkuTenHUTE TpHOM C NapoCTpynHUS
nucToner.

a [locTaBeTe nbpBaTa yabmkuTenHa Tpbba Ha
NapoCTPYNHWUSA NUCTOMET U HAaTUCHETe, AoKaTO
WwpakHe ByToHBT 3a AebrnokupaHe Ha
napoCTpyMHUS NUCTOMET.

CwveanHutenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b TlMocTaBeTe BTOpaTa yabmxkutenHa Tpbba BbpXy
nbpBaTa yabiikuTernHa Tpbba.
CbeanHuTenHuTe TpbbM ca cBbP3aHu.

®urypa E

4. TocrtaBeTe NpUHaAnNEXHOCTTa W/unv nogosara

Alo3a Ha cBobOAHMSA Kpal Ha yAbIDKUTeNHaTa

Tpbba.

®urypa F

MpuHagnexHocTTa e cebp3aHa.

[eMoHTMpaHe Ha NPUHa[NEeXHOCT
1. MNnb3HeTe Ha3apn 3awuTaTa 3a aeua.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.
2. HartucHete 6yToHa 3a gebnokvpaHe n n3Bagerte
vYacTuTe egHa ot gpyra.
®durypa G

EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe ¢ Bopa
Pe3sepBoapbT 3a Boga MOXe Aia Ce MbIHM M0 BCAKO
Bpeme.

BHUMAHUE
IMoepedu no ypeda
Henodxodsiwama eoda moxe da 3anywu 0o3ume,
pecn. 0a nospedu uHOUKayusima 3a HU8omo Ha
godama.
He Hanusatime koHOeH3Ha 800a om CywuHsIma.
He Hanueatime cbbpaHa Obx0oeHa 8oda.
He Hanusatime noyucmeawu npenapamu unu opyau
dobasku (Harp. apomamu).
1. HanbnHerte pe3epBoapa 3a Boga ¢ He noBeye o1 1|
YelmsiHa Boga.
®urypa H

BkniouBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda nopadu HenpaeusiHO
HacmpoeHa mebpdocm Ha eodama

lMampoHbm 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK
GbyHKUYUOHUPa onmumariHo camo ako ypedbm e
adanmupaH KbM mebpdocmma Ha 8odama Ha
msicmomo. [pu HenpasunHo HacmpoeHa mebpdocm
Ha sodama o ypeda moxe Oa ce obpa3ysa 8apoBUK.
lpedu 1-ma ynompeba adanmupatime ypeda KbM
mebpdocmma Ha 8odama Ha MsICMomo, exX. a1asa.
Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama.
YkaszaHue

lMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa cned cearnsiHe u
108MOpPHO rocmassiHe Ha NampoHa 3a omcmparsieaHe
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Ha KomiieH KaMbK U3rlycKaHemo Ha napa moxe oa e

¢n1abo unu HepasHOMePHO U Moxe Oa usmekam

eOUHUYHU 800HU Karku. Ypedbm ce Hyxdae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a omcmparsieaHe Ha KOMIeH KaMbK ce

nbrHU ¢ 80da. M3nu3awjomo Konu4yecmso napa

rocmerneHHo ce ysenuyasa, 0okamo cned okoso 30

CeKyHOU ce nocmuzHe MakcuMasHomo Koiuyecmeso

napa.

1. TlocTaBeTe ypeaa BbpXy YCTONYMBA OCHOBA.

2. BknioyeTe Liencena B KOHTAKT.

3. HatucHeTe npekbcBaya 3a BKN./M3KIT.
®urypall

4. CaeTtoanofHaTa neHTa CBETU B YepBEHO U n3racsa
6aBHO.

5. Cnep ok. 30 cekyHAM cBeTOAMOAHATA NEHTa CBETBa
B 3eMEHO 3a NOCTOSIHHO.YPeabT € B TOTOBHOCT 3a
ekcnnoarauus.
®urypa J

PerynupaHe Konv4yecTBOTO Ha napata
OT1aaBaHOTO KOMMYECTBO Napa ce perynupa uypes
6yTOHa 3a konu4ecTBo napa. Ha pa3nonoxeHuve ca 2
pasnuyHu GyToHa 3a KONMYecTBoO napa:

®durypa K

MakcumanHo konu4ecTBo Ha napata
==

HamaneHo konu4yecTBo Ha napara
==

Bes napa - 3awwTa 3a geua
YkasaHnue

B moea nonoxeHue nocmbm 3a
napama He Moxe Oa 6b0e
3adelicmeaH.

®=D

Yka3aHue

lMpu sknoyeaHe Ha ypeda 8UHa2u e 8KITIOYEHO

MaKcUMasTHomo Ko/Iu4ecmeo napa.

1. Cnep HacTpoiika Ha KonnyecTBOTO Ha napara
HaTMCHeTe focTa 3a napa.

2. Tlpeaun Ha4anoTo Ha NOYNCTBAHETO HacoyeTe
napocTpyMHUSA NUCTONET KbM Kbpria, JoKkaTo napaTa
3anoyHe Aa usnvaa paBHOMEPHO.

HOHMBaHe Ha BoAa
Mpun HepocTur Ha Boga cBeToaMofHaTa neHTa Mura
6bp30 B YEPBEHO.
3a Aa nogabpxaTe NoCTOsIHHA MOLLHOCT Ha napara,
HanuBaiTe BogaTta npes kanaka Ha naTpoHa 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH kambk. [pn gonueaHe Ha
BOAA NaTPOHBLT 3@ OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEH KaMbk
ocTaBa ukcupaH B ypeaa.
YkasaHue
Ypedbm e ob6opydsaH cbeC 3awjuma om cyx xo0 3a
nomnama. Ako nomnama pabomu no-0br120 epeme Ha
Cyxo, Harp. nopadu HerpasusIHO MNOCMaseH NampoH 3a
omcmpaHsieaHe Ha KomseH KaMbK, ommnama ce
U3K/I048a U YepeeHama KOHmpOJIHa namna 3a
Hedocmue Ha 800a Mu2a.
3a 0a moxxeme 0a pabomume omHo80 ¢ ypeda, mou
mpsibea 0a 6b0e U3KITIOHYEH U 8KIT04eH omHoeo. Mpu
mosa mpsibea da ce eapaHmupa, 4e nampoHbm e
rocmaeeH rpasusiHo U Ye 8 pesepeoapa 3a 8oda uma
docmambyHo oda.

1. HanbnHete pe3epBoapa 3a Boga npes kanaka Ha
naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTINEH KaMbK C He
noseye ot 1 | yewmsiHa Boga.

CseToavioaHaTa neHTa CBETU NOCTOSIHHO B 3€MEHO.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
3a fga nectute eHeprus, npenopbyBame fa
n3KnoyBaTe ypeaa npu nayau B pabotara Haj
20 MUHYTW.

1. HaTtucHerte npekbcBaya 3a BKI./U3KN.

UskniouBaHe Ha ypeaa

1. HartucHeTe npekbcBava 3a BKI./U3KI.

®urypa L

YpenbT € U3KIYEH.
2. Hatuckavite nocta 3a napa, okaTo cnpe aa usnusa

napa.

®urypa M

MapocTpynHusT koTen e ocBoboaeH OT HansiraHeTo.
3. Tlnb3HeTe Hasap 3awuTaTta 3a deua.

JlocTbT 3a napa e 6nokmpaH.

V3BageTe MpexoBus Lencen oT KOHTaKTa.

BHMMAHME

lMoepedu Ha ypeda nopadu myxnsiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce usnonssa rno-0bs1eo om 2 meceua,
sodama e pezepsoapa Moxe 0a Myxsisca.
lNpedu nay3u e pabomama u3snpassalime pesepgoapa
3a 8o0a.
5. M3BageTte naTpoHa 3a OTCTpaHsiBAHE Ha KOTMeH
KambK OT ypeaa.
®urypa N

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. 3akauyerte HakpalHuKa 3a nof B ckobaTta 3a
napkupaHe.
®durypa O

2. CBbpxeTe yabIKUTENHUTE TpPBOU KbM ronemute
CTOWKM 3a akcecoapu.

3. CBbpxeTe rbBKkaBa pbyHa At03a 1 [r3a 3a
NPOXEKTOp KbM BCsiKa yabImkuTenHa Tpbba.

4. YuiiTe kabena u ro noctaseTe B 30HaTa 3a
CbXpaHeHWe Ha akcecoapu.

5. TlocTtaBeTe mankaTa Kpbria YeTka 1 3axpaHBallara
[l03a B 30HaTa 3a CbXpaHeHWe Ha akcecoapu.

6. [lMocTaBeTe mapkyya 3a napa B 3oHaTa 3a
CbXpaHeHWe Ha akcecoapu.
®urypa P

7. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo v 3allUTeHo oT
3aMpb3BaHe MACTO.

BaxHu ykasaHus 3a ynotpeba

MoyncrTBaHe Ha NOAOBU NOBBLPXHOCTHU
MpenopbyBame Npeawv M3Non3sBaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce u3MeTe Unu 4a ce NoYnUcTU ¢ npaxocMykadka. Taka
oLe npeav BNakHOTO NoYMCTBaHe NoabT ce
ocBoGoOXAaBa OT MPbCOTUSI U CBOBOAHM YacTULM.

OcBeXxaBaHe Ha TeKCTUn
Mpeon TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru npoBepsiante
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUMHUTE ThKaHU Ha CKPUTO
mscTo: ObnelTe TeKCTUNHAaTa ThKaH C napa, ocTaBeTe
@ U3CbXHe ¥ crep ToBa NpoBepeTe 3a MPOMeHN B
uBeTa unun oopmara.

MouuncrTBaHe Ha NMOBBPXHOCTU C NOKpUTUEe
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WUIn nNakmpaHm NnoBbPXHOCTU

BHUMAHUE

MoepedeHu noebpxHoCcMu

NMapama moxe da pasmeopu 80CbK, MebeseH nak,

u3KycmeeHu nokpumusi unu 6ou, Kakmo u s1enusIomo, ¢

Koemo ca 3aneneHu mebesiHUMe KaHmose.

He Haco4ealime napama KbM nierieHu mebenHu

KaHmose, mbli Kamo s1ernusI0mo, ¢ Koemo ca 3asneneHu,

moxe 0a ce pasmeopu.

He u3snonseatime ypeda 3a no4yucmeaHe Ha nakupaHu

ObpseHuU nodose usnu napkem.

He u3snonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha fakupaHu

unu cHabdeHu ¢ U3KycmeeHo MoKpumue rnogbpxHocmu,

Kamo Hanp. KyxHeHcKku u cmatliHu me6enu, epamu unu

napkem.

1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3U MOBLPXHOCTU ObneviTe 3a
KpaTKo eAHa Kbpna ¢ napa u usdbpLueTte
NOBBPXHOCTUTE C Hesl.

I'IpenapaT 3a noYncTBaHe Ha CTbKna

BHUMAHUWE

C4yneaHe Ha CMBK/IOMO U nospedeHu

noebpxHocmu

Mapama moxe da nospedu 3aneyamaHu mMecma o

rpo3opeyHama pamka u rnpu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a 0ogede 00 HaMpPeXeHUs No

108bPXHOCMMA Ha MPO30PEYHOMO CMBKITO, @ C Mosa U

Q0 cyyrneaHe Ha CMbKIIOMO.

He Haco4ealime napama KbM 3arne4yamaHu mecma rno

rpo3opeyHama pamka.

lMpu HucKu 8bHWHU MemMnepamypu 3azpsisaltime

IPO30PEYHOMO CMBKII0, Kamo Jieko obriusame ¢ napa

ysinama rnoebpPXHOCM Ha CMBbKIIOMO.

® [louncTere 30HaTa Ha nNpo3opeLia C rbBKaBa pbyHa
Ar3a v kbpna. 3a Aa oTcTpaHuTe BoagaTa,
M3Mon3BanTe YncTayka unm n3bbpluete
NOBbLPXHOCTUTE.

MU3non3BaHe Ha NPUHAANEeXHOCTUTE)

MapocTpyeH nucronet
MapocTpyMHUST NUCTONET MOXe Aa ce u3nonssa 6es
NpVUHAANEXHOCT 3a crieaHuTe obnacTtu Ha ynotpeba:
e 3a oTCTpaHsBaHe Ha NeKN MbHKK OT 3aKayeHun
apexu: ObnenTe ¢ napa 3akayeHaTta gpexa oT
pasctosiHne 10-20 cm.

e 3a n3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a
KpaTKo eHa kbpna ¢ napa v n3bbpLuete mebenute
C Hes.

TouykoBa cTpyWHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyiiHa Ato3a e NoaxoAsiua 3a
NOYNCTBAHETO Ha TPYAHO AOCTbMHU MecTa, dyru,
apmatypw, kKaHanu, yMUBanHuum, ToaneTHu, LLopu unm
pagwnatopu. KonkoTto no-6nm3o e ToukoBata CTpyiiHa
[103a 10 3aMbPCEHOTO MSICTO, TOSIKOBA MO-BUCOK €
eeKTbT OT NOYUCTBAHETO, ThiA KATO TemnepaTyparta u
KOIMYeCTBOTO Ha napaTta ca Hal-BUCOKWN Ha U3xoaa Ha
nro3ata. MNpeay noumcTBaHe ¢ napa cunHuTe
BapOBVKOBW OTnaraHusl Morat Aa 6b4aTt TpeTupaHu ¢
noaxoAsiy noymcteay npenapart. OcraBete
noYncTBaLLMs Npenapar Aa noaencTaa okomno 5 MuHy T
1 crieq TOBa M3MNycHeTe napa.
1. TocrtaBeTe ToukoBaTa CTpyiMHa Al03a Ha

NapoCcTPyNHUSA NUCTONET.

®durypa C

Kpbrna yetka (manka)
Mankata kpbrna YyeTka e nogxoasiia 3a nouyncTesaHe Ha
yNopuTK 3amMbpcsBaHUs. YNOpUTUTE 3amMbpcaBaHns
Morat fa ce OoTCTpaHABaT No-NecHO 4Ypes U34eTKBaHe.

BHUMAHUE

IMoepedeHu noebpxHOCMU
Hemkama moxe Oa HaOpacka YyscmeumesnHu
08bPXHOCMU.
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumesnHu
Mo8bLPXHOCMU.
1. MoHTupaiiTe mankaTa Kpbria YeTka Ha ToukoBaTa
CTpyViHa Ato3a.
®urypa D

YeTka 3a cyru
1. Yerkara 3a cpyrv ce nanonasa 3a nouncreaHe Ha
TECHU MpoLenu, Kato Hanp. Mexaynpo3opbYyHn
NpoCTpaHCTBa U U3BMBKU B CTeHaTa.
®urypa D

MBKaBa PBYHa Aro3a

MbBKaBaTa pbyHa [l03a ce 13Mon3Bea 3a NoyYncTBaHe Ha
Markw NoLmM, KOMTO MoraT Aa ce MUSIT, Ayl KabuHn n
ornegana.
1. HaTucHeTe roBkaBaTa pbyHa [03a BbpXy NapHUst

nucToneT crnopea Ato3aTta Ha NpoxekTopa.

®urypa C
2. WsgbpnaiitTe kanaka BbpXy MbBKaBaTa pbyHa Alo3a.

NMopoBa Aro3a
Moposata Ao3a e noaxodsiiia 3a NoYMCTBaHE Ha
MueLLn ce CTEHHU U NOAOBU HACTUIIKU, HAanp. KaMeHHU
nogose, Nno4yku u nogose ot PVC.

BHUMAHWE
lMoepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmeuemo Ha
napama
CurnHa morninuHa u osnaxHsieaHe mozam 0a dogedam
0o rnospedu.
lMpedu ynompebama nposepsisatime ycmolyugocmma
Ha cuniHa mornuHa u eb3delicmeuemo Ha rnapama Ha
He3abenexumo Msicmo ¢ Masko Ko/u4ecmeo napa.
YkasaHue
Ocmambyu om noyucmeawu npenapamu umu
no0dBbpXaWu eMyrncuu, Hamnu4yHU 8bpXy
rnogbpxHocCMmMa, Kosimo we ce royucmea, npu
rnoyucmeane ¢ napa mozam 0a dogedam Ao nemHa,
KOUumo u34e3gam npu MHO20KPamHO MpurioxeHue.
MpenopbyBame Npeav U3nonssBaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce u3MeTe Unu Ja ce NoYnUCTU C NpaxocMykayka. Taka
oLLle npeamn BrnaXxHOTO NoYMCTBaHe NOABLT ce
ocBoboxaaBa OT MPbCOTUA U CBOBOAHMN YacTUL.
CurnHo 3ambpceHnTe NOBbPXHOCTM 0bpaboTearTe
6aBHO, 3a Ja Bb3felcTBa napara no-gbiro Bpeme.
1. CBbpxeTe yabmxuTenHuTe Tpbby ¢ NapocTpyHms
nucTonert.
®urypa E
2. TocTaBeTe noposaTa Ato3a Ha yabImMKUTENHaTa
Tpbba.
®urypa F
3. 3akpeneTe kbpnaTta 3a Nof KbM nogoBata Aro3a.
a [MocTtaBeTe kbpnaTta 3a nof CbC 3anensawimTe
TIEHTU Harope BbpXy NoAa.
b C nek HaTuck nocTaBeTe NofoBaTa At03a BbpXy
Kbpnata 3a rnog.
durypa Q
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BrarogapeHue Ha 3akpernBaHeTo C neneHku
Kbprara 3a nog npunensa asTOMaTUYHO KbM
nogosara A13a.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nop

1. TMocTaBeTe eauHKs Kpak BbpXy MraHkaTa 3a

obcnyxBaHe € Kpak Ha kbpraTa 3a nog v

nosAWrHeTe nogosata A3a Harope.

durypa Q
Yka3aHue
B Hauyanomo delicmeuemo Ha nerneHkama Ha Kkbprnama
3a nod e ece owe MHO20 CUJTHO U 8EPOSIMHO M we ce
omoernsi mpydHo om nodosama dr3a. Cred
HEeKorKokpamHa yrnompeba u cred usnupaHe Ha
Kbprama 3a rnod nocrnedHama Moxe Oa ce omoerns
niecHo om nodogama 0t03a U € nocmuaHana
onmumanHama adxe3usi.

I'IapKMpaHe Ha nogoBa Ar3a
1. Tpu npekbcBaHe Ha paboTta 3akavete nogosaTta
[l03a B Hocava 3a napkupaxe.
®urypa O

Fpuxa n nogapbKKa

ManpasBaHe Ha pesepBoapa 3a BoAa

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda nopadu myxsnsiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce u3snon3ea rno-0bieo om 2 meceuya,
8o0ama 8 pe3epgoapa Moxe 0a Myxssca.
lMpedu nay3u e pabomama u3snpa3sealime pe3epgoapa
3a e00a.
1. HaTtucHeTe npekbcBava 3a BK./M3KI.
YpeabT e U3KnioyeH.
2. V3Bagete MpexoBusA LWencen OT KOHTaKTa.
3. Csanere npyvHaanexHocTTa oT Abpxaya 3a
NPUHAANEXHOCTU.
4. WN3BageTe natpoHa 3a OTCTpaHsBaHE Ha KOTNeH
KambK OT ypeaa.
5. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
®durypa S

CmMsiHa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsAABaHe Ha
KOTJ/1IeH KaMBbK

BHUMAHUWE

IMoepedu Ha ypeda u HamasneH CPOK Ha
ekcnnoamayus

HecnassaHemo Ha uHmepsanume 3a cMsiHa
(uHOUKayusi Ha KOHMPOIIHa flaMrna) Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KomieH KaMbK Moxe 0a 0ogede 00
nospedu Ha ypeda u HamarisieaHe Ha
eKcrinoamayuoHHUsI CPOK Ha ypeda.

Cna3sealime uHmepsanume 3a cMsiHa (UHOUKayusi Ha
KOHMposnHa namna).

Yka3aHue

Wumepesanume 3a cmsiHa 3asucsim om mebpdocmma
Ha eodama Ha msicmomo. Obriacmume ¢ mebpda 8o0a
(Hanp. Ill/IV) umam no-4ecm uHmepean 3a cMsHa om
obracmume c¢ no-meka gooda (Hanp. I/11).

WHAMKaums Ha KOHTpPonHaTa namna B Kpasi Ha
BpemeTo Ha paboTta

KoHTponHaTa namna Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEeH KaMbK NokasBa kora Tou TpsibBa fa 6bae

CMEHEH:

e 2 yaca npegv uUsTn4yaHe Ha BpemeTo 3a paboTa
KOHTpOMHaTa namna mwra.

e 1 y4ac npeau n3tnyaHe Ha BpemeTo 3a pabota
KOHTpOnHaTa nammna mura no-6sp3o.

e Lllom BpemerTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbK N3TeYe HambIIHO, B
YepBEHO CBETBAT KOHTPOMHaTa namna u
CcBeToAMoAHAaTa NieHTa 1 nomnara ce U3knioysa
aBTOMaTV4HO, 3a Aa GbaaTt nsberHarty NoBpeau no
ypena.

MocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsiIBaHe Ha KOTIEeH

KaMBbK

BHUMAHWE

lMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe Oa ce nospedu nopadu noemopHOmMo

rocmassiHe Ha U3HOCEHUSI ampoH 3a omcmpaHsieaHe

Ha KOmeH KaMbK.

Pabomeme sHumamernHo, 3a a He ob6bpkame

rnampoHume.

Yka3aHue

lpu 1-mo u3nyckaHe Ha napa cned ceasnsiHe u

108MOPHO 10CMassiHe Ha MampoHa 3a OMCcMmpaHsieaHe

Ha KomieH KaMbK U3ryckaHemo Ha napa Moxe oa e

cnabo unu HepasHOMepPHO U Moxe 0a usmekam

e0uHUYHU 800HU KarnKu. Ypedbm ce Hyx0ae om

Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo

nampoHbM 3a omempaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK ce

Mb/IHU ¢ 800a. M3nusawjomo Koru4ecmeo napa

nocmerneHHo ce ysenu4yasa, dokamo cned okono 30

CeKyHOU ce nocmuaHe MakcuManHomo Konu4yecmeo

napa.

1. HartucHeTe npekbcBava 3a UK.

YpenbT € U3KIYEH.

2. Csanerte naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
KambK.

3. TlocTtaBeTe HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTMEH
KambK.

4. HartucHeTe npekbcBaya 3a BK.

YpenbT € BKIOYEH.

5. EpHOBpeMeHHO 3afpbKTe HaTucHaTn 6yToHuTe
,MakcumanHo konuyecTBo Ha napara“ n
,HamaneHo konuyecTBo Ha napara“, JokaTto
uHOvKaumsiTa ,CMsiHa Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha KOTNeH kaMbk" nsracHe. ToBa o3HayaBa, 4e
HYNUPaHETO € U3BBbPLLEHO.

6. OcraBete ypena ga 3arpee.

7. 3appbXTe nocta 3a napa HatucHat ok. 30 cekyHau,
3a Aa ce 06e3Bb3AYLLUN NAaTPOHBLT 3a OTCTPaHsBaHe
Ha KOTMEH KaMbK.

HaCTpOﬁKa Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTa

BHUMAHWE

lMoepeda Ha ypeda nopadu ob6pa3yeaHe Ha 8apo8UK
Be3 nocmaseH nampoH 3a omcmpatsisaHe Ha KomiieH
KaMBK U rpu HernpasusiHo HacmpoeHa mebpdocm Ha
go0ama o ypeda moxe da ce obpa3ysa 8apO8UK.
Pabomeme suHazu ¢ NnampoH 3a omcmpaHsieaHe Ha
KOmieH KaMbK.

Hacmpoime ypeda kbm mebpdocmma Ha o0ama Ha
mscmomo.

lpedu ynompeba 6 30Ha ¢ Opyea mebpdocm Ha
8o0ama (Hanp. crned npemecmeaxe), Hacmpoume
ypeda KkbM akmyasiHama mebpoocm Ha eodama.
YkasaHue

Cnyx6a BodocHabdsisaHe unu obujuHama dasam
UHghopmayusi omHocHo mebpdocmma Ha eodama om
8000rMpo8odHama Mpexa.

HacTtpolikaTa 3a TBbpPAOCT Ha BogaTa ce CbxpaHsiBa,
[okaTto He 6bJe HanpaBeHa HOBa HaCTpoka (Hanp.
cnep npemectBaHe). YpeabT e pabpnyHO HacTpoeH Ha
Hal-BMcoKaTa TBbpAOCT Ha BogaTta (HuBo V). Ypeabt
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nokassa 3afajeHara TBbpAOCT Ha BodaTa CbC
CBET/IMHHW UMMYIICU.

HuBa Ha TBBPAOCT Ha BOAATa U CBETAINHHU
mmnyncu

[OwnanasoH |°dH mmol/l |Bpoin WUnTepBan
Ha CBETNIUHH |MeXay
TBbPAOCT 7] CBET/INHH
uMnyncu ute
uMnyncu

I |Meka 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHamn
Il |CpepHa [7-14  1,3-25 |2x
Il |Tebppa (14-21 |2,5-3,8 |3x
IV [MHoro |>21 >3,8 4x

TBbpAa
Yka3aHue

AHMuUKanyupawusim echekm Ha nampoHa 3a
OekanuupaHe ce akmusupa eedHaza Wom
ycmpolicmeomo ce Hanb/IHU ¢ 800a U ce IMyCcHe 8
Odelicmeue. Baposukbm 8b8 8o0ama ce abcopbupa om
2paHynama e nampoHa 3a dekanyugukayusi. He e
Heobxo0umo G0MbIIHUMEITHO OmcmpaHsieaHe Ha
KomieH KaMbK.

Yka3aHue

paHynambm e nampoHa moxe O0a ce obe3usemu rpu

KOHmMakm ¢ goda rnopadu cbObp)XaHUemo Ha MuHepanu

8b8 8B00ama, Koemo He e npu4yuHa 3a 6e3nokolicmeo u

HAMa ompuyamernHu eghekmu ebpxy ypeda,

pabomama no noyucmeaHe unu yHKYUOHaITHocmma

Ha nampoHa.

Yka3aHue

He npaseme nay3a 3a noseye om 15 cekyHou, koeamo

Hacmpotieame, mbli Kamo & MPomueeH cry4ad

ypedbm wje ce Hacmpou asmomMamuyHo Ha

nocnedHama usbpaHa mebpdocm Ha eodama usnu Hau-
sucokama mebpdocm Ha so0ama, 3adadeHa o epeme

Ha MbP8OHa4YaIHOMO cmapmupaxe.

1. YBeperTe ce, Ye ypeabT € UKITIOUEH.

2. HatucHete 6ytoHa ON/OFF v ro 3agpbxTe 3a 6
CeKyHau.
®urypa T

3. CBeTNMHHUST MHAMKaTOp Ha KacetaTa 3a
Aekanuucukaumst Mura u curHanuavpa Tekyluara
HacTpoiika Ha TBbpAOCTTa Ha BogaTa ¢ 6pos
nMnyncu.

4. HatucHete HekonkokpaTHo 6yToHa HamaneH o6em
Ha napata, 3a Ja 3aAageTe NOo-HYCKO HUBO Ha
TBbPAOCT Ha BofaTa.

5. HatucHete HekonkokpaTHO 6yToHa MakcumaneH
obem Ha napara, 3a fa 3agaaeTe No-BUCOKO HUBO
Ha TBbPAOCT Ha BofarTa.

6. OcBobopete 6yToHa 3a HamManeH/mMakcMmaneH
obem Ha napara.

YpeabT noka3sa 3ajajeHarta TBbPAOCT Ha BoaaTa
CbC CBETMNHHU UMYICH.

7. TosTopeTe npoleca, ako e HeobxoaMMo, oKaTo ce
NMOCTUrHE XXENaHOTO HMBO Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa.

YkazaHue

Kozamo ce HamucHe obem Ha napama, ceemIuHHUSM

umnyrnc 3a HUBomo Ha mebpdocm Ha sodama He ce

rnokasea.

8. HatucHete n 3agpwbxTe 6yToHa BKI./U3KI. 3a 4
CeKyHaM, 3a [ja 3anasuTte HacTpoiikaTa 3a HUBO Ha
TBbPAOCT Ha BogaTa. MiHaMkaTopHaTa namnuyka Ha
KaceTara 3a AekanuucukaLlms ceeTea.

rpvmm 3a NnpuHaanexHocTuTe
(NpUHaANEexHOCTU — B 3aBUCUMOCT OT obXxBaTa Ha JocTaBkarta)
Yka3aHue
Kbpriume He ca nodxodsuwu 3a CyweHe 8 CyWwUsnHs.
YkazaHue
3a onmumarnHa echekmugHocm Ha rnoyucmeaHemo
npernopbysame Oa usrnepeme Kbprnume 8 rnepanHs
npedu mbpeama um yrompeba.
lNpu npaHe cvbrrodasalime ykasaHuUsima 8bpXy
emukema 3a npaHe. He u3snonaeatime omekomumern,
3a 0a Moxe kbpriume Aa noemam 0obpe Mpbcomusima.
1. Tepete kbpnute 3a NOYMUCTBAHE Ha nNoada n
NOKPUBKMTE Ha Makc. Temnepartypa Ha 60°C B
nepanHaTa maluumHa.

OMOL NpU Hen3npaBHOCTU

MHOro YecTo NpUYNHUTE 3a NoBpeaa ca enieMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CNIEAHNUTE yKasaHWUs MOXe camu Aa
oTCTpaHWTE. AKO He CTE CUTYPHU UMW NOBPeauUTe He ca
onucaHu Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u u32apsiHe

[okamo ypedbm e cebp3aH ¢ eflekmpuyeckama

Mpexa unu ouwe He ce e oxnadus, omcmpaHsieaHemo

Ha Heu3npagHoCmuU e ornacHo.

U30dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

CBeToauoaHaTa fieHTa MUra B YepBeHO

BawuTaTta OT CyX X0 Ha nomnaTa e akTuBMpaHa.

1. VisknioveTe 1 BKNtoveTe OTHOBO ypeaa.

2. YBeperte ce, Ye NATPOHbBT 3a OTCTPaHABaHE Ha
KOTINIeH KaMbK € MOCTaBEH NPAaBUITHO U Ye B
pesepBoapa MMa AOCTaTb4yHO BOAA.

Jlunca Ha Boaa B pesepBoapa 3a Boga.

1. JonbnHeTe pe3epBoapa 3a BoAa, BX. [nasa
[HonueaHe Ha 8o0a.

JlocTbT 32 NnapaTta He MOXe Aa ce BKN4un

JlocTbT 3a napata e puKcKpaH CbC 3alimTaTa 3a geua.

® [Inb3HeTe Hanpeq 3awmTaTta 3a geua.
JlocTbT 3a napa e gebnokvpaHx.

Jluncea unu ce nsnycka MHOro mariko napa,

BbLNpEKN Ye BoaaTa B pe3epBoapa e AOCTaTbYyHO

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIEH KaMbK He e

NOCTaBEH UMK € HarmaceH rpeLuHo.

® [locTaBeTe Unu HarnaceTe NPaBUHO NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH KaMbK.

MaTpoHbLT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH KaMbK € 6un

cBareH rno Bpeme Ha MblTHEHEeTO C BoAa.

® [lo Bpeme Ha MbIHEHETO OCTaBETE NaTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH KaMbK B ypea.

Bun e noctaBeH HOB NaTPOH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTINEH KaMbK.

® 3appbKTe NnocTa 3a napa HaTucHaT
NPOOBLIMKATENHO.

Cnep okono 30 cekyHau HacTbNBa NbnHaTa
MOLLHOCT Ha naparta.

YepBeHaTa KOHTpONHa namna ,,CmsiHa Ha naTpoHa

3a OTCTpaHsABaHe Ha KOTMeH KaMbK" CBeTU Unu mura

BpemeTo 3a paboTta Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTMNEH KaMbK CKOpO Lue nsreve.

® [locTaBeTe HOB NATPOH 3@ OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH
KaMmbK 1 HynvMpanTe MHOUKauMsTa 3a TeXHUYecka
nofApbXKa, BX. rmasa CMmsiHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOMieH KaMbK.

WHavkauusaTa 3a TexHuYecka nogapbkka He e 6un

HynupaHa cref CMsiHa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTINEH KaMbK.
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® EfHOBpeMeHHO 3afpbxTe HaTucHaTH ByToHuTe
»,MakcmmanHo konn4yecTBo Ha naparta“ u
,HamaneHo konnyecTBo Ha napaTa“, gokaTo
KOHTponHaTta namna ,CMsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH KaMbK" U3racHe, creg
KaTo e 61N nocTaBeH NaTPOH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEH KambK, BX. rmaBa CwmsiHa Ha nampoHa 3a
omempaHsieaHe Ha KOMieH KaMbK.

CBeToanoaHaTa neHTa CBeTU NOCTOAHHO B YEPBEHO

M HAMa napa, BbMNpPeKu Ye MMa [oCcTaTbyHO Boaa B

pesepBoapa

BpemeTo 3a paborta Ha naTpoHa 3a oTCTpaHsBaHe Ha

KOTINEH KaMbK € U3TEKI0.

® [locTaBeTe HOB MATPOH 3a OTCTPAHSIBAHE Ha KOTIEeH
KaMbK U HynupaiTe MHAUKaumsTa 3a TexHu4ecka
noaapbxKa, BX. rmasa CMsiHa Ha nampoHa 3a
omempaHsieaHe Ha KOMIeH KaMbK.

VHavkaumsTa 3a TexHuyecka nogapbkka He e 6un

Hyn1paHa crnep cMsiHa Ha NaTpoHa 3a OTCTpPaHsiBaHe Ha

KOTINEH KambK.

® EpHOBpeMeHHO 3afpbxTe HaTucHaT ByToHuTe
,MakcmmanHo Konn4yecTBo Ha naparta“ u
,HamaneHo konuyecTBO Ha napaTa“, gokaTto
KOHTponHaTta namna ,CMsiHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbK" u3racHe, cneg
KaTo € 6N NoCcTaBeH NaTPOH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTNEH KaMbk, BX. rmaBa CmsHa Ha nampoHa 3a
omempaHsieaHe Ha KOMIeH KaMbK.

TexHn4Yeckn gaHHu

SC3

Deluxe
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \% 220 -

240
dPaza ~ 1
YecroTa Hz 50 - 60
Twn 3awmTa IPX4
Knac sawuTa |
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
HarpeBarenHa moLHoCT W 1900
MakcumanHo pabotHo HansiraHe  MPa 0.35
Bpewme 3a noarpsisaHe s 30
MNpoabmxnTenHO nyckaHe Ha g/min 40

napa
MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 100

Konu4yecTBO Ha NbiiHEHe

PesepBoap 3a Boga 1.0
Pa3mepu 1 Terna

Terno (6e3 NnpuHaanexHocTn) kg 3.3
ObmxuHa mm 361
WnpounHa mm 250
BucouunHa mm 282

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHNYECKU MPOMEHN.

KopLuaraH OpTaHbl KOPFAY ......ccvveeruveerueereeenueennnes 155
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Akaynap Ke3iHOET KOMEK.........ccceeuveerueeseeaiveanennns 160
TeXHUKAMNbIK MAFMYMATTAP «.eevvrreeeeirreeennnieeenenens 161

pliaFaH opTaHbl Kopray

&y Opaybilw maTepuangapblH yTunusauusnayra
Q.@ 6onagbl. OpaybilWwTapabl KopLuaraH opTaFa
Kayincia Typae yTunu3auusanaHpl3.
OneKTpniK )XaHe aNeKTPOHAbIK BybiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUNM3AUMANAY HOTUXKECIHAE @AAM
[eHcayrnblfblHa XaHe KopLuaFaH opTara kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa enaenmMeni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mawi cusiKTbl BenwiekTep xui kesgeceai.
Ananga, atanvbiw 6enwekTep BynbIMAb! TUICIHLLIE
nanpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypbinFblnapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangbl.
Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTePAI MblHa MekeHal 6oibliHLWa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl

OenwekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-xapak Hemece kocankbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
Gonagbl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM X1Hafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. bynbimabl opaybilWTaH WhifapFaHaa
YKMHaKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManiay kesiHae
3aKkbiMAap TUreH Xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl KonaaHbinagsl. byibimaa matepyuangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTVMan akayrnapgb! Keningik Mep3imi iliHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, byibiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxanbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMLa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-cantbiHbIH, «XKykTeynep»
GenimiHaeri kbiameT kepceTy 6enimiHae Tabyra 6onaabl.
Weirapy kyHi dunpmansbik Taktanwaga MM/YYYY
niwiminge kepceTineai, myHaa MM - engipic ansl, YYYY
- LWbIFapbINFaH XbINbl HEMece KoaTanfaH Typae.

YKeke caHpgapablH MaFbiHackl kenecigen 6onagbi:
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Mbicanbl: 30290

3 ©HgipinreH Xbinbl

0 ©HpaipinreH Facblpbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH EKiHLWi caHbl

0 O©HgipinreH anbiHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

KopfaHbic Kypan-xababiKkTapbl
AN ABAUTIAHbI3
)oK Hemece e32epminzeH KopraHbIC Kypas-
Xab60bIKkmapbli
KopraHbic KypblinFbicbl Ci3diH KayinciddigiHizee
apHarFaH.
KopraHbIC KypbinFbIChbIH ewWKawaH e32epmreHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

KypbinFbigarbl TaH6anap
(Kypbinfbl TypiHe GainaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, )xymbIC KesiHae
KYPbInFbIHbIH 6€eTi kbidaapl

BynaH kyto kayni 6ap

ManpanaHy HyckaynbIfbIH OKbIN
LUbIFbIHBI3

USE WATER ONLY |Cy bigpiCbiHa Tek Kocnacbi3 Cy
KYMbIHbI3

KbicbIm peTTeriLui
AkaynblK HOTUXECIHAE eTe XoFapbl KbICbIM
TybIH,anZTbIH 6onca, CaKTaHAbIPFbIlW KnanaHbl apTblk
KbICbIMAbl KOPLUaFaH opTarfa Lbifapabl.

Co3sbinmansl CaKTaHAbIPFbILW
Cosblnmarnbl cakTaHAbIPFbILL KYPbIFbIHbIH, KbI3bIMn
KeTYiHIH anablH anaabl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH Ke3ae
CO3blNIManbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XenigeH axblpaTagbl.
KypbinfbiHbl KaiiTagaH icke kocnac 6ypbiH, KARCHER
OKINeTTi TYTbIHyLWbINapFa Konaay Kbl3aMeTiHe XYriHiHi3.

KypbInFbiHbIH cunaTTamachl

YKababIKTblH Makcumanpl caHbl OCbl nanganaHy
HyckaynapblHaa kepcerTinreH. KongaHbinartbiH ynrire
BarinaHbICTbl XeTKI3iNeTiH XUHaK kypambiHaa
esrelueniktep 6onaabl (kanTamaHbl kapaHpl3).
CypetTepai rpacdmkanbik keckiHaep 6eTiHeH
KapaHbI3.

Cypet A

(1) KakTaH TasapTy KapTpumKi
(@) Kocy/ewipy Teriri
(3 AsaiitbinFan Gy Kenewi

@ MHaukaTop wambl (Kbi3bin) - KakTaH TasapTy
KapTPUIXKIH aybICTbIPY.

@ Makcumangsi 6y kenemi

@ Akceccyapnapabl cakray avMarbl

@ Efnenaik canTamara apHanfaH TOKTaTy KPOHLWTENHi
Tacbimangay TyTkacbl

@ Xeninik awwacsl 6ap xeninik KockinbIM kabeni

By nucToneri

@ By Teriri

({2 Kynnein awy Tyiimeci

(13 BananappaH kopray Kynmbl

By winaHrici

(5 MpoxexTop cantamach

[NeHrenek Kbiniak

(i7) CaHpinaysi Gap Keinwak

Wkempai kon cantamacsl

Mkempai kon cantamacbiHa apHanfaH Lwybepek
¥aapTKbIWw TyTiKTEp (2 X)

@ KynnbiH awwy Tynmeci

@ EpneHpik cantama

@ »Xabbickak Tacna

EneH TasanaiiTbiH Wwybepek

BacTtankbl icke Kocy

HA3AP AY[JAPbIHbI
Kak ce6eb6iHeH KypbinFbIHbIH 3aKbiIMOaybl
Kakmbl xxuHakmay nampoHbl KypbinifbiHbl 1-pem icke
KocyOaH bypbiH CyObiH xepeinikmi kepmeKkmiziHe
opHamkaH xardaltiOa raHa OHmausnbl XymMbic icmeloi.
KypblinFbiHbl cyObiH xepainikmi kepmekmiziHe
OpHaMbIHbI3.
KypbinsbiHbl cyOblH KepMeKkmizi e3zewe aliMakma
nati0anaHraH Kke3de (MbIC., KOWKEeH COH), andbIMeH
KypblrFbiHbl CyOblH ColiKec KepMeKmieiHe opHambIHbI3
1. KakTbl XuUHaKTay NaTpOHbIH CaHblnayfa canbir,
GekiTinmeniHwe GacbiHbI3.
Cypet B
2. CypablH KepMeKTIiriH peTTey YLiH MblHa 6eniMai
KapaHbl3: CyObIH KepMeKkmieiH opHamy.

KOH.quprl.ﬂapﬂbl MOHTaxaay
1. Kypampaac 6eniktepiHiH 60c yLibIH By

TanaHLWwacbIHbIH Ky/MblH ally TyMMeci xabblnfFaHLwwa

6y TanaHwwackiHa bypan canbiHpI3.

Cypet C

2. KoHAOblpMaHbIH aLlblK WeTiH HYKTenNiK LWyMeKkke

KUTi3iHi3.

Cypet D

3. ¥3apTkbiw TyTikTEpAi Oy TanaHwacbiMeH
6arinaHbICTbIPbIHbI3.

a 1-wi ¥3apTKbIWw TYTIKTi 6y TanaHLWacbIHbIH
KyInbIH aLly TyMMeci CbipT eTin xabbinFaHwa by
TanaHwacbiHa bypan canbiHbI3.
BannaHbICTbIPFbILL TYTIK XKanfaHFaH.

b 2-wwi ¥3apTKbIw TYTiKTi 1-WWi y3apTKbILL TYTiKKke
KUi3iHi3.

BannaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XarnfaHFaH.

Cypet E

4. KoHAblpMaHbI XaHe/Hemece efeH canTamachlH
y3apTKbILW TYTIKTIH 60C LueTiHe KUrisiHi3.

Cypet F

KoHabipMa xxanfaHfaH.

KoHAbIpMaHbl aXbipaTbiHbI3
1. BananapaaH Kopfay KynnbiH apTka CbIpFbITbIHbI3.
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By TerTiri kynbinTanfax.

2. KynbinTaH weiFapy TyrimeciH 6acbin, 6enwekTepi
aXbIpaTbIHbI3.
Cypet G

Cy KyMbIHbI3
Cy 6arblH Ke3 kenreH yakbITTa TonTbipyFa 6onagbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbl 3aKbiMAay
Coalikec kenmelimiH cydblH 6ypikkiwmepiH 6imern, cy
OeHeelli UHOUKamopbIH 3aKbiMOaybl MyMKIH.
Kuimoi kenmipeiwmeai koHdeHcammbl cyObl
natidanaHbaHbl3.
XKuHanraH xaHbbip cybiH KorndaHbaHbI3.
Kypbinfeira masanay KypasnblH Hemece 6acka Kocra
(mbic., xow uicmeHdipeiw) KylimaHbI3.
1. Cy 6arbiHa 1 n KyObIp CybIH KyMbIHbI3.

Cypet H

KypbinfbiHbl KOCy

HA3AP AYAPbIHbI

Kypbinfbiibi cyObiH Oypbic eMec KepMmekmiziH

opHamyfa 6alinaHbicmbi 3aKbIMOay

Kakmbl x)uHakmay nampoHbl KypblifbiHbl CyObIH

JKepeinikmi kepmekmiziHe opHamkaH xardalda faHa,

oHmalinbl xymbic icmeldi. Kypbinfbida cydbiH OypbIiC

emec KkepMekmiei opHambliniFaH xardalida KakmbiH

JKUHaKmarybl MyMKiH.

Anraw pem icke Kocriac 6ypbiH, KypbiifbiHbl CyOblH

JKepeinikmi kepmekmiziHe opHamelIHbI3, MbiHa 6esiMOi

KapaHbI3: CyObIH KepMeKmieiH opHamy.

Hyckay

Kakmbl )uHakmay nampoHbIH Wewlirn anbif, XaHacblH

opHamkaH coH, 6yObl anraw pem icke KockaH Ke3soe,

6yObIH Whirapbliybl 811Ci3 Hemece meaic 6onmaybl,
coHOali-aK, 6enek cy mamwblnapbl my3inyi MyMKiH.

Kakmbl x)xuHakmay nampoHbl cyMeH

monmsipbimMalibiHWwa, KypbiifbiHbl a3 yakbimka

KbI30bIpbin any kepek. bydbiH 6epineeH menwepi 30

cekyHOmMaH COH €H XOofapfbl MaHiHe xemneuliHwe,

yHewmi kebelie 6epedi.

1. KypbInfblHbl TYpakTbl TIpEKKE OpHaNacTbIpbIHbI3.

2. Keni icTiKWeCiHiH awacblH po3eTKaFa canblHbI3.

3. Kocy/euwwipy KOCKbILbIH 6acbiHbI3.

Cypert |

4. XapblkamoaTbik Xonak Kbl3bln TYCMEH XaHaabl
XoHe Gasty ceHeai.

5. Wamamer 30 cekyHATaH KeNiH XapblKANOATbIK
OnakK TypaKTbl acklN TycneH xaHaabl.Kypbinfbl
naviganaHyra gavibiH.

Cypet J

By menuepiH petTtey
LbiFaTbiH 6y MenLepi 6y MenLuepiH peTTey
TynmeciMeH petTenegi. 2 Typni 6y menwepiH pettey
Tynmeci 6ap:
Cypet K

Makcuman 6y menwepi

TemeHAeTinreH 6y menwepi

D

Oy oK - bananapaaH KopraHbIC
Hyckay

Bbyn kanbinmel 6y memiei 6acbinmaraH
Kylide 60onaosbl.

®D

Hyckay

KypbinFbl Kocyrbl ke3de epkawaH Makcuman 6y

menwepi opHambinaosbl.

1. By menwuepiH peTTereHHeH KeliH, By TeTiriH
BacbIHbI3.

2. Tasanay angbliHaa 6y TanaHwacblH LWybepekke
GarbiTTan, Oy Teric WhiFapbiiFaHLIa KyTiHi3.

CyAbl TONTbIPbIHLI3

Erep cy xertkinikcia 6onca, xapblkanoaTbIK Xonak Te3

KbI3bIn GONbIN XKbINbINbIKTANAbI.

ByabiH epaaiibiM 6epinyi yLwiH cy AeHreii kakTbl

)KMHaKTay NaTPOHbIHbIH KaKMNaFbiHaH >Kofapbl 60ybl

kepek. Cy KyiFaH ke3fe KakTaH TasapTy KapTpuoxi

KypblnFblaa 6onagbl.

Hyckay

KypblinFbl «Kyprak» XypicmeH KopfarfFaH CoprbIMeH

Xxab0bikmanraH. Copfbl y3aK yakbim 60UlbIHa Kyprak

myp0de Xymbic icmelimiH 6orca, Kakmbl XuHakmay

rnampoHbl OypbiC OpHamblnimaraH 6orca, copfbl
ewipinedi, Kbi3bin cyObiH xemicnelmiHdieiH 6akbinay
wambl Xblifblabikman mypaosbl.

KypbinFbiHbl opi kapal natidanaHy ywiH KypbifbiHbl

ewipin, kalimadaH Kocy Kepek. byn ke3de nampoH

OypbIC OpHamblniFaH xoaHe cy b6aziHe xemkinikmi cy

menwepi KylbliFaH 6011y Kepex.

1. Cy 6arblHa cy AeHreiii KakTbl XUHaKTay naTpoHbIHaH
Xofapbl 6onaTbiH eTin eH kebi 1 TP KyObIp CybIH
KYMbIHbI3.

YKapblkanMoaTbIK Konak YHeMi xacbin TycneH
XaHagpl.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
OHeprusiHbl yHemzaey yuiH, 20 MUHYTTaH acaTblH y3inic
Ke3iHAe KypblFbiHbI OLWipin Koldbl YCbIHAMbI3.
1. Kocy/eLwipy KOCKbILbIH 6acbiHbI3.

KypbInfbiHbI ewipy
1. Kocy/ewwipy KOCKbILWbIH 6acbiHpI3.
Cypet L
Kypbinfbl eLwipinreH.
2. by wbirapy TokTaraHwa 6y TeTiriH 6ackin TypbIHbI3.
Cypetr M
By reHepaTtopbl KbICbIMCbI3.
3. BananapgaH Kopfay KynrbiH apTka CbIpFbITbIHbI3.
By Tertiri kynbinTanfax.
Xeni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

HA3AP AYAPBbIHbI
KypbinFbIHbIH cyOblH mypbin KaayblHaH
3aKbiMOanysbl
Kypbingbi 2 atidaH acmam yakblmka KondaHblimalimbiH
6orica, 6akmarbi cyObiH by3blnbin 6acmaybl MyMKiH.
KypbinsbiHbl natidanaHydarsl y3aK y3inicmepdoeH
6ypbiH, 6akmi 60cambir KO Kepex.
5. KakTbl XXvHaKTay NaTpoHbIH KypbiSiFblAaH LUbIFapbin
anbiHbI3.
Cypet N

KypbinfbiHbI cakTay
1. EpeHaik cantamaHbl TOKTaTy KPOHLUTENHIHE iniHi3.
Cypet O
2. ¥3apTKpllW TYTIKTEpAi akceccyapnapfa apHanfaH
yIkeH GekiTkiluTepre xxanfaHpl3.
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3. Opbip y3apTKbIW TYyTiKke MkeMAi kon cantamacbiH
KeHE NPOXEKTOP CanTaMacblH XarfaHbl3.

4. Kabenbai opan, akceccyaprnapabl cakray aimarbiHa
KOMbIHbI3.

5. LafbiH AeHrenek KbinwakTbl )XoHe 3MeKTp XeTeri
6ap canTamaHbl akceccyapnapgbl cakray
aimarblHa KOMbIHbI3.

6. By wnaHriciH akceccyapnapgpl cakray anmarbiHa
carnblHplI3.

Cypet P

7. KypbinfbiHbl My3 KaTnanTbIH KypFaK xepae

CaKTaHbI3.

KonpaHyra apHanfaH maHbI3abl
eckepTtynep

EpeH 6eTiH Tasapty
KypbInfFbiHbI KONAaHy anabiHaa eAeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFbILLMEH COPYFa HEMeCe ChiMNbIpyFa KeHec
6epinegi. Ocbinava binFanabl TasaptyaaH 6ypbiH
efleH nac neH GeTeH 3aTTapAaH TaszapTbinajbl.

MaTaHbl XxaHapTy
KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypeiH 6ypkeyni xxepae
MaTaMeH YIneciMainiriH apkallaH TekcepiHia: MataHbl
B6ymeH eHAen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
NiLiMiHIH ©3repreHiH TeKCepiHi3.

KenkabaTTbl Hemece nakTanfaH 6eTrepai
TasapTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

By 6anaybi30bl, xxuhas nazbiH, nnacmuk xabbiH0apObl

Hemece wemmepiHiH 60slybl MeH XarcblpMachIH epimirn

Xibepe anaodsbl.

Byonbi xenimdenzeH wemmepiHe 6afbimmamaHrbi3,

JKarcblpmach! KammnapriaHybl MyMKiH.

Kypanobi KopranmaraH afaw Hemece napkem

e0eHOepdi masapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 60sinFaH HeMece NaacmukieH xabblinfaH

6emmep0i, acyl Hemece yU xuhasbiH, ecikmepoi

Hemece napkemmi masanayra kondaHbaHbi3.

1. Ocebl GeTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yakbIT eHaen, OHbIMeH GeTiH CypTiHi3.

LbIHBI Ta3apTKbILL

HA3AP AY[JAPbIHbI

OliHeKmMiH cbiHybI XXoHe 6emmiH 3aKbIMOanybl

By mepese xakmaybliHbIH XarcbipbinFaH 6enikmepiH

3aKbIMOaybl XXoHe Cbipm memMrepamypacs memMeH

bonraH ke30e mepese oliHeai 6emiHe Kyw mycyiHe

aKenyi, HOMUXeCiHOe OHbIH CbIHYbl MYMKiH.

BydbI mepe3se xaKkmayblHbIH XarcblpbliiFaH

bernikmepiHe 6arbimmamaHbi3.

OUHekmiH 6ykin 6emiH 6ymeH MyKUusim XeHin eHoey

apKbliribl aliHekmepdi cbipm memnepamypackl memMeH

6orFaH Kke30e Kbi30bIPbIHbI3.

® Tepese aiiMaFblH MKEMAi KON canTaMacbiMEH XaHe
wybepekneH TasanaHbl3. Cyabl KeTipy yLiH
KbIPFBILTHI MaiganaHblHbI3 Hemece betTepai
KypFaTbIn CYPTiHi3.

KoHabipmanapabl kongaHy

By TanaHwachbl

By nucToneTiH MblHa Xafgannapaa kypamaac
GenikTepci3 naaanaHyra 6onagbl:

e IniHin TypFaH KMiMaeri XXeHin KulpTbicTapabl KO
ywin: Knimai 6ymeH 10-20 cm KalibIKTbIKTaH
OHAEeHI3.

e LllaHap! biFanmeH ot yLwiH: MannbikTel 6ymeH
XKEHiN eHaen, oHbIMeH Xuha3aabl CypTiHi3.

HykTtenik wymek

HyKkTenik lWyMeKneH KUblH KON XeTeTiH anmakTtapabl,
Tirictep, UTUHITEP, CyaFap, LUYHFbINLLA, XeTxaHa,
Xanosun Hemece paguatopnapgbl Tasanayra 6onagbl.
HykTenik WwWymek nacraHfaH xepre »akblH 6onfaH
caliblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaabl, cebebi
LYMEKTEH LUblKKkaH Kesaeri Temnepatypa mMeH by
MernLuepi eH xofapbl. KaTTbl 8K WeriHainepiH 6ymeH
TasapTy angbiHAa CoMKeC KeneTiH XyFbill KypanmeH
eHaeyre 6onagbl. Xyfbilw Kypanabl lLiamaMeH 5 MUHYT
oapekeT eTyre Kanaplpbin, GyMeH eHOeHi3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHwacblHa bICbIPbIHbI3.

Cypet C

HeHrenek wetke (KiKeHTan)
KilkeHTaw geHrenek LWeTKe KaTTbl Kipdi KETipy YLUiH
Kbl3meT kepceTepi. LLieTka apkbinbl ecki nactapabl Xoto
OHan.

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOanraH 6emmep
LlJemka xymcak 6emmepOi cbi3bin macmaybl MyMKIH.
XKymcak 6emmepdi masapmyra apHanmaraH.
1. KiwkeHTaln geHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIPMacbiHa OPHaTbIHbI3.
Cypetr D

Terictey WweTKeCi
1. TericTey weTkeci Tap caHblnaynapabl, Mbicansl,
Tepese Tayallanapbl MeH kabblpragarbl UiHAj
TecikTep apacblHAa TasapTy YLiH kongaHblnagbl.
Cypet D

Wkemai kon cantamachl
Mkempai kon cantamachbl xyyra 6onatbiH LwaFbIH
xepnepgi, Ayw kabuHanapbl MeH anHanapabl Tasanay
YLWiH nanganaxbinagbl.
1. TMpoxekTop canTamacblHa Calkec nkemgi Kon
canTamacblH 6y nUcToneTiHe canbiHbI3.
Cypet C
2. KaknarblH MkeMai Kon cantaMacblHbIH YCTIHEH
KabbIHbI3.

EpneH Taszanayfa apHanfaH KOHAbIpMa
EneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac egeHaep, nnuTka
*aHe MNBX egeHaep cusikTbl XybinaTblH kKabblpFa xaHe
efeH xabbliHaapblH Tazanayra 6onaapl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

BymeH eHOeydeH 6osraH 3aKbiMOap.

XKorapbl memnepamypa MeH binFanobik 3aKkbiMOapra
oKenyi MyMKiH.

lMatidanaHy andbiHOa 6yObIH Xblryra me3simaoiniei MeH
acepiH 6iniHb6elimiH xepde 6ydbIH a3 MmenwepimeH
mekKcepiHi3.

Hyckay

TazapmbinameiH 6emmeei ma3apmkbiw KypandapobiH
Hemece Kymim Kkepcemyae apHarFaH aMyrbcusinapobiH
Kanobifbl 6ymeH masanaraH ke3oe xonakmap natioa
bornybiHa aKenyi MyMKiH, o Kalma eHoeaeH ke30e
XKoliblnadbl.

KypbinfbiHbl KOnaaHy anapliHAa eAeHHIH 6eTiH
LLIAHCOPFbILLUNEH COpyFa HEMeCE ChiMnblpyFa keHec
6epineai. Ocbinanwia binFangbl TasaptygaH 6ypbiH
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efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinaabl. Kartel
nacTtaHfaH xeprnepae OyablH y3ak apekeT eTyi yLUiH
MYKUAT XYMbIC iCTEH3.
¥3apTKbill TyTiKTepai 6y TanaHwaceiMeH
BainaHbICTbIPbIHbI3.
CypeT E
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl y3apTKbILL TYTiKke
KUi3iHi3.
Cypet F
3. EpeHre apHanfaH koHablpMaFa ManbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MaiinblKTbl €4eHre xabblcaTbiH
»KonakTapblH XOfapbl kKapaTbin KONbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHObIPMaHbl MannbIKka
KOWBIM, XXEHiN KbICbIHbI3.
Cypet Q
EneHre apHanfaH mMaiinblk )abbiCTbIpy GekiTkiLliHe
e3airiHeH bekiTineai.

E.qure apHanfaH MaﬁnblKTbl anbiHbI3
1. AsiKka apHanfaH cyweyillke egeHre apHanfFaH
MaMnbIKTbl KOWbIM, eeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbl
JKOFapbl KOTEPIHI3.
CypeTt Q
Hyckay
EH 6acbiHOa eOeHee apHanfaH wybepekmiH 6ekimne
macnachbl a11i Xemkinikmi mypoe xakcbl ycmanaobi
JKoHe edeH KOHObIpMachiHaH apeH axblipambinalsbl.
Ken pem kondaHfraH xaHe XyraH COH, wybepek edeH
KOHObIpMachIHaH xakcbl wewinedi, oHmadibl 6ekimy
KYWiHe KO XemkKi3ineeH.

EpeH KoHAbIPMAChIH TypPaKKa Koo
1. 2KymbicTarbl y3inicTep kesiHae edeH KoHAbIPMachIH
TyPaKKa KO TYTKbILIbIHA KOWbIHbI3.
Cypet O

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

Cy GarbiH 6ocarty

HA3AP AY[JAPbIHbI
KypbinfbiHbIH cyObIH mypbin KaayblHaH
3aKbIMOanybl
Kypbinfel 2 alidaH acmam yakbimka KondaHblimalmbiH
6onca, 6akmarbi cyObiH Oy3binbin 6acmaybl MyMKIH.
KypbinfbiHbl natidanaHydarbl y3akK y3inicmepoeH
bypbiH, 6akmi 60cambirn KO Kepek.
1. Kocy/eLuipy KOCKbILLbIH BaCbIHbI3.
KypbInfbl eLipinrex.
2. Keni icTiKweciH po3eTkagaH axblpaTbiHpI3.
3. KoHablpmanapabl KoHAbIpManapfa apHarnfaH
yCTarblLTaH LUblfapblHpI3.
4. KaKTbl XUHaKTay NaTpPOHbIH KyPbIMfblAaH LWbiFapbir
anbiHbI3.
5. Cy barbiH 60caTbIHpI3.
Cypet S

KakTaH TazapTy KapTpuaXiH aybiCTbIpy

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfFbiHbl 3aKbiMOay XaHe Kbi3mem Kepcemy
Mep3iMiHIH KbICKapmblybl

Kakmbl x)uHakmay nampoHbIH aybICmbIpy
aparnblkmapbiH cakmamay (backapy wambl
UHOUKaUUSICbl) KYPbINfbiHbI 3aKbiMOaybl XoHe Kbiamem
Kepcemy Mep3iMiH KbicKapmybl MyMKIH.

Aybicmbipy aparnbikmapbiH (backapy wambl
UHOUKaYUusICbl) cakmaHbl3.

Hyckay
Aybicmbipy aparnbikmapbl cyOblH xepeainikmi
KepmekmiziHe 6alinaHbicmbl 60nadbl. CybiHbIH My3bi
ken alimakmapda (mbic., lll/IV) aybicmbipy
aparnbikmapbl Cybl XyMcak alimakmapra (Mbic., I/11)
KaparaHOa Kbickapak 60n1adkbl.

XyMbicTbl asikTaraH ke3aeri UHAUKaTop

KaKTbl Xu1HaKTay NaTPOHbIHbIH 6akbinay WwaMbl KakTbl
XKWHaKTay NaTPOHbIH KallaH aybICTbIPY KaXeT eKeHAIrH
KepceTeni:

e MepsimiHiH asikTanyblHaH 2 cafaT 6ypblH 6ackapy
Lambl XbINbinbikTan bactangsl.

e Mep3iMiHiH askTanyblHaH 1 carat 6ypbiH 6ackapy
LIaMbl Xblngamblpak XbinbinbikTan 6actangpl.

e KakTbl XXMHaKTay NaTpOHbIH aybICTbIPy Mep3imi eTin
keTkeH Bonca, 6ackapy LaMbl MEH XapblKAVOATbIK
»onak yHeMi Kbi3bln TYCMEH >KaHbin Typagbl aHe
KYPbINFbIFa 3aKbIM KENTIpMeY YLUiH COpFbl ©3AiriHeH
eweni.

KakTaH Ta3apTy kapTpuzxiH opHaTy

HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinsFbiHbl 3aKbIMOay Kayni

BypbiH natidanaHbinFaH Kakmbl XXUHaKkmay nampoHbIH

OpHamy KypblIrfbiHbl 3aKbIMO@ybl MyMKiH.

Mampo+Oapdbl aybicmbIpbIn anMay ywiH, abadnan

JKYMbIC iCMeHi3.

Hyckay

Kakmbl )xuHakmay nampoHbIH Weuwin anbirn, XaHacblH

opHamkaH CcoH, 6yObl anFaw pem icke KockaH ke3oe,

6yObiH Whbifapbliybl 871Ci3 Hemece meaic 6onmayabl,

CoHOali-akK, bernek cy mamuwnbiinapbl My3inyi MyMKiH.

Kakmbl )xuHakmay nampoHbl CyMeH

monmelpbinMalibIHWa, KypbinfFbiHbl @3 yakbimka

KbI30bIpbIn any kepek. bydbiH 6epineeH menwepi 30

ceKyHOmaH COH eH XOFapfbl MaHiHe xemneliHwe,

yHemi kebelie 6epedi.

1. ©uwipy KOCKbILWbIH 6acbiHpI3.

Kypbinfbl eLwipinreH.

2. KakTaH TaszapTy KapTpuaXiH anbiHbI3.

3. XKaHa KaKTbl XunHakTay naTpoHbIH CanbIHbI3.

4. Kocy KOCKbILWbIH 6acbiHbI3.

By reHepaTopbl KOCbIfFaH.

5. bBip yakbiTTa «makcuman 6y meniepi» xaHe
«TemMeHzaeTinreH 6y menLuepi» TyimenepiH «KaktaH
TasapTy KapTPUOXKiIH aybICTbIPY» UHANKATOPbI
CeHreHLue 6acbin TypbiHbI3. Byn KannbiHa
KenTipyaiH askTanfaHblH Gingipeai.

6. KypbinfbiHbIH Kbl3abIpblnybliHa MyMKIHAIK BepiHi3.

7. KakTtaH TaszapTy kapTpuaxXiHeH ayaHbl LbiFapy YLLUiH,
6y TerTiriH WwamameH 30 cekyHA Hacbin ycTan
TYPbIHbI3.

CyAblH KEPMEKTIriH opHaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kak ce6ebineH KypblnFbIHbIH 3aKbiMOasybl

Kakmbl xxuHakmay nampoHbl canbiHbaraH xoHe
KypblnFbiOa cyObiH OypbIC eMec KepMmeKkmigi
opHamblniFaH xardalida KakmbiH XXUHaKmarnybl MyMKiH.
©Op0dalibiM meK KaKkmbl XUHaKmMay rnampoHbIMEH XyYMbIC
icmeHi3.

KypbinFbiHbl cyObiH Xepainikmi kKepmekmiziHe
OpHaMbIHbI3.

KypbinsbiHbl cyOblH KepMeKkmizi e3zewe aliMakma
natidanaHbac 6ypbiH (MbIC., KOWKEH COH), andbIMeH
KYPbIFbIHbI CyOblH COUKeC KepMEeKMmigiHe OpHambIHbI3.
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Hyckay

Cy wapyauwsbinbifbl 6ackapmacbl Hemece
MyHuyunanumemmep cy Kybbipbl CybIHbIH
Kammbifbifbl myparnbs! aknapam 6epedi.

CyAblH KEpPMEKTIriH peTTey xaHa napameTp
opblHAanfFaHFa Aenid, Mbicanbl, KeLWyAeH KeniH
cakTanagbl. 3ayblTTa KypbInfbifa €H XoFapfbl CyablH
kepmexTiri (IV aeHren) opHaTtbinagel. OpHaTtbinFaH
CyAblH KEPMEKTIri KypbinfFblaa MMNYNbCTIK
XKbINbINbIKTAYMEH KepceTineai.

CyAblH KepMEeKTiK AeHreli MeH UMNynbCTiK
XKbINbINbIKTay

KatTbinbik [°dH Mmonb/n |Umnynbe XKbinbinbl

ayKbIMbl TiK KTaynap
XbINbUbl [apacbiHA
Kray arbl
caHbl apanblk

I |xymcak |0-7 0-1,3 1x 4 cekyHp,

Il lopTawa [7-14 |1,3-2,5 |2x

Il |kattel  |14-211{2,5-3,8 |3x

IV |ete >21 >3,8 4x
KaTTbl

Hyckay

Kakmbl x)xuHakmay nampoHbl Kypbliifbl CyMeH
MOoNMbIPbINFaH XoHe KOCblfiFaH COH FaHa icke
Kocbinadbl. Cydarbl Kak KakmaH masapmy
Kkapmpudxindeai mytipwikmepee ciHedi. KocbiMwa
KakmaH ma3sapmy manan eminmeuoi.

Hyckay

Kapmpudxdeei mydipwikmiy myci cymeH

batinaHbicKkaHHaH KeliH e32epyi MyMKiH. byn cydarbl

MuHepandapdbiH KypambiHa 6alinaHbicmsl. MyHoal

myc e32epy 3UsiHCbI3 6011bIN Mabblnadbl XoHe

KYPbIiFbifa, masanay XyMbICbiHa HemMece KakmaH

masapmy KapmpuOXiHiH XyMbICbIHa Kepi acepiH

mueizbeuoi.

Hyckay

Pemmey ke3iHOe 15 cekyHOmaH y3ak y3inic

JKacamaHbI3, alimnece Kypblifbl COHFbI pem

maHOanraH cyOblH KepMeKkmiaiH Hemece anfaw pem

icke KockaH ke30eei cyOblH €H XOfapFbl KEpPMeKmi2iH
asmomammsl mypoe opHamaobl.

1. KypbInfblHbIH KOCINFaHbIHA K©3 XKETKi3iHi3.

2. Kocy/eLwipy KOCKbILWbIH 6 cekyHA, 6acbin TypbIHbI3.
Cypetr T

3. KakTaH TasapTy KapTpumiHiH 6akbinay wambl
XbINbINbIKTaN 6acTaiabl, UMNynbCTep caHbl Byn
Ke3fie Cy KepMeKTIriHiH aFbiMaarbl napameTpi
Typanbl eckepTegi.

4. Cy KepMeKTiriHiH TeMeHri AeHreniH opHaTy YLUiH
«TemeHpeTinreH 6y menwepi» TynMmeciH bipHelue
peT 6acbiHbI3.

5. Cy KepMeKTIriHiH XoFapFbl AeHreiiH opHaTy yLiH
«Makcuman 6y menwiepi» TyrmeciH GipHelle pet
6acblIHbI3.

6. «TemeHpeTinreH 6y menwepi» Hemece «Makcuman
Oy mernwwepi» TyimeciH 6ocaTbiHbI3.
OpHaTbInFaH cyablH KEPMEKTIri yLWiH UMMYNbCTIK
XKbINbINbIKTay KepceTineai.

7. Kaxet 6onFaH kesge, Cy KEPMEKTIriHiH KaXeTTi
[OeHrevii opHaTbInFaHwa, npouecTi GipHelwe pet
KanTanaHbI3.

Hyckay

By menwepiH pemmey mytimeci 6acbinraH ke3oe

UMMynbCMIK XblIrblablIkmay kepceminmeuoi.

8. Cy KepMeKTiriHiH peTTenreH AeHrefiH cakTtay YLUiH,
KoCy/eLuipy KOCKbILLbIH 4 ceKyH/ 6achin TYpbIHbI3.
KakTaH TaszapTy KapTpuaxiHiH 6akbinay wambl
XaHagbl.

Akceccyapnapfa KyTiM xxacay
(Akceccyapnap — eTkidy aykbiMblHa GainaHbICTbl)
Hyckay
Llly6epekmepdi gpeHmeH kenmipyee 6onmaliosbi.
Hyckay
OHmalinel ma3sanay HomuxxenepiHe KOs Xemkisy YuwiH
malnbikmapObl bipiHwi pem KondaHap andbiHoa
MawuHaoa 6ip pem xyy0bl yCbIHAMbI3.
JKyraH KesiHOe xarncbipmadarbl Xyy wapmmapbl
KepceminaeH HyckaynapObl cakmaHbi3. Malnbikmap
1acmbl XakKcbl CiHipe arnybl yWwiH, Xymcak walfbiumsl
natidanaHbaHbl3.
1. EpeH TasanavTbiH WybepekTep MeH xabbiHaapab!
Kip XyFbIL MalLMHaAa Makcumangpl 60 °C
TemnepaTtypaga XyblHbl3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapgablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbirbl ©3/iriHeH xotora 6onatbiHaan
kapanaribiM 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBUCTIK opTarnblkka xabapnacbiHbI3.

AN ECKEPTY

Kytikmep Kayni »xoHe afiekmp moabiHaH xapakam

any

KypbinFbl Kyam KesiHe Kocbly ke30e Hemece CybiMaraH

k30e, akaynapObl Xoto Kayirnmi.

XKeninik wmekepdi posemkadaH whbirapbin anbiHbI3.

KypblinfbiHbI CybIMbIHbI3.

XapbikanoaTbIK Xonak Kbi3bin 6onbin

XbINbINbIKTaWabl

CopfblHbl «KyPFaKy XXypiCTeH Kopray (yHKLUSICbI

KOCbISIFaH.

1. KypbinfbiHbl KOCbIM, KaWTagaH eLWipiHi3.

2. KakTbl X1HakKTay naTpoHbIHbIH AYPbIC
OpHaTbINFaHbIH XaHe 6akTeri cy MenLepi XeTKinikTi
€KEeHiH TeKCepiHi3.

BakTa cy oK.

1. Cy barblH TONTbIPbIHbLI3, MbiHa Genimai kapaHbI3:
Cy0bl monmabIpbIHbI3.

By TeTiri 6acbinmanabl

By TeTiri 6GananapaaH KopfaHbICneH KynbinTasnfaH.

® bananapgaH KopfFay KynrfblH asfa CblPFbiTbIHbI3.
By TeTiri KynbiNTaH LblFapbinFaH.

BakTarbl cyAbIH XeTKinikTi Menwepide kapamacTtaH

OyAbIH XKOKTbIFbl HEMece XeTKinikciz menwepi

KakTaH TasapTy kapTpuaxi opHaTblIMaraH Hemece

[yYpbIC OpHaTbINMaraH.

® KakTaH Ta3apTy KapTpyaXiH OpHaTbIHbI3 Hemece
AYPbIC OPHATbBIHbI3.

KakTaH TaszapTy kapTpuaxi Cy Kyto kesiHae anblHFaH.

® Cy Kylo KesiHae KakTaH Ta3apTy KapTpuoxXiH
KYPbInfblAa kanabipblHbI3.

XaHa kakTaH TasapTy KapTpuaKi opHaTbInFaH.

® By TeTiriH y3aikci3 6ackin ycran TypbiHpI3.
LlamameH 30 cekyHATaH KeliH 6yablH TOnbIK
eHiMAiniriHe Kon xeTkisineai.

Kbi3bin «KakKraH TazapTy KapTpuAXiH aybICTbIpy»

6ackapy LWambl XaHbIN HEMece XbinbiNbIKTan Typ

XKyblpaa kakTaH TasapTy KapTpuoXiHiH Mep3imi

asKTanagsbl.

® )KaHa kakTaH TasapTy KapTpumXiH opHaTbIn,
TEeXHUKasbIK KbI3MeT KepceTy UHAMKaTOPbIH
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KannblHa KenTipiHi3, MblHa GeniMai kapaHbI3:
Kakman ma3sapmy kapmpuOXiH aybiCmbipy.
KakTaH TaszapTy KapTpuaXiH ayblCTbIpFaHHaH KewiH,
TeXHMKasbIK KbI3MET KOpCeTy MHAMKATOPbI KanmnbiHa
KenTipinMereH.
® KakTtaH TasapTy KapTpuaXiH aybICTbIpFaHHaH KeniH
6ip yakblTTa «Makcuman By menwiepi» xoHe
«TemeHpeTinreH 6y menwepi» TynmenepiH «KakraH
Ta3apTy KapTPUAXIH aybICTbIPY» UHAUKATOPbI
CeHreHLue 6acbin TYpbIHbI3, MblHa 6eniMai kapaHbI3:
Kakman ma3sapmy kapmpuOXiH aybiCmbipy.
XXapbIikAnoATbIK Xonak YHeEMi Kbi3bll TYCNEeH
XaHbIN TypaAbl XaHe 6aKTafbl CyAbIH XeTKinikTi
MerliepiHe KapamacTaH 6y XOoK
KakTaH TasapTy KapTpumKiHiH Mep3imi askranyra tasn
Kangbl.
® >KaHa kakTaH TasapTy KapTpUIXiH OpHaTbIM,
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy MHAMKaTOPbIH
KannblHa KenTipiHi3, MblHa 6eniMai kapaHbI3:
Kakman ma3sapmy kapmpuOXiH aybicmbipy.
KakTaH TaszapTy KapTpuaXiH ayblCTbIpFaHHaH KewiH,
TEXHUKanbIK KbI3MET KepCceTy MHAMKATOPbI KanmnblHa
KenTipinMereH.
® KakTtaH TasapTy KapTpuaXiH aybICTbipFaHHaH KeniH
6ip yakbiTTa «Makcuman 6y meniepi» xaHe
«TemeHpeTinreH 6y menwwepi» TynmenepiH «KakraH
TasapTy KapTPUOXKiH aybICTbIPY» UHAMKATOPbI
CeHreHLue 6acbIn TypbiHbI3, MblHa 6enimMai kapaHbI3:
Kakman ma3sapmy kapmpuOxiH aybiCmbipy.

TexHUKanbIK MaFnymMatTap

SC3
Deluxe
AnekTp xeniciHe Kocy
KepHey \% 220 -
240
daza ~ 1
Kuinik Hz 50 - 60
KopfaHsbiC knacbl IPX4

Kopray knacsbl |
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTtraMmanapbi

XKeiny kKyatbl w 1900
MakcumManabl XXyMbIC KbICbIMbI MPa 0.35
Kbi3y yakbITbl s 30
Y3apikcia 6ynan xibity g/min 40
Makcumanapl 6y umnyneci g/min 100
CbIbIMAbINbIK

Cy 6ari 1.0
©enwempepi MeH eHimaep

Canmarbl (TonbiMaayLwbinapcebid) kg 3.3
¥3bIHAbIFbI mm 361
EHi mm 250
BuikTiri mm 282

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Kasakwwa

161



Al diglo,> Jlaswl a2 Gluall ol b 831e] o o)

] & LSl

405" 9 ")l dgasd 2Bl A" 5,5 e bagiall Joly @
oSl sl il Li> ol Guds 9 "dnasall Ll
allj] aiglo,> J55] 2y "o bulSdl Al] divglo > Jlaiwl”
S @] dirolo 13 Mgzl Juad)) i) oo LSl

SC3
Deluxe
@l Juog
- 220 v adalall
240
1 ~ skl
60 - 50 Hz 5511
IPX4 alaxll g
I Lol aid
Jlgzdl bl
1900 w | 628
0.35 MPa bl il hso
30 s clas Ul o)
40  g/min aiaal] sl
100 g/min Sgaall Bl gl 699
e Joll dsaS
1.0 I clall G153
ol slegll
3.3 kg (olaxle ¢9> o) ujsll
361 mm Jsbl
250 mm ol
282 mm glas, Ul

Jra=ill deol3 sl olavlgall

o/

daolo)l daull _J| 6,)LisUl pis U Gl a2>_)j e basall ic

el e sgiwal

Slay)/ Jaiidl) ON/OFF ;5 e )Loiwll go lasiol .8
e Sgimay Lol slacUl hax) ples 4 6aa) (Jasiudl
oSl Al musbp ige e_uay .clall

olaxlall 4Ll
(bl §los caw> - olaxlall)
oL/
S/
b 61> 6,0) bogil] Jussy i (Jiolll islaid] elof guszid
6,40 Joll lgolaziswl

5 Sl 6 i 9 6310l Sholis Ul 6lelo e Lo ,>]
oo sarliall Sais > quwllad] pio pasiui U. Juusll po5
6> 6 9., SB Ll blsd/
a2, 9 dlwall | S adaclly duo,Ul Gadas caivlio Jusl 1
a8l 2xS G900 a5 60 8,1,>
JIB &9a> dl> 9 dacLlull
lgde sl diSay oy lul SULSW 0oSs )l 9
xic gl il U (5. JUl plell Jo =)l éilsiwUl, doblu,
clloe)l doas J| azgill >,u9 id 6,950 nue Uizl 92>
.0zl
S g8 dorcl o] o>
00 G855 a2 a0 91 Ll iSuin Jogo jlgl of Ll
oUUsUl e dsil ozl
] a6 !
Yol s ilg2l il
001 gllly Jasg, LED layui
J2as axiaol) B Sl dlo> dadog
i éslely lel Blay| .1
o JSainy &S0 GulSil dllj] ddglo > ulun,\SUI 2
elall o @815 S Gl 9 32059
:LaJIUIPQSclo»yU
.eladl e fo MaSiwl! Juod il elo)l o3 e Jo .
qu” &b) MJ_\M
Jabll dla> g, odo Ll gl
LU ] Jbll dlo> duwy J,> ©
e )l elyd
SIS elo 3929 0 p&ll e 5Ll o Julall Dysll):ly u
(%)
s S 550 Ll 51 Lgu s pi @) LSl ll| adsoloys
o JSiy gmio 91 S LulSdl Alj| diglo,> S, @
elall e o elisl o LulSHl dl] diglo s gls o
e Jo clisl lgilSo 9 olulSill &lj] disglo,s 5w @
Sl
82> olulSs dl] dangl > plaiwl a5
leiwl lbgsinn )Ll gy s>l @
.ol JLuJJIaJI ebl I Joog)l sl 30 Jlg> a2y pi
9l e pias " LulSll Al5] adiglo,5 Jlaiwl" el axll pS;u.II mAJ

uywwKJl al| ugb)ﬂu.ol).sUIﬁsdl

o ,\.Cl} S22l duudSJl Ol il dlj) didglo > J>>| L]
oSl @] disolo x5 SNasiw! - Juadl Hlail éslall Oly

5] sl Jlasiol a2 lall by oo S3le] o5 o)

o lwlSal

a0S" 9 ")l &eS) Luadll axll" 5,5 e lasall Joly @
pSil dal alois > cedoll Guas 9 "dnsxall I
alj] aiglo > JBs] asy Mo ludSal Al ;] diglo > Jlaiawl!”
oSl A divglo > MNagiw! S8l Jloil o LulSIl

e Lt 0esa Uy ceuldl o> Ul ool LED layib e

ol 9 a5 ol &aS 3929 (0 ps )l

oSl | ddsglo ;) Lol Sl sasll il

o 2ci9 83332) dpundSIl &l il W] ddsglo > Jsol e
oSl @] diselo y3 MNiwl! Juadll jlasl aslall oly

162 a2l



S| pligs e ool 4
sl 28 Slexdl

aaS" 9"l aasd bl A>JI"5JJqu ball Joly .5
Jluiwl" ol ¢ alay > (9l s oS Manasoll )l
28 hall ésle] dloe ol W sy "gulSI A1) dibglo >
povs+|

Ry jlexl e 6

&ail apl 30 LJlox) ,3l glys e lagall (8 jaiwl .7
oulSil 5] dibglo > (e clggll

cloll juue slac|

Aui

ulSl] dzgis_jlgl il

i€ baung ulSl] i diselo 3 uSyi pAC Gk € SKar
el cludSG caxi ol B JSuiy clad]

oSl ] disglo 13 plagiwl lails Jaoll ez
rall elad] juuc e jlgx)] o

o1 S _ilg2l plaziwl JiS S £lad] uus oo piy of ez
(5] Ji a2y Uio) 3] elo_juuc lg) débnio

)lu.'J/

Closleall Ul e Gl 551,all 5l olall 6,15] i U Sgi9
el elo_uuc a0 o> dojlll

Juw o)y oslael el 2| g > slodl juue shae] s i
elall &llal ssime el e 5leall lavo pi (Jadl xn; Jlall
Slall e &3 ] 5\l sris -gaaall (5 (o)l Ssmall)
.daoly wlias plagiwl 65220l

eyl Slialy cloll juue olgiws

Jolall| clagl sac| 1Jse Lllo| a2y sl Glas

Slall bl
dinolgll
wlgi 4 1x 0-1.3 0-7 S| |
2x|  1.3-2.5| 7-14| lowgio| |l
3x| 2.5-3.8] 14-21 sue|
4x 3.8< 21< e IV
alel
)lu.'J/

o 252y ualSill @1 disod ;3 Sl slino i3l bngatis oy
clall 9 59200l w2l Lolaiol pis . alsivg clall _jlg=//
Ied i . S A j] diisglo 13 9 6392000l &l dlawly,
Sl &lu il il ) izl
b/
lgiwiollo aic diyolo , 3] 9 6392 ga)l Sl o) sty O o Say
9oy U 1id9 clall 9 29290/ jiacall s9irall conuyy clal)
iy 9l il Jlacl 9l jlgx)l e dulw T o unds 6Ll
duiyglo 3/
o/
i s U, &l o)l ic dil 75,_,0J32/0J.A/u:3}u[/
ulc/j/uza//x:la.//)um/,*s}wp/ulc Ll jlgx)l bauo
AUl Jesiiid] ey elil 9 abauo a5 cla.//)mgfdrg‘w
Slel Ui Slay| o a5
Joiwly (Jasiud| dLo..l/J..y..uJI) ON/OFF ; e lasiol .2
.olgi 6 6aa) alle lnsall S
T é>liay] 6,90
e oslae] I uing GulSil dlj] diglo > sibise oo 3
olagl sae JU3 o IR clall
onsdl ))Sie S jassiall JBl p2> 5 Jle lakol 4
pasziall cloll e Sgimo
u&JJ)SmJLmdnSUIJIaJIP»JJJsMI 5
lell elall me sgtuo
u..aSUI/ua\.o.szlJl>.aJ| px> 5> 6
ogunall el el daslgll anyl J| 6Ll pi
e Sgiuno | Jsosl i > i)l > adaall )5 T
.wsllaall elall

r'.i.uaJU| dSuuoo gl>

Eadio @959 o, Ul duuony paall B b e 018 oy .1

.olel I o, Ul

Q d>lin)| 6,90
) 2liy/
29 > (599 duo) Ul dxuans 9,548 Loy puis o5y drladl 9
Jaziwll] iz, beo M_;U/dkumoua ailljl o955 ol Jaixall
MJU/umuazzJ/ il Koy MJU/MU/LLLC.&I)JJLA//
Jm[//‘}[.a;////‘_,mz/ g9 w> Sy

dgio,) Ul &adio )
Sl Jol> 8 iUl udio Gulss o Josll Blay| e 1
0 a>lay 6,90

ailually &Ll

clall O3 g0
s
oball iei dxi_jilgRIl b
olall s o K wcgits o iSU il pliSiial aiy ol 15/
ol S
pliSiiwll] e gl CiSedl S elall Gli5 grds oz
Ola, Ul il pliso e lngiol .1
-Ladgio gl
comiall (o @Suitd] Lurld L
WSl Jolg> o oSl 213]
Slel po Sl All| diglo > 213
el g3 @00 @8
S d>liay] 6,00

sl dlj] ddsglo > Jlaiawl

[SENERRENY

Al
g2l LU o] by cils
(ij_;uﬂ/ma/ulu))@ wcloo sy pl iUl pac aic
wlb g9 J s (56, U/U.Em ldSl @il dirgbo »3
Slgall ol acl iz
(S94iiSI] dal) usill ucloo ol i, ol iU/
Ui/
il goliall &f - Amall elall puuzs usil] auclso 1S o,
oo )i lgd oSG (INIV Uis) clo] juus) dodiso duusi lgsS
s elo [p il ibliall o Lol jusil]
Juiidll o 2lgi aie J9 uSIl dal o
8ol GulSUl dll3] ddioln s e 530 gall aSl dnal uis
oSl ] ddsglo 3 Jlaiuwl ad ooy s3I
il o o el S J9 Sl dual jasgs e
S Jsll o3 o selar 138 Js sl e oasi @
amJuuaJ i t\”_)ld.wsjopJ.\&uuuo)cli%:L .
8959 o>Ul ol yaiwe JSiu LED lay iy aSill
Slel (8wl e9a> iz Lilal Jasl e dxinall

oSl All| Aol )3 wusS s

St
Sy 6ole] b e _ilgl S lal caxs of (Ka
iSlgisaal] ulSl] ] direlo 3
AL Gy bl i) o2 Jaﬂ/._ziu}
iy,
Sl ] ol 3 Sy 315] a5 W] as _usiar Jol sic
e U/u.im_g,akma)mj/maJ[zJ/CU) (39 U/UL:U
oo i > a8 59N gl lins 2ol o Ao in,
aial 15 dgdaiall Tsd] dua - eloll LulS) ] disolo 5
“ili 30 o> 12, soadll 5l dsaS ] Jouooll i U/J/
Sla,Ui 2liss o lnsiol
-idgio gl
oSl | diglo,S 2,31 2
620> ulS dlj] divglo > S, .3

a2l 163



sy il golsell cubais Jo,6 2o iy dasill )il edio
olo>l9 il ol osbll olosls Gloally ledl Jewsl!
ko LLyidl sie ol 91 ledi a9 lolaxlly Juuill
ol e waubnial] aled 155 Luslil ioge o sl Ll
Bl 2,50 L oSy bo el (oS Bl dsaSs 6,13l d )
IS i alnia, lglen oSy bl dpmulSIl &l il
b i bds 8565 5 6aa) cadniill 63l i L lly Cagdaial
3 a0y il ddac ol,>] 5 lglosio
Bl G e Llnadl Ll euio @8> 1

C aplay 6)90

(6,420) 6,y2ium0 6LE,9

B Lusll Gulis S8 go caawliss 6 sl 8 aianall Ll
ol ol Lusll o Lalill o Sar guall JUS Go 61l
Aoul Sy
tuui
o_,,am//é.bw”l
swlanl] pdawllly isga3 S| S 6Lyl i S S
d.u/[uxk//é.b.u/l//uub.u/m);ﬂ
sl Ll Cdio e b il b xtundl 8li,all S A

D a>la) 6,90

oloxall 6L,
ol Juw e dsuall oloxall i loxall padiuws .1
sl 8 aad,all £ 55019 38lgill GlgS
D a>lay| 6,90

& ,0 8,91, iDg9

il 620l gboliall Gaunii) & ,all 4,921 aDgall ,o.x>'4mj
LLally ploziwll o> dglue Soy
il (389 5Ll Lwao ule &all a9l adgall g5l .1

sl Ll

C il 6,90
L0l &9l éadgall 998 cla)l Lol .2
999 M})U'W}QL&J&U&_}Q&?WLU L_‘,AD_)UIUBAA”
ool 9l bl 9l &30 cluo)l Lo (Juusl) Jila)] lasI
.PVC

) . 8 el Lol
ool £699 ] s ol (Kay drolo s 6y 61,2/
dogléo _ lc oJ.La.//uoPa.aAJ/u.lc,a/A,\uuZ//JJuaP/J/.d
Ao Bl o dsaS JST olaSid] U5 o 5] iilis digSiad]
ozl puf gingo
i/
ol e dioSial] ddiwall & lil] sloo of llriall s
&olao G955 B daid] aic 3¢5 Ol Koy asdais )/Jal/
5ol plaziwll go J9 i louls
Slel plaziwl Jid o, Ul o< a Ul e 9l pua ‘_,..0_94
aalbll byl o luwll o awo, Ul Gabas iy sl elliyg
6yl EJa.mUI Jle elay oasiwl b Jl e cadaill S
Jobl & sl ;1 Lk pon Li> glusll
S G rasny Alaiwll 6y5uls Juosis a6 .1
E a>lia)] 6,90
ol 80wl e Lo Ul cainll I .2
F éoliay] 8,50
w_,UImJS:w_,Ul dadiio o
quuJ.cl,_,qumaU.llqlo).wUl &DMJUIM\J)) a
MJUI
o, Ul ddisio | aanas alasin dwo,Ul caie Jisl b
Q axlay 6)9.0
oWl Jiaa, ao,Ul cuiny Glal guaili duo, Ul divio

plziwll e gl 991l S clodl O3 g1p8i
kel oo pulSill | adslo 5 21,31 5
N a>lay| 6,90

Sl puss
il Jol> 9 duio Ul a9 guleiy 8 .1
0 dlay] 6,90
olaxlall 6,080l Joloxlly dllaiwll ,uulso Juoss; pb .2
Sygwle JS, loss )l cutiog diye &9 D9 Juogiy @8 .3
.dlaiwl|
olaxlall o5 dabais 5 amioy JulS)l &) .4
dalaio (9 608)l cuting 6 uall 6 aimall 6Li,all o .5
olazlall G
olazlall o5 dabaio (9 Ll pobo,> gio .6
) Paslay] o
aiall o oo B Ol (9 5lel i p8 7

Slel plaziwl Ji q....aJUIU.c q..);UI Jamjl@mwoy
o)l olile oBlwll Go dun,Ul wudas piy wld liys
ol e uq.lauJI Jié

Ol guuiall Liles]

6,38 Loz e ils po ol Sleadl plastinly axlleall Jid
ool axllasy @ lase oo (S olrsmiall Jox
ISl ol ol s o B85 @6 azy aSily L

allan)l 9] GouSall plawll Cilai

s

& pziall pdarlll

aSaiwlld] lgussI 9f G guals Sloo9 gauid] &3] aisas 4Gl

Slo o iul I ol celll 51

169 Ufg (gadlly ddlaal] Sloxl | lallao 4Gl s azer U

gadl déo furdii

b Sl of dwicill cluo U1 cidais o s jlgal pasiius U

i g9l sl

W/j/m//ahw[//uz‘bu 2,8 jlg2)l pazivi U

Sl of Ulo, Ul of diyeal] $,9 &olbad] SUl fio « LL....uZUL
owo)wwwpasahwmomwlauuoﬁ
alo_.uUI lg: qauolg

el wakio

s

, , el plosslly 2ol s

BB b] S iviyoll ddlaal] goloall iy Sl Ko G/

N dasziall a3 6,120 Sl yo 9 (526, U/U.Cm Lo 9®9

oSG lo_ g9 chblgzl i9ledl gl i) 2] pdawdl o s

el S aizgi

61Ul S iniyolly dullno &'0[90 u—//J[i.t// azgi U

e & 2T 5 8 81l 2o i e L1

A8 Jo S 2l pdaw S MU o dindiall

dalnd9 a0 &9 @99 plaiiwl 638Ul ddlnio alns @
5]0.»1U| 5““".9' d>uuoo ,o,\kuu| elall vyl UA1>.|U uulAS
Lgauaxil

olixlall plaiwl

JIZL” VAo
Ul 8 olislo 9 Ll Guso plasiwl pi ol oSy
! plazawll
uwllall glad e dsslil] dapul] olayexill (o Lalzill e
o 20-10 @lus e Gullall debad o taaleall
29 6,u08 6,ia) Luled d=lad i tubo )l kel g @
Lo LUl glad

164 a2l



b do)l e slgl gio

oudall 9 aSidl Guls JISs|

SVl il 2kdo e ngiol

| d>Lliny] 6,90

elay élayg axUl oelll LED layi o a4

S a1 o0l LED lay i o iz a5k 30 LJls> a2 .5
Jrial) sio gl GoS.culi
J aliny] 8,900

OBl aaS pulais
Ol 1201 LBl 8485 ;5 Gk o, dissiall Ll dsaS adais ai
Dbl duas) olaliso
K a>lay| 6590

5@J@M®

JaboUl dlo> dlwg - 51y 120, U
1))

ool 0 5 ) BJI £1)3 Jssiiv Ky U]

wio

)l‘ig/

Aails dbguine seadll )Gl dwaS oS jlgRl i aic
Bl gl e lneol )3l &ws oo aey 1

Lle Sl Guawe azgi i wubaill dlosy eadl JS .2

cloll e Jo JloSiwl

so>Ul Golll ac puy LED lay,i oo clall Lais xic
clae jue cloll o vy ol cub gls] Jaso le Joaxl)
gl i elall o Jo JlaSiwl e .o lulS3l a1 ddgls >
el (3 o ulSHl |
oy
s aic . dzaal) SR Jrsiill ao dlazy 290 _jlg2)]
w05 48 OIS 5] lio oSl iy yolo cu99) dxrall
oL dxanll B99i5 (Ferio_ul Sy S @] disglo 13
celall adi elyarl] Jouu dual 20959 Jal
iy o ez w3l 40 jlgll usiiiin 6318 oo Saill iy S
Ol cpo Tl s elil iy o e ilgl i 615 a3 Slar]
MMCZA//U&}U}WVL:“U louS i 5 149 duisglo , 3/
lall o @SIS
sy Sl 1] Al > ellag G b o8 elall ol e o 1

8] 1S againdl ol oo il 1

a3 Ul el il o iay LED oy

Ji2iil alac glnd
20 9l &> lyuwl 65580 jlexll Bla) piy oL uais aSlall e
q.m9>
OlaUl il plian e lndinl .1
Sledl Blay

O, Ul Jasinidl plisn e lnsiol .1

L é>liay] 6,90

-adsio jlell
295 Wdgn ol Il ghs e beall (§ jaiwl .2

Ll

M d>lny| 6,90

dosiall giols Ll J 0
ehell | JlabolUl ol dlws a5, a6 .3
dlm_,lzdl els
Qs
oball éei iz _jlglly b
oliadl cpiis Ol Koy wrrgiis cro ST jlgl plaZiad iy od 15/
oL S

dud

ulSill dngi_jlgall by

Sl S 5 15] ol g2ill e ulSill ] /a_w_gbﬁ oz

lrall olodl e go_jloxl] dailoo plaziu!

Al elall e e jlg2l baus

clall e e alaus oy 3 S50 5 ilgml plaSiwl oS

(Sl Jiis 1) Uio) I Aol

s i Lglaging dxiall U GulSl Alj| ddglo,s Sy 1
B a>liay] 6,00

eladl e slac] Jad Jail el e bano .2

olazdall (S 5
oo e WSl GBgasall B all &[] 3 jaiwl 1
DBl Gwass 5 )5 ey ol JI LB
C é>lin)] 8,90
sl [l Gais e oWlasl Boisall B lall Iy
D éolay| 6,90
DBl G raay Wil 8y5mlo Juosis 48
s e 1 JoUl dllazuUl 6)guls 285 (9 saiwl @
DBl Guais il ) culs piy > B
-doge Juogill 65wle
9wl e asll Aol §)gmle J5> b
.Ul dlaiw Ul
ikoge Juogill ijsuwle M Laicy
E d>lay| 6,90
Soisall lall e o, Ul cdsall sify cllastl J>
“allaiwUl 6 y5.wla)
F a>liay] 6,90
.logo olaxlall

)

w

n

olaxlall el
elall ] Jaboll (ol g a>154 o8 .1
Bleo 5l gl
liazy oo el elay pds Jasll 2 ) Ll sl
vl
G axlay] 6590

e

clall ¢ Jo
289 sl Lo elall wljs e o k-;.m

S

Jlgall ol
_uisgo U.9J[,.o/u_94>_5/u5La/L dlwsil G925 piy Of Kay
ccwliadl 8 elol] pliziwl G ,b e eladl Sginio
Sl Gugllad] dSli o€ @l iSal| elad] pazivi U
Ayl M/Jlbﬂ[// ol pazius U
(Uio_jglaell) L] 51 4.3[.4/)[9;_9/‘_@.&1” Sloo sl e far U
Lagginl elo oo i 1 bl oy cladl ol Wol .1
H a>liay)] 6,90

el Jsis
Qi

ubbJGwnU/ﬂucmebuchJ@alluL
g/l daslgo o5 I5] fioUl o=l e ulSl ] disolo ,5 Jasi
Lo pac dl> 5 jleal ulSy of K . Aol elad] juuc go
2o iy el e

wrlrall elodl juuc ko pis Sl ileall JolUl plaiziwl] LS
ela/l_juue slic] fadll il

oli/

il Wi disolo ,3 Sy 63le] @i A A _uFo Jj/w
= u/u(m_gﬂb;m,:_glmjlzd/&b G955 U/u.(a/
oo iy 1> e 89 ] jlgl gling olall o Splad Sz,
Ihraiwly i dg9xial ;5 daS . cladly ualSl ] disolo 43
sl 30 o> 12 seuaill il S | Jooo)! air O LI

a2l 165



Ll el elgis] jlas 2

el s bel,b &

095 laad olally oball uls> Uel| USE WATER ONLY

ollo]

bl plaio
iy ool plao G5 ol d> 9 b e oo Liw 13]
Anall QSall b aiy iy ksl Al5] Al 0id L

Olgaill 2o 949
o 00 JSin 5lel 61> 250 glal lgailll A0 joud o
20 joid pody b yan JSin jlgll 6,)L> d2) glis)l Al 9
Sl s e Slel Jass Hleaill
cllac doxs S0 Juail “5)>| 6,0 jlg=l plaziuwl 39l0 Jd
.uaizell KARCHER

Bl a5 . alolSIl gl 2 i 138 Jasiwdl Jd> 8 P
(80u=)l Llail) pasiwall g3gadl _le Blaicl a9l §las 9
apolayll jeall e glbll j9.0ll ixdo J| &)l

A a>la)| 6,90

oulSl @] diglo 3 (D

(Jssuiadll L,/ Juseitll) ON/OFF gl (2)
caasiall Jdl ex> )

ulSI1 @l5] dglo > Jastwl - Gasl) dssall s (@)
adll Bl ax> (B)

claxlall 2,5 (8)

asio, Ul cubial s giogo (7)

Jaxll Gasio

S Gl 2950 sl oy Jis (9)
Bl wuse

Sl el @

o=l 55 @

JiabUl ool ol (13)

Sl polo >

clozall 8linyd @

0 9 @D

& o)l &9241 aDoall islad
(oizlad) dlaiwll uwlge 20

ol @

o, Ul amgd @

558 30U @

164 e plaaull dold ohlis|
164 olaxdall plaiiwl
STk R lually alisll
162 ..
162 ... e agall byl
aull 4>

&Y 2 9l eolel dbl cadsill 9 doaiwall slgall
A& ll e 108y ddylay aulsill slso oo LAl

s doyd sloo e dsg usIUly asl eIl o)€>UI SO

Jio 0lgSo e Layl soixi Lo WLy L9l é5lel

— o_,3]a>JS...u 29 _illy sl 91 oSl of o, Ul
& JSiy g=o Jolill A> 8 dnlly olwsll axo e
oligSall 032 ol U] .abls 6,00 leio Lalzill pi 3] 9i [ W)
o_,.€>U|unual>.J|_,3>..U L 6,9:0; gl Jaiaid &, 59 0
Lajiall oLladl go ol ligs 6 5uaall

(REACH) wlgixall 5lge Jo> wlsliny]

1@9gall e olgixall Jo> alll wlogleall axs
www.kaercher.de/REACH

L)l @lady aghaSill o laxlall

s aloll )Ll @lady dloll dleSdl olaxlall platiwl
U Ul o JBBy ol JSin jlexdl Jasis cpoins illy
Jle kel glady ddwaSil olaxlally aoll Ologleall A
.www.kaercher.com gdgaoll

; .oyglluis:_,g.ma)l.@z]l paluti Sgio
&;LJIJUa>Iu_>)J JnJIAJacus@Ll@ubsldLuuSI

ulaiall
Beguaill & Lgoias Al lasall bog i a9 JS' (8 5
Lle Dl 28 (il ellas Ul plo] Jos o W asy il daazioll
03® uaw oSy bonic « Jilis (9 laall 6,08 JUs Jjle>
adoc 9 9l doxziwall slgall L9 wue o a=b Jlacll
dapuiy clliad o azgi olaall Glaxiwl > S . guiaill
sizs cllac d023 S0 9l £i90 UJsluJ[cl).uJI
(el dxaall le olgisll)
(0325 o) vladll Jo> clogleall o asedl e sgisll ¢Sa
ulgic e _JIxall Karcher g9g0 lc doaxl p.mS )
vl sl

dolluldl Oljug
) i &
& stiall 9 aa/tdl dolludl u/,.,a,
lyla> paz dollud] Ol g
Sd dollall Slingi 9tz 9l sy s U

Sledl e ool

Gl shb )
ool 5l plaw gl (39> s>

166 a2l






THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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